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	Sluneční paprsky protínaly mlhu, která obklopovala Londýn. Běžely po Fleet Street, zahýbaly doprava, zastavily se u budov Mamutího nakladatelství, pronikly dovnitř horním oknem a oblily příjemným teplem lorda Tilburyho, zakladatele a majitele této obrovské továrny na lidové čtivo, který pročítal balík týdenního přídělu papírů, jež mu sekretářka předložila na psací stůl, aby ši je prohlédl. Jedním z tajemství úspěchů tohoto velkého muže byla skutečnost, že osobně zkoumal vše, co nakladatelství vydávalo.

	Vezmeme-li v úvahu, jak vzácný je v Londýně sluneční svit, pak bychom očekávali, že muž v čele Mamutího podniku bude opětovat zářivý pozdrav slunce a bude se usmívat. Místo toho lord Tilbury stiskl bzučák. Objevila se sekretářka. Mlčky na ni ukázal prstem.

	Její stín zničil sluneční záři, která přišla, aniž si dojednala schůzku.

	„Prosím, lorde Tilbury...“

	„Copak?“

	„Zrovna volala lady Julie Fishová.“

	„No a?“

	„Chtěla by vás navštívit ještě dnes dopoledne.“

	Lord Tilbury se zamračil. Vzpomínal si na lady Julii Fishovou jako na příjemnou známost z hotelu v lázních Biarritzu, kde nedávno trávil dovolenou. Ale tohle je Tilburyho nakladatelství a v Tilburyho nakladatelství se nechtěl setkávat s hotelovými známostmi, jakkoliv příjemnými.

	„Řekla, co chce?“

	„Ne, lorde Tilbury.“

	„Dobrá.“

	Sekretářka se vzdálila. Lord Tilbury se vrátil k četbě.

	Náhodou mu zrak padl na poslední číslo obdivuhodného časopisu pro děti zvaného ŠKVRŇATA a po několik okamžiků se snažil se svou obvyklou svědomitou důkladností prozkoumávat jeho stránky. Bylo však zřejmé, že srdcem nebyl u své práce. Dobrodružství Žbluňká, Bluňka a Luňka na něho vůbec nezapůsobila. Přešel k článku Laury J. Smedleyové, jak malá holčička může pomáhat mamince. Článek byl sice nabitý nápady, ale přesto bylo zřejmé, že Laura J. tentokrát nedokázala čtenáře upoutat. Lord něco zavrčel, odhodil časopis a už potřetí od doby, co došla ranní pošta, chopil se dopisu, který ležel na psacím stole. Znal ho nazpaměť, takže nebylo nikterak nutné, aby ho četl znovu, leč všeobecně platí, že se lidé rádi dloubou nožem v otevřené ráně.

	Byl to krátký dopis. Pisatelovi předkové, kteří žili v osmnáctém století a domnívali se, že je jejich povinností zaplnit dvanáct stránek, jakmile vezmou pero do ruky, by při pohledu na tento dopis nechápavě vrtěli hlavou. Přes svou stručnost dokázal zničit lordu Tilburymu celý den.

	Zněl takto:

	 

	Vážený pane,

	přikládám šek na zálohu, kterou jste mi vyplatil na mé Paměti.

	Přemýšlel jsem o tom a rozhodl se, že je přece jen neuveřejním.

	S veškerou úctou

	G. Threepwood

	„Pane na nebi!“ zvolal lord Tilbury. Takový výkřik se mu vždy dral na rty, když pociťoval duševní tíseň.

	Povstal ze své židle a jal se křižovat kancelář. Vždycky připomínal Napoleona, neboť byl malý hranatý podsaditý a měl asi tak pětadvacet liber nad váhu. Nyní se podobal Napoleonovi, který se vydal na ranní procházku po ostrově svaté Heleny.

	Je s podivem, že tehdy žili v Anglii lidé, kteří by při pohledu na tento dopis vykřikli radostí. Někteří by dokonce zašli tak daleko, že by zapálili hranice a pustili se do opékání hovězích dobytčat pro nájemce a pachtýře. Těch několik slov nad podpisem by vyvolalo radost a štěstí ve všech hrabstvích od Cumberlandu až po Cornwall. Taková je už pravda, že na tomto světě všechno závisí na stanovisku.

	Když se před několika měsíci rozkřiklo, že bratr hraběte z Emsworthu, ctihodný Galahad Threepwood, o němž bylo známo, že svou čilostí předčí všechny staříky, kteří kdy byli vyhozeni z viktoriánského kabaretu, se zabývá psaním pamětí na svou pestrou životní dráhu světáka devadesátých let, mnoho nyní vysoce vážených členů vládnoucích tříd, kteří s ním sdíleli bouřlivé mládí, bylo do hloubi duše otřeseno. Uhlazení vévodové a solidní vikomti, kteří kdysi ve společnosti mladého Galahada ztropili nejednu výtržnost, se nyní po celé zemi chvěli hrůzou při pomyšlení, jaké netušené pohledy do jejich minulosti tyto Paměti odhalí.

	Znali svého Gallyho a jejich fantazie jim s křišťálovou jasností vykreslila, jaká kniha tu pravděpodobně vznikne. Ve svých stárnoucích kostech cítili, že půjde o spis, o kterém kritici prohlásí: „Opravdová studnice doposud neuveřejněných podrobností zábavných tajných historek.“ Pro nemálo z nich - nejbližší soused lorda Emsworthe sir Gregory Parsloe-Parsloe z Matchingham Hallu k nim patřil - to znělo, jako by se sám anděl zaznamenávající dobré a špatné skutky lidí náhle rozhodl, že dá svoje materiály k dispozici tisku.

	Lord Tilbury však hleděl na tuto věc z docela jiného úhlu. Věděl lépe než kdokoliv jiný jak velké peníze leží v tomto typu literatury. Dokazoval to náklad jeho ošemetného časopisku Společenské koření. Třebaže ošemetný redaktůrek tohoto plátku Percy Pilbeam odevzdal celou agendu a vrhl se na nové pole působnosti jako majitel soukromé detektivní kanceláře, byl to pořád zlatý důl.

	Za starých časů znával lord Tilbury Gallyho Threepwooda - nijak důvěrně, ale docela dobře na to, aby co nejrychleji získal naslepo práva k historii jeho života. Zdálo se mu, že kniha bude neomylně znamenat skandální úspěch celého roku.

	Jakkoliv velké bylo zděšení vévodů a vikomtů, když se dověděli, že má hýl vyhrabána na světlo boží mrtvá minulost, bledlo ve srovnání s hrůzou, která zachvátila lorda Tilburyho, když náhle obdržel zprávu, že tomu tak nebude. Všichni velikáni mají svá slabá místa. Achilles měl svou patu. U lorda Tilburyho to byla jeho kapsa. Nenáviděl představu, že se mu ztrácejí peníze. A u knihy Gallyho Threepwooda se těšil, že mu vydělá malé jmění.

	Není tedy divu, že truchlil a že nebyl s to se soustředit na ŠKVRŇATA. Stále ještě truchlil, když vstoupila sekretářka a odevzdala mu list papíru.

	 

	Jméno: Lady Julie Fishová. Věc: Osobní.

	 

	Lord Tilbury podrážděně zavrčel. V takovéto době!

	„Řekněte jí, že jsem...“

	A pak mu bleskla hlavou náhle vzpomínka, že jednou zaslechl něco o této lady Julii Fishové. Zdálo se mu, že s touto vzpomínkou jsou spojena slova „zámek Blandings“. Obrátil se k psacímu stolu a uchopil Debrettův seznam peerů. Vyhledal písmeno E: „Emsworth, hrabě“.

	Ano, to je ono. Lady Julie Fishová byla za svobodna lady Julie Threepwoodová, sestra křivopřísežného Galahada.

	To změnilo situaci. Pochopil, že se mu zde nabízí nádherná příležitost zbavit se nahromaděného vzteku. Životní zkušenosti mu napověděly, že tato žena by za ním nepřišla, kdyby po něm něco nechtěla. Osobně ji informovat, že zcela určitě od něho nic nedostane - to bude balzám na jeho rozdrásané city.

	„Pošlete ji nahoru,“ řekl.

	Lady Julie Fishová byla hezká žena středních let, velká blondýnka, osobnost rozmarná i pánovitá. Vplula do kanceláře o několik okamžiků později, podobna španělské plachetnici s rozvinutými plachtami. Rozhodná brada a porcelánově modré oči hlásaly svrchovanou důvěru ve vlastní schopnost dostat od kohokoliv cokoliv, po čem touží. Lord Tilbury se prkenně uklonil, stál a pozoroval ji s vyvalenýma očima, jež prozrazovaly nepřátelství. I kdyby pominul její odporné rodinné vztahy, protivilo se mu její povýšenecké chování. Pokud vystupování lady Julie Fishové provokovalo, bylo to proto, že příliš připomínalo chování velké venkovské dámy, která se s potěšením pokouší navázat přátelství se zaostalým dítkem jednoho svého nájemce.

	„No tak, no tak, no tak,“ řekla a vlastně ještě nehladila lorda Tilburyho po hlavě, nicméně však působila dojmem, že je přesvědčena o své schopnosti učinit tak každým okamžikem, „vypadáte velmi dobře. Lázně Biarritz vám prospěly.“

	Lord připustil s pocitem vlka, kterého chytili do pasti, že se těší výtečnému zdraví.

	„Tak tady se rodí všechno vaše roztomilé a zábavné čtení, že? Musím přiznat, že to na mne udělalo dojem. Všechen ten ceremoniál už na prahu vašeho podniku vzbuzuje úctu i obavy. Admirálové v uniformě švýcarského námořnictva přinutí návštěvníka, aby vyplnil ve formuláři své jméno a věc, o kterou mu jde, a hošíci ve stejnokroji s množstvům knoflíků koukají na návštěvníka, jako by všechno, co řekne, mohlo být použito proti němu.“

	„Oč vám jde?“ zeptal se lord Tilbury.

	„Tomu říkám věcný postup!“ řekla lady Julie, jako by jeho otázku shovívavě schvalovala. Jak to zní povzbudivě! Čas jsou peníze a tak dále. Výborně. Tak tedy přímo k věci. Potřebuji místo pro Ronnieho.“

	Lord Tilbury se tvářil jako lapený vlk, který si to myslel.

	„Ronnie?“ opakoval chladně.

	„Ronnie je můj syn. Nesetkal jste se s ním v Biarritzu? Byl tam. Malý a růžový.“

	Lord Tilbury se nadechl. Chystal se uštědřit jí ošklivou ránu.

	„Lituji...“

	„Vím, co chcete říct. Máte plný stav. Jste tady příšerně stísnění a tak dále. No tak tedy, Ronnie nezabere moc místa. A nemyslím si, že by mohl nějak podstatně ublížit tak solidně vybudované firmě, jako je vaše. Jistě byste mu mohl poskytnout možnost, aby vám tady něco zvoral. Poslyšte, náš soused v Shropshiru sir Gregory Parsloe mě informoval, že jste zaměstnával jeho synovce Montyho. Jsem poslední žena na světě, která by chtěla tvrdit, že Ronnie je duševní obr, ale přinejmenším je chytřejší než mladý Monty Bodkin.“

	Podsaditou konstitucí lorda Tilburyho proběhlo zachvění. Žena narazila na jeho tajenou ostudu. Muž, který se vychloubal, že se nikdy nenechá umluvit, aby někoho přijal jen z protekce, podlehl před několika týdny záchvatu šílenství, když pod obměkčujícím vlivem zvlášť dobré veřejné večeře vyhověl žádosti hosta po své levici, aby pro jeho synovce nalezl místo v Tilburyho nakladatelství.

	Už příští den ráno tohoto poklesku litoval. A litoval ho ještě víc, když synovce spatřil. A nepřestal ho litovat až do dneška.

	„To,“ pravil škrobeně, „nemá nic společného s tímto případem.“

	„Nechápu proč. Řekla bych, že tehdy jste to zbaštil i s navijákem a že teď hledáte hnidy.“

	„S tímto případem to nemá co dělat,“ opakoval lord Tilbury.

	Začínal mít pocit, že se rozmluva neubírá směrem, který pro ni naplánoval. Měl v úmyslu tvářit se neochvějně, neústupně, rozhodně - vystupovat jako železný muž. A teď tahle žena ho přiměla k tomu, aby argumentoval a vysvětloval - dostala ho skoro do postavení, kdy se musí obhajovat. Jako mnoho lidí, kteří přišli do kontaktu s lady Julií Fishovou, i on nyní začínal pociťovat, že má co činit s nepříjemně hypnotizující osobou.

	„Co si myslíte, za kolik by váš syn měl tady dělat?“ zeptal se a uvědomoval si při těchto slovech, že železný muž by se neměl nikdy natolik snížit, aby položil takovou otázku. Lady Julie uvažovala.

	„Och, za nějakou almužnu. Za takový milodar, jaký dáváte svým otrokům.“

	Lord Tilbury se vyjádřil jasněji.

	„Chci říci: Proč? Prokázal snad již, že by z něho mohl být dobrý novinář?“ 

	Zdálo se, že tato slova lady Julii pobavila.

	„Drahý pane,“ pravila rozveselená prapodivnou namyšleností, „ani jeden člen mé rodiny nikdy neprokázal, že by mohl něco dobře dělat, kromě jídla a spaní.“

	„Proč tedy chcete, aby vstoupil do mého podniku?“

	„No, v první řadě aby rozptýlil svou mysl.“

	„Cože!“

	„Aby rozptýlil... no ano, docela nezávazně byste tomu mohl říct mysl.“ 

	„Nerozumím vám.“

	„Nu, je to takhle. Ten ubohý debílek si chce vzít sboristku a mě napadlo, že kdyby byl bezpečně zakopaný v Tilburyho nakladatelství, kde by si namočil nos do inkoustu a dostal se do blázince, kde je plno redaktorů a lidí, že by se jeho mysl osvobodila od vášně lásky.“

	Lord se nadechl a vydal dlouhý, hluboký, skřípavý zvuk. Slabost přešla. Teď už se cítil silný. Potupná urážka, kterou se dotkla lady Julie jeho milovaného podniku, rozbila kouzlo, jímž ho obestřely porcelánově modré oči i sebejisté způsoby. Promluvil odměřeně, a aby dodal svým poznámkám důrazu, prostrčil palce průramky své vesty.

	„Obávám se, lady Julie, že jste si spletla poslání Tilburyho nakladatelství.“

	„Prosím?“

	„Vydáváme noviny, časopisy, týdeníky. Zhrzeným milencům útočiště neposkytujeme.“

	Na krátkou chvíli se rozhostilo ticho.

	„Chápu,“ pravila lady Julie. Zpytavě se na něho podívala. „Vyjadřujete se jako zkostnatělý mrzout,“ pokračovala. „Ze starého veselého společníka z Biarritzu nezbylo nic. Ráno jste si nepochutnal na snídani?“

	„To s tím nemá co dělat.“

	„Něco se děje. V Biarritzu o vás všichni mluvili jako o sluníčku.“

	Lord Tilbury neměl nejmenší náladu na škádlení.

	„Ano,“ řekl. „Něco se děje. Jestli to chcete vědět, dnes opravdu nemám chuť se bavit se členy vaší rodiny. Po tom, co se stalo.“

	„Co se stalo?“

	„Váš bratr Galahad...“ Lord Tilbury nebyl schopen slova. „Podívejte se na tohle,“ vyzval ji.

	Předložil jí dopis způsobem, jakým si počíná zoufalec, který se snaží zbavit hada, jehož získal do vlastnictví, aniž by věděl jak. Lady Julie prohlížela dopis bez valného zájmu.

	„Je to hrozné. Příšerné. Přijal smlouvu a měl by ji teď splnit. V krajním případě by vyžadovala slušnost, aby uvedl důvody, proč se uchýlil k tak svrchované zrádnému a neetickému postupu. Udělal to? Vůbec ne. Vysvětlení? Žádné. Omluva? Lítost? Ach bože, nic z toho. Pouze se rozhodl nevydat. Za celé mé třicetileté působení...“

	Lady Julie se nikdy nevyznačovala schopností naslouchat.

	,Je to divné,“ řekla a vrátila mu dopis. „Můj bratr Galahadje člověk, který uskutečňuje zázraky tajemným způsobem. Zcela nevypočitatelná mentalita. Věděla jsem, že píše tu knihu, samozřejmě, ale nemám nejmenší tušení, proč si to tak náhle rozmyslel. Snad mu nějaký vévoda, který nechtěl, aby jeho jméno figurovalo v kapitole o peerech pravidelně vyhazovaných z hospod, vyhrožoval, že ho odveze v autě a zavraždí.“

	„Pane na nebi!“

	„Nebo nějaký hrabě se špatným svědomím. Nebo baronet. Dovedu si představit titulek v některých našich novinách ,Pisálek popisující nemravnost vysoké společnosti sprovozen ze světa baronety’.“

	„Tohle není žádná legrace.“

	„Můj milý pane, každopádně nemá smysl, abyste se mstil na mně. Já přece nemůžu za Galahadovy výstřednosti. Jsem prostě nevinná vdova, která se snaží vyfechtovat teplé místečko pro svého jediného syna. Vracím se k začátku naší rozmluvy a usuzuji z vašich slov, že nejste ochoten připustit, aby Ronnie zahříval židli ve vašem závodě?“

	Lord Tilbury se chvěl po celém těle. V očích mu to zlověstně blýskalo. Nepřikrášlená lidská přirozenost se zřídka projevuje mírně.

	„Absolutně a definitivně odmítám zaměstnávat vašeho syna v Tilburyho nakladatelství, ať už v jakékoliv funkci.“

	„No tak tedy, tohle je přímá odpověď na přímou otázku a podle všeho uzavírá naši diskusi.“

	Lady Julie se zvedla.

	„Mrzí mě, že Gallyho práce přijde nazmar,“ řekla úlisně. „Vy přijdete o hodně peněz, viďte? Každá indiskrétní kniha pamětí pro vás představuje zdroj velkých příjmů. Slyšela jsem, že kniha lady Wensleydalové „Šedesát let v Mayfair na hranicích slušnosti“, nebo jak se vlastně nazývala, vyšla v nákladu sta tisíc výtisků a prodala se. A jak znám Gallyho, začal asi vzpomínat tam, kde stará Jane Wensleydalová skončila. Dobré ráno, lorde Tilbury. Bylo mi potěšením opět se s vámi setkat.“

	Dveře se zavřely. Majitel Mamutího nakladatelstva seděl a civěl před sebe. Jeho trýzeň dosáhla takového stupně, že ani nebyl s to zvolat: „Pane na nebi!“
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	Rozhořčení vyprchávalo. Zdálo se, že se život nyní pokradmu blíží ke své ustrnulé formě. Bylo by přehnané, kdybychom tvrdili, že lord Tilbury už byl zase sám sebou, ale začínal alespoň znovu normálně fungovat. Třebaže bolest a sklíčenost trýzní duši, světská práce nestrpí odkladu. Stejně jako rekonvalescent sahá po limonádě, tak i lord Tilbury natáhl třesoucí se ruku a opět uchopil ŠKVRŇATA.

	Bylo by příjemné, kdybychom ho v tomto stavu mohli opustit - dobrého muže, který obnovuje svou morálku osvěživými doušky ze zřídla zdravé literatury. Leč tak šťastný konec mu nekynul. Ještě jednou se mělo prokázat, že tohle není radostné dopoledne lorda Tilburyho. Sotva začal číst, když tu j j jeho oči málem vypadly z důlků a z jeho pootevřených rtů uniklo pohrdavé zasyčení. Jako by ze stránek náhle na něho vyskočila zmije a kousla ho do brady.

	A to bylo podivné, neboť ŠKVRŇATA jsou časopisem, který zpravidla nevyvolává násilné vyjádření citů. Jeho zdatným redaktorem je známý spisovatel posádek pro mládež ctihodný Aubrey Sellick, pod jehož vedením časopis vždy usiluje o zdravou střední cestu. Zvláště pak jeho redakční stránka je přímo vzorem nestranné umírněnosti. A kupodivu právě tato redakční stránka znovu zvýšila krevní tlak lorda Tilburyho.

	Napadlo mu, že duševní námaha ovlivnila jeho zrak. Zamrkal a podíval se znovu.

	Ne, bylo to tam stejně jako dřív.

	Strýček Plíček svým kuřátkům.

	No tak kuřátka, jak se vám vede? Posloucháte, co vám říká vaše chůva, a papáte špenátek jako hodné dětičky? Tak je to správné. Vím, že chutná jako rukavice řidiče tramvaje, ale tvrdí se, že ve špenátu je železo a že po něm na hrudi rostou chloupky.

	Lord Tilbury přestal číst, aby mohl vydat zvuk jako unikající sifon. Ale znovu se dal do čtení.

	Tak tedy se do toho pusťme. Tenhle týden, moje milá holátka, vás strýček Plíček seznámí s dobrou věcí. V těchto těžkých časech chceme všichni přijít snadno k penězům, viďte? Tak zde máte důvěrnou informaci, přímo od pramene. Jediné, co musíte udělat, je splašit nějakého troubu a nalákat ho do sázky, že čtvrtilitrová láhev neobsahuje čtvrt litru whisky.

	Zní to uhozené, že? Myslím tím skutečnost, že vy se samozřejmě domníváte, že obsahuje. A to předpokládá i ten trouba. Ale není tomu tak. Ve skutečnosti je to víc a já vám řeknu proč.

	Nejprve naplníte láhev, která je na čtvrt litru. Potom tam zastrčíte zátku.

	A pak - a teď mě pozorně sledujte - obrátíte láhev dnem vzhůru a zjistíte, že na dně je jakási vypouklina. Teď nabryndejte do ní whisky a máte to.

	Protože láhev obsahuje víc než čtvrt litru, shrábnete výhru.

	Musím poděkovat Frankiemu Kendonovi (Hendonovi) za hezký dopísek o kanárkovi, který čiřiká. A také děkuji Muriel Pootové (Stow-in-the-Wold), která přijde o košilku, jestliže se s někým vsadí, že umí správně napsat slovo ,babyka’...

	Lordu Tilburymu to stačilo. Bylo tam ještě docela dobré povídání o Willym Watersovi (Ponders End) a jeho kočce Miggles, ale lord Tilbury už na ně nečekal. V pohnutí stiskl bzučák.

	„Škvrňata!“ křičel, ačkoliv se dusil. „Škvrňata! Kdo teď rediguje Škvrňata?“

	„Pravidelným redaktorem je pan Sellick, lorde Tilbury,“ odpověděla mu sekretářka, která věděla všechno a na důkaz toho nosila brýle s obroučkou z rohoviny, „avšak ten je nyní na dovolené. Za jeho nepřítomnosti se stará o list pan Bodkin.“

	„Bodkin!“

	Lord Tilbury řval tak hlasitě a jeho oči se tak prudce koulely, že sekretářka ustoupila o krok, jako by ji něco uhodilo.

	„Ten frajírek!“ pravil lord Tilbury zvláštním, hlubokým, skřípavým hlasem. „To jsem mohl vědět. Něco takového jsem mohl předvídat. Pošlete sem okamžitě pana Bodkina.“

	To je odveta, cítil. Tohle vzniká z návštěv veřejných večeří. A také z toho, že si mladík dovoluje uchylovat od životních zásad. Jediný falešný krok, jediný okamžik slabosti, když se vám u lokte plazí lichotiví hadi baronetů, a jaká sklizeň, jaká odplata!

	Zaklonil se ve svém křesle, ťukaje na psací stůl nožíčkem na papír. Právě ho zlomil, když se ozvalo zaklepání a do kanceláře vstoupil mladý podřízený.

	„Dobrý den, dobrý den, dobrý den,“ zdravil mladík přátelsky svého šéfa. „Přál jste si se mnou mluvit?“

	Monty Bodkin byl dost atraktivní frajírek, jak už frajírkové bývají. Byl vysoký a štíhlý a uhlazený a hodně lidí ho považovalo za krasavce. Ne tak lord Tilbury. Od prvního setkání neschvaloval mladíkův vzhled, neboť mu připadal příliš dobře oblečený, příliš pečlivě upravený, a vůbec mu připomínal člena klubu Trubců v dobrém postavení, což také Bodkin byl. Majitel Mamutího nakladatelství nedokázal vtělit do slov svůj ideál mladého novináře, ale mělo by to být něco nevycválaného, raději s brýlemi, ale určitě bez kamaší. A ačkoliv Monty Bodkin momentálně na sobě kamaše neměl, nepochybně se kolem něho vznášel opar kamaší.

	„Ha!“ vykřikl lord Tilbury, když se na provinilce podíval.

	Civěl na něho zachmuřeně. Jeho chování teď připomínalo Napoleona, který trpí bolestmi zubů a už ví, že se odreaguje na jednom ze svých méně významných maršálů.

	„Přistupte blíž,“ zabručel.

	„Zavřete dveře,“ zavrčel.

	„A nešklebte se tak,“ zamručel. „Čemu se k čertu šklebíte?“

	Tato slova dokazovala, jak hluboká propast neporozumění se rozkládá mezi zastupujícím redaktorem ŠKVRŇAT a šéfem. Zajisté cosi pozoruhodným způsobem zvrásnilo obličej Montyho Bodkina, leč jeho vlastník by přísahal, že se mu podařilo vyloudit milý úsměv. Měl v úmyslu vyloudit milý úsměv, a pokud se něco neporouchalo v mechanismu jeho utváření, tak by tak jeho obličej měl vypadat.

	Nicméně však jako sympatický frajírek, který se vždycky snaží zavděčit, ihned přešaltroval. Cítil se trochu zaskočený. Zdálo se mu, že ovzduší postrádá kamarádství, a upadl do rozpaků, jak si to má vysvětlit.

	„Pěkný den,“ vypustil pokusný balónek.

	„Nechte na pokoji hezký den.“

	„Správně. Sešel jste se v poslední době se strýcem Gregorym?“

	„Nechte na pokoji svého strýce Gregoryho.“

	„Správně.“

	„Neříkejte pořád ,Správně’.“

	„Správně,“ pravil poslušně Monty.

	„Přečtěte tohle.“

	Monty vzal nabízený výtisk ŠKVRŇAT.

	„Přejete si, abych vám četl nahlas?“ otázal se s pocitem, že o to právě jde. 

	„Nemusíte se namáhat. Dotyčnou pasáž jsem již četl. Zde, kam ukazuji.“ 

	„Och, ach, ano. Strýček Plíček. Správně.“

	„Přestaňte už s tím ,Správně!’ ... No tak?“

	„Ech?“

	„Napsal jste to, předpokládám.“

	„Och, ano.“

	„Pane na nebi!“

	Monty byl teď dokonale zmaten. Nemohl už déle před sebou skrývat, že ovzduší je nabito nepřátelstvům. Lord Tilbury se nikdy nerozplýval v roztomilostech, ale většinou býval přece jenom trochu příjemnější, než se jevil teď.

	Napadlo mu možné vysvětlení, proč zaměstnavatel jeví takové pohnutí. „Snad nepochybujete o přesnosti této informace? Je v naprostém pořádku, obdržel jsem ji od ncjvyšší autority, od starého přítele, který se jmenuje Galahad Threepwood. Je to bratr lorda Emsworthe. Vy ho samozřejmě nebudete znát, ale ve své době to bývala v metropoli jednička, a pokud jde o to, co říká o láhvích whisky, můžete se na něho naprosto spolehnout.“ Zmlkl, znovu zmaten. Nedovedl pochopit, co přimělo jeho šéfa, aby bouchl tak prudce do psacího stolu.

	„Co jste tím mínil, vy zatracený blbče,“ zeptal se lord Tilbury poněkud nezřetelným hlasem, neboť si cumlal bolavou pěst, „když jste dal takovou kravinu do ŠKVRŇAT?“

	„Vám se to nelíbí?“ zeptal se Monty tápaje.

	„Co myslíte, jak se na to budou dívat matky, až přečtou tenhle blábol svým dětem?“

	Monty pocítil znepokojení. Tohle otvíralo zcela nové myšlenkové obzory.

	„Myslíte špatný tón?“

	„Troubové... Sázky... Whisky... Vy jste nás připravil pravděpodobně o deset tisíc předplatitelů.“

	„Ale ale. To mi nikdy nenapadlo. Ano, proboha, teď už chápu, kam míříte. Nešťastné uklouznutí, že? Docela snadno by to mohlo vzbudit poplach a depresi. Ano, ano, ano, to jistě. Och, ano, skutečně. No tak, můžu jedině říct: ,Lituji’.“

	„Nejen že můžete říct: ,Lituji’,“ pravil lord Tilbury, opravuje jeho hledisko, „můžete také jít do pokladny, vyzvednout si měsíční plat a vypadnout odsud ke všem čertům a nikdy mi už v této budově neukázat svůj obličej.“

	 Montyho znepokojení vzrostlo.

	„Ale to vypadá na vyhazov. Neříkejte, že to, o čem mluvíte, je vyhazov!“

	Lordu Tilburymu se nedostávalo slov. Vymrštil palec a ukázal směrem ke dveřím. A takové bylo kouzlo jeho osobnosti, že Monty se vskutku za okamžik zastihl s prsty na klice. Zdálo se, že tvrdá nesmlouvavost ho probudila z transu. Zastavil se jako americký generál Custer, jehož vojska porazili a zmasakrovali rudí indiáni.

	„Přemýšlejte!“ řekl.

	Lord Tilbury se zabýval jeho papíry.

	„Strýci Gregorymu se to líbit nebude,“ děl vyčítavě.

	Lord Tilbury se na okamžik zachvěl, jako by do něho někdo vrazil šídlo, ale zachoval rezervovaný klid.

	„Opravdu se mu to líbit nebude.“ Monty si nepřál vystupovat tvrdě, ale cítil se nucen toto připomenout. „Mohl se přetrhnout, aby mi sehnal místo, a teď se stane tohle. Och ne, nemylte se, strýce Gregoryho to nadzvedne.“

	„Zmizte,“ řekl lord Tilbury.

	Monty se chvíli mazlil s klikou a snažil se utřídit myšlenky. Měl toho hodně na srdci, co by podle jeho mínění nahlodalo značnou měrou šéfovu zatvrzelost, ale nebyl si zcela jist, jak by měl začít.

	„Vy jste ještě tady?“ zeptal se lord Tilbury.

	Monty ho uklidňoval.

	„Jsem tady pořád. Je skutečností, že existuje něco, k čemu bych chtěl upoutat vaši pozornost. Vy to nevíte, ale ze soukromých a osobních důvodů mám obzvláštní zájem na tom, abych si udržel místo v redakci ŠKVRŇAT na dobu jednoho roku. Složité soukolí. Vlastně jde o jakousi sázku. Setkal jste se někdy s dívkou jménem Gertruda Butterwicková? Je tc dlouhá historie a já vás s ní teď nebudu otravovat. Ale můžete mi věřit, že jde o složité soukolí, a pokud nesetrvám na tomto místě alespoň do poloviny června, můj život se stane pustinou a zřítí se všechny moje naděje a všechny moje sny. Tak co tomu říkáte? Když si to řádně rozmyslíte a vezmete v úvahu uvedená fakta, budete ochoten odložit násilný akt až na tu dobu? Pokud vás v mysli straší obavy, že svoje penzum nesplním, klidně na ně zapomeňte. Budu pracovat jako otrok na plantáži. Ráno budu první v redakci, večer ji opustím jako poslední a po celou tu dobu budu podávat solidní, nesobecký výkon - nebudu se dívat na hodiny, nesložím ruce v...“

	„Ven!“ zařval lord Tilbury,

	Rozhostilo se ticho.

	„Nechcete si to rozmyslet?“

	„Ne.“

	„Nenecháte se obměkčit?“

	„Ne.“

	Monty Bodkin se napřímil.

	„Och, správně,“ pravil škrobeně. „Teď víme, na čem jsme. Teď víme, kde stojíme. Jestliže zaujímáte takové stanovisko, pak se s tím asi nedá nic dělat. Protože vám chybí srdce, soucit, cit i smilování, pak nemám na výběr. Ztratím se bezbolestně z parády. Musím vám, lorde Tilbury, sdělit ještě dvě věci. První je, že jste zničil jednomu člověku život. Druhá je: Polibte mi šos.“

	Odcházel z kanceláře hrdý a vztyčený jako mladý aristokrat, který za francouzské revoluce nastupoval do káry vezoucí ho na popraviště. Sekretářka lorda Tilburyho odtrhla ucho ode dveří právě včas, aby neutrpěla ošklivou ránu na čele.

	Měsíční plat v kapse, zklamání a zlost v srdci i v duši, která naléhavě prahla po rychlém doušku, jak tomu bývá u mladých lidí při podobných příležitostech, stál Monty Bodkin váhavě ve dveřích Tilburyho nakladatelství. Osud ho pozoroval a shledával, že je přinucen rychle něco vymyslet.

	„Mám poslat trpitele do Trsu hroznů za rohem?“ tak rozvažoval Osud. „Či ho mám šoupnout do taxíku a odtransportovat do klubu Trubců, kde s momentálními výsledky seznámí starého přítele Huga Carmodyho?“

	Nebylo to snadné rozhodování. Mnoho na něm záviselo. Ovlivní osudy Ronalda Fishe a jeho snoubenky Sue Brownové, Clarence, devátého hraběte z Emsworthu, a jeho vepře, Císařovny z Blandingsu, lorda Tilburyho z Mamutího nakladatelstva, sira Gregoryho Parsloea-Parsloea, baroneta z Matchingham Halin, nepříjemného malého muže Percyho Pilbeama, bývalého redaktora Společenského koření a nyní majitele soukromé detektivní kanceláře Argus.

	„Hm,“ řekl Osud.

	„Ach, k čertu!“ řekl Osud. „Ať jsou to tedy Trubci.“

	A tak došlo k tomu, že asi o dvacet minut později seděl Monty v klubové kuřárně bok po boku s mladým panem Carmodym, srkal Ještěrčí dech a vyprávěl historii své zničené kariéry.

	„Vyhozen!“ uzavřel s hořkým smíchem. „Vypuzen do sněhu. Nu, takový je život.“

	Hugo Carmody sdílel se svým přítelem jeho žal, ale měl zdravý úsudek a soukromě si myslel, že lord Tilbury jednal velmi uváženě. Pokud řídíte podnik, ve kterém pro vás pracuje Monty Bodkin, celé tajemství vašeho úspěchu, tak to cítil Hugo, spočívá zřejmě v tom, zda se vám podaří se ho co nejdříve zbavit.

	„To je zlé,“ řekl. „Ale nač potřebuješ pracovat? Vždyť se topíš v nadbytku.“

	Monty připustil, že je zahrnut světskými statky. Řekl však, že v tom není podstata problému.

	„Peníze s tím nemají nic společného. Šlo o to, abych si udržel místo. Složité soukolí. Povím ti o tom všechno.“

	„Ne, děkuji.“

	„Jak chceš. Ještě panáka? Pane vrchní, ještě dva panáky.“

	„Každopádně,“ řekl Hugo s vlídnou touhou zdůraznit světlou stránku celé záležitosti, „kdyby tě nevyrazil teď, musel bys dostat padáka dřív či později. Chci říct, že nechápu, jak jsi mohl být prospěšný podniku, jako je Mamutí nakladatelství, pokud tě tam nepoužívali jako těžítka na papír. A sázím se, že jsi neměl pravdu s tou láhví whisky.“

	Poslední události značně oslabily Montyho ducha, ale tohle si nemohl nechat líbit.

	„Sázím se, že jsem pravdu měl,“ pravil vroucně. „Dostal jsem tu informaci přímo z autoritativního pramene. Od bratra lorda Emsworthe, starého Gallyho Threepwooda. Statek mého strýce Gregoryho v Shropshiru je vzdálen pouze dvě míle od Blandingsu, a když jsem byl malý, neustále jsem přebíhal z jednoho panství na druhé. Jednoho dne mě Gally zatáhl stranou...“

	Hugo projevil zájem.

	„Tvůj strýc Gregory? Ze by to byl sir Gregory Parsloe?“

	„Ano.“

	„No toto. Nevěděl jsem, že jsi jeho synovec.

	„Cože, ty se s ním znáš?“

	„Samozřejmě se s ním znám. Celé léto jsem byl tam dole v Blandingsu.“ 

	„Opravdu? Ale samozřejmě. Zapomněl jsem. Odjakživa jsi kamarádil s Ronniem Fishem, vid? Tys bydlil u něho?“

	„Ne, dělal jsem sekretáře starému Emsworthovi. Příjemná, pohodlná služba. Ale přestalo mě to bavit.“

	„Myslel jsem, že jeho sekretářem byl chlapík jménem Baxter.“

	„Můj drahý hochu, nedržíš krok s dobou. Baxter odešel už před drahnými časy.“

	Monty si povzdechl, jak by to udělal každý mladý muž, který si uvědomuje, jak čas úžasně kvapí.

	„Ano,“ souhlasil. „Ztratil jsem tak trochu kontakt s Blandingsem. Už tomu budou asi tři roky, co jsem tam byl naposledy. Od té doby, co začala ta záležitost s letním pobytem v jižní Francii, už jsem se tam nedostal. Jak se jim daří? Je starý Emsworth pořád stejný?“

	„Jaký byl, když tys tam zacláněl?“

	„Och, mírný, zasněný, duchem nepřítomný starý dobrák. Dovedl se bavit jenom o růžích a o dýních.“

	„Potom je pořád stejný, jenomže teď mluví v jednom kuse o prasatech.“ 

	„O prasatech?“

	„Jeho Císařovna z Blandingsu získala loni na shropshirské zemědělské výstavě zlatou medaili ve třídě tučných prasat a právem se očekává, že se to letos bude opakovat. Rozhovory s devátým hrabětem se teď týkají jenom prasat.“

	„A co starý Gally?“

	„Ten by mohl zdraví rozdávat.“

	„A Beach?“

	„Plní svoje komornické povinnosti stejně dobře jako dřív.“

	„No tak, no tak, no tak,“ povzdechl si Monty sentimentálně. „Zdá se, že se staré místo ani moc nezměnilo od té doby, co... Dobrý bože!“ zvolal náhle. Polil si kalhoty zbytky koktejlu a ve svém pohnutí si toho ani nepovšiml. Elektrifikoval ho náhlý nápad.

	Ačkoliv jsme viděli Montyho po příchodu k Trubcům uvolněného, v dobré náladě, a slyšeli, jak se vesele baví, ve skutečnosti ani na okamžik nezapomněl, že právě přišel o práci a že je bezpodmínečně nutné, aby kvůli složitému soukolí našel jiné místo. A náhle ho osvítilo poznání.

	Mozek, jaký měl Monty Bodkin, nefunguje vždy expresní rychlostí, podléhá však stejnému podvědomému procesu jako mozky lidí mnohem chytřejších. Přesně od okamžiku, kdy se Hugo zmínil o tom, že působil jako sekretář hraběte Emsworthe, klubala se mu v hlavě mlhavá myšlenka, že v této informaci je obsaženo významné a důležité poselství, jenom kdyby je dokázal vyluštit. Od té chvíle jeho podvědomí zápolilo s tímto problémem a nyní předalo hlavnímu stanu rozřešení.

	Chvěl se vzrušením.

	„Jenom vteřinku,“ řekl. „Vyjasněme si celou situaci. Tvrdíš, žes byl sekretářem starého Emsworthe.“

	„Ano.“

	„A dal ti padáka?“

	„Nedal mi padáka,“ řekl Hugo Carmody s omluvitelnou rozmrzelostí. „Sám jsem odešel. Jestli chceš něco vědět, jsem zasnouben s neteří lorda Emsworthe a asi za půl hodiny s ní pojedu do Worcestershiru, abych ji představil náčelníkovi kmene.“

	Monty byl příliš ohromen, než aby mohl blahopřát.

	„Kdy jsi odešel?“

	„Předevčírem.“

	„Našli už někoho na tvoje místo?“

	„Pokud vím, nenašli.“

	„Hugo,“ řekl Monty vážně, „já to místo vezmu. Okamžitě zavolám strýci Gregorymu, aby mi je bezodkladně zajistil.“

	Hugo na něho hleděl naplněn soucitem. Působilo mu bolest, že musí udělat starému příteli čáru přes rozpočet, že mu musí zničit krásný sen, ale měl pocit, že je povinován ubožákovi sdělit pravdu.

	„Nespoléhal bych se příliš na to, že sir Gregory Parsloe ti to vyžehlí u starého Emsworthe natolik, aby tě vzal do svých služeb,“ řekl. „Jak už jsem poznamenal dříve, nejsi správně seznámen s moderní historií Blandingsu. V tomto okamžiku jsou vztahy mezi zámkem Blandingsem a Matchingham Hallem poněkud napjaté. Nedávno provedl tvůj strýc starému Emsworthovi pěknou lumpárnu, když mu odloudil prasečkáře.“

	„Och, taková maličkost...“

	„Jenom vezmi v úvahu tohle. Lord Emsworth trpí utkvělou myšlenkou, že tvůj strýc kuje pikle a chce mu vyfouknout Císařovnu z Blandingsu.“ 

	„Cože! Proč by to dělal?“

	„Má to dobře promyšlené. Tvůj strýc vlastní prase zvané Pýcha Matchinghamu. Kdyby se mu podařilo odklidit z cesty Císařovnu, jeho prase by pravděpodobně na výstavě dostalo zlatou medaili. Takže když onehdy byla ukradena Císařovna...“

	„Ukradena! Kdo ji ukradl?“

	„Ronnie.“

	Monty nikdy neměl hlavu docela v pořádku, ale teď se mu začala bláznivě točit.

	„Cože? Ronnie? Myslíš Ronnieho Fishe?“

	„Toho. Je to komplikovaná historka. Ronnie je zasnouben s jednou dívkou a nemůže si ji vzít, pokud starý Etnsworth nevyklopí prachy.“

	„Starý Emsworth je Ronnieho opatrovník?“

	,Je.“

	„Opatrovníci bývají skrblíci,“ pravil Monty zamyšleně. „Až do jednadvaceti let byl mým opatrovníkem taky jeden takový hamoun a celé týdny jsem ho musel trpělivě naťukávat, než se mi podařilo obrat ho o ubohý deciáš.“ 

	„Ronnie šlohl to prase, aby se zavděčil starému Emsworthovi.“

	Opět měl Monty pocit, jako by se s ním zatočil celý svět. Tomu vůbec nerozuměl.

	„Ale proč?“

	„To je docela jednoduché. Dostal takový nápad, že unese prase, někde je na pár dnů schová a pak bude předstírat, že je našel. Myslel si, že tímhle trikem získá staříkův vděk a že ho potom snadno pumpne o přiměřenou částku. Byl to skutečně dobrý nápad. Samozřejmě to nevyšlo. Ronnie vždycky všechno zbabral.“

	„Na čem to ztroskotalo?“

	„Vyskytly se nepředvídané okolnosti a nakonec zvíře objevili v maringotce, která patřila Baxterovi. Jak říkám, bylo to trošku komplikované,“ řekl Elugo vlídně, když si povšiml napjatého výrazu v obličeji svého přítele.

	Monty souhlasil, avšak zdálo se mu, že v jednom bodě má naprosto jasno.

	„Potom starý Emsworth musel vědět, že můj strýc prase neukradl. Když je našli u Baxtera...“

	„To vůbec ne. Starý Emsworth si myslí, že Baxter pracoval pro tvého strýce. Opakuju znovu, co jsem ti řekl na začátku, že když vezmu všechno kolem dokola, kdybych byl tebou, nespoléhal bych moc na protekci sira Gregoryho.“

	Monty zamyšleně žvýkal svůj ret.

	„Za pokus nic nedám.“

	„Samozřejmě, zkusit se to dá. Jenom tvrdím, že s tím nemůžeš počítat jako se skálopevnou jistotou, že by tě starý Emsworth k sobě vzal za sekretáře z čiré lásky k siru Gregorymu.“ Hugo se podíval na hodinky a zvedl se. „Musím jít,“ řekl, „nechtěl bych zmeškat vlak.“

	Monty ho doprovodil k předním schodům a Hugo zavolal drožku.

	„Mohlo by to fungovat,“ řekl Monty zamyšleně.

	„To jo. Jistě.“

	„V téhle době už mohli, jak bych to řekl, uzavřít příměří.“

	„Když jsem odjížděl, nezaznamenal jsem sebemenší náznak smíru. Ale teď už opravdu musím běžet,“ řekl Hugo a nastoupil do drožky. „Och, mimochodem,“ dodal vykláněje se z okna, je tu ještě jedna maličkost. Kdybys přece jenom přišel na Blandings, našel bys tam druhé nejhezčí děvče v Anglii. Moje rada zní: Drž se od ní co nejdál.“

	„Ech?“

	„Je to Ronnieho snoubenka. Oba jsou na zámku, a jestliže o ni projevíš mimořádný zájem, potom je Ronnie schopen tě holýma rukama uškrtit. Já osobně,“ pravil Hugo, „považuju žárlivost za ztracenou záležitost. Můj názor je, že kde je tentononc, mělo by být taky tamtononc. Dokonalá láska, taktéž důvěra. Ale Ronnie patří spíš k Othellovi nebo k myšlenkové škole zelenooké obludy. Tak žárlil na chlapíčka jménem Pilbeam, že při jedné příležitosti zašel tak daleko, že zničil restauraci, když myslel, že v ní onen chlapík údajně večeří se Sue. Och ano, tenhle Ronnie, to je citlivka a příšerný žárlivec.“

	„Co myslíš tím, že tam s ní údajně večeřel?“

	„Ve skutečnosti večeřela se mnou. S bezúhonným Hugem. Ale Ronnie to nevěděl. Zastihl Sue v rozhovoru s tím Pilbeamem - na zámku ho taky najdeš...“

	„Sue?“ řekl Monty.

	„Jmenuje se Sue. Sue Brownová.“

	„Cože!“

	„Sue Brownová.“

	„Snad ne Sue Brownová? Nemyslíš přece dívku jménem Sue Brownová, která byla ve sboru v Královském divadle?“

	„To je ona. Zdá se, že ji znáš.“

	„Jestli ji znám? Řekl bych, že ji znám. Zajisté ji znám, neviděl jsem ji asi tak dva roky, ale jednu dobu... Drahá, milá Sue! Jedna z nejroztomilejších dívek na zemi, dobrá Sue! S tak fantastickou holkou se hned tak nesetkáš. Proč...“

	Hugo vrtěl odmítavě hlavou.

	„Mluvíš přesně v tom duchu, před kterým tě varuju. Právě takovému tónu by ses měl co nejvíc vyhýbat. Mohli bychom říct, že je jedinečné štěstí, že tvoje naděje na místo na zámku Blanclings jsou tak mizivé. Nerad bych četl v ranních novinách, že nalezli tvoji nafouklou mrtvolu, která plula po hladině jezera.“

	Drožka odjela, ale Monty zůstal po několik okamžiků v hlubokém zamyšlení na schodech. Zpráva, že ze všech lidí zrovna Sue Brownováje na zámku Blandings, dodatečně ještě učinila vyhlídku na zaměstnání v tomto prostředí mimořádně přitažlivou. Bude to nádhera, až opět uvidí milou Sue.

	Rozhodl se, že celá záležitost s prasetem ho ani trochu nerozhází. Pravděpodobně se to strašně přehání. Hugo Carmody je výtečný chlapík, jeden z nejlepších, ale vždycky měl sklon dělat z komára velblouda.

	Naplněn optimismem kráčel Monty Bodkin po chodbě do telefonní ústředny.

	„Prosím meziměstský hovor,“ řekl. „Matchingham 8-3.“
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	Asi čtyřiadvacet hodin poté, co Monty Bodkin objednal dálkový hovor do Matchinghamu 8-3, povšiml by si pozorovatel, který by se vznášel nad zámkem Blandings a pozoroval z ptačí perspektivy jeho parky, zahrady a hospodářské budovy, dvojice přecházející sem a tam po terase, která je obrácena k hlavnímu vchodu tohoto anglického zámku. A kdyby zaměřil svůj pohled a zastínil si oči rukou, neboť ranní slunce svítilo přílišjasně, viděl by, že jeden člen dvojice je malý, statný mladík narůžovělé pleti, a druhou členkou mimořádně hezká dívka v zelených lněných šatech s širokým bílým límečkem. Ronald Overbury Fish se loučil se svou Sue. Chystal se na cestu autem na nádraží, kde nastoupí do vlaku odjíždějícího ve dvanáct čtyřicet východním směrem. Mířil do Norfolku, kde na svatbě půjde svému bratranci Georgeovi za svědka.

	Nepředpokládal, že loučení bude tak dlouhé, neboť počítal s tím, že se příští den ráno vrátí. Nicméně však měl pocit, že musí dát Sue v několika slovech radu, jak se má chovat, až na zámku nebude.

	Především musí Sue využít všech ženských fint, aby okouzlila strýce Clarence.

	„Dobrá,“ řekla Sue. Byla to malá dívenka s půvabným úsměvem a s velkýma modrýma očima. Ty teď jiskřily pohotovou inteligencí. Dokonale porozuměla Ronnieho záměrům. Ačkoliv lord Emsworth slíbil Ronniemu peníze, doposud mu je nedal a mohl případně svoje rozhodnutí změnit. Bylo proto zřejmé, že je nutno si ho získat. Tento úkol jí nikterak nebyl proti mysli. Za krátkou dobu, po kterou se mohla těšit ze známosti lorda Emsworthe, si velmi oblíbila tohoto mírného, zasněného peera.

	„Dobrá,“ řekla.

	„Neustále se kolem něho toč a drž se ho jako klíště.“

	„Dobrá,“ řekla Sue.

	„Vlastně si myslím, že bys měla za ním jít a začít se s ním bavit o prasatech hned, jak odtud vypadnu.“

	„Dobrá,“ řekla Sue.

	„A pokud jde o tetu Constance...“ řekl Ronnie.

	Zamračil se a zmlkl. Mračil se vždycky, když myslil na svou tetu lady Constance Keebleovou.

	Když Ronald Fish, poslední z rodu Fishů, jediný syn lady Julie Fishové a synovec Clarence, devátého hraběte z Emsworthu, oznámil, že byl dohodnut a v krátké době se bude konat sňatek mezi ním a členkou sboru Královského divadla, dostalo se mu smíšeného ohlasu, jak by se dalo říci. Některé reakce byly dobré, jiné ne.

	Myšlenka se například zalíbila Beachovi, který se po osmnáct let choval vůči Ronniemu skoro jako jeho otec a na první pohled se zamiloval do Sue. Stejně tak byl tomuto záměru nakloněn ctihodný Galahad Threepwood, který si ve svém bouřlivém světáckém mládí v devadesátých letech chtěl vzít Sueinu matku. Pokud šlo o samotného lorda Emsworthe, když ten uslyšel novinku, utrousil jen roztržitě „Och, ach?“ a dál přemýšlel o prasatech.

	Jak se tak často stává při podobných příležitostech, zazněly skřípavé tóny ze strany ženské části rodiny. Ženy se zřídka dovedou zbavit třídních předsudků. Jejich názory na důležitost společenského postavení se liší od mínění básníka Burnse. Už jsme viděli, jak na sňatek pohlížela lady Julie. Stejně zřetelně svůj nesouhlas vyjádřila i její sestra Constance. Trápila se kvůli poskvrně, která ulpí na erbu pyšné rodiny. Ať svět vidí, jak se trápí. Hodně a hlasitě vzdychala, a pokud nevzdychala, držela své rty pevně stažené.

	Takže když nyní Ronnie vyslovil její jméno, zamračil se.

	„Pokud jde o tetu Constance...“

	Chtěl dodat, že kdyby teta Constance měla odvahu během jeho nepřítomnosti honit vodu a předvádět se jeho snoubence jako povýšenecká mravokárkynč hrabství, potom by Sue radil, aby jí jednu bez okolků vrazila. V tom okamžiku se vynořil z domu mladý muž s vlnitými vlasy, prohnaným výrazem a malým odporným knírkem. Chvíli stál na prahu, váhal, zachytil Ronnieho pohled, chabě se usmál a opět zmizel. Ronnie stál a zíral napjatě na místo, kde se mladík ukázal.

	„Pěkný mizera!“ zahučel a zaskřípal zuby. Pohled na Frobishera Pilbeama vždy probudil satana, který v Ronaldu Fishovi dřímal.

	„Podle všeho hledal tebe.“

	Sue sebou nervózně trhla.

	„Ani bych neřekla. Dlouho jsme se neviděli.“

	„Už tě neotravuje?“

	„Ne.“

	„Co tady vůbec dělá? Myslel jsem, že už dávno odjel.“

	„Lord Emsworth ho asi požádal, aby zůstal. Co na něm záleží?“

	„Posílal ti květiny.“

	„Vím, ale...“

	„Tehdy večer tě zavlekl do restaurace.“

	„Vím. Ale přece se už kvůli němu netrápíš?“

	„Já?“ řekl Ronnie. „Ne. Samozřejmě, že ne.“

	Mluvil poněkud rozmrzele, neboť upadl do rozpaků. Pro citlivého mladého muže je vždy trapné, jestliže musí uznat, že ze sebe dělá směšného troubu. Věděl velmi dobře, že nikdy nic nebylo mezi Sue a tím neřádem Pilbeamem. A přece, když ho spatřil na tomto místě, zčervenal, zakabonil se a úplně ochraptěl.

	Samozřejmě jeho problém spočíval v tom, že tam, kde šlo o Sue, trpěl komplexem méněcennosti. Těžko mohl uvěřit, že dívka jako Sue může skutečně stát o mládence tak malého a tak růžového, jako je on. Stále trpěl obavami, že si Sue jednoho dne náhle uvědomí, jakého omylu se dopustila, když se domnívala, že je do něho zamilovaná. Pak ho pustí k vodě a zamiluje se do někoho jiného. Samozřejmě ne do Pilbcama, ale dejme tomu, že se objeví muž vysoký a uhlazený...

	Sue trvala na svém stanovisku. Chtěla, aby se tahle věc vyřídila navždy a zmizela. Jediným mráčkem na obloze jejího štěstí byl Ronaldův sklon k žárlivosti, na který také nepřímo poukazoval Hugo Carmody ve svém rozhovoru s Montym Bodkinem. Zdálo se jí, že žárlivost je hloupá a nepochopitelná u dvou lidí, kteří se shodli a kteří vědí, že se navzájem milují. Měla upřímnou nekomplikovanou duši dítěte.

	„Slibuješ, že se kvůli němu už nebudeš trápit?“

	„Určitě se trápit nebudu.“

	„Ani kvůli nikomu jinému?“

	„Jistojistě ne. To se už snad ani nemůže stát.“ Odmlčel se. „Je tu jediná věc,“ pravil zamyšleně, „totiž, že jsem tak zatraceně malý!“

	„Jsi velký tak akorát.“

	„A růžový. „

	„To je moje oblíbená barva, jsi drahý růžový andílek a já tě miluju.“ 

	„Opravdu mě miluješ?“

	„Samozřejmě, že tě miluju.“

	„Ale dejme tomu, že bys změnila svůj názor.“

	„Ty jsi ale pitomec, Ronnie.“

	„Vím, že jsem pitomec, ale přesto opakuju - dejme tomu, že bys změnila svůj názor.“

	„Je mnohem pravděpodobnější, že ty změníš názor.“

	„Cože!“

	„Dejme tomu, přijede tvoje matka a přemluví tě.“

	„To je absolutní nesmysl!“

	„Nemyslím si, že by byla mnou příliš nadšená.“

	„Samozřejmě tebou nadšená bude.“

	„Ale lady Constance se nelíbím.“

	Ronnie vypustil vášnivý výkřik.

	„Teta Constance! Snažil jsem se vzpomenout si, o čem jsme to mluvili, když se záležitost s tím puchýřem Pilbeamem dostala do kritického stavu. Poslyš. Jestli se teta Constance pokusí přimět starou aristokratku, aby si tě podala, až já budu pryč, pak jí dej jednu do zubů. Ani na okamžik se nesmiřuj se staženými rty a s lorňonem.“

	„A co mám udělat, až tvoje matka sáhne po lorňonu?“

	„Och, pokud jde o mou matku, ta nic takového neudělá.“

	„Nemá lorňon?“

	„Matka je prima.“

	„Není jako lady Constance?“

	„Na první pohled trochu je. Ale ve skutečnosti je docela jiná. Teta Constance je jako královna Alžběta. Matka je srdečná a veselá.“

	„Stejně se pokusí tě přemluvit.“

	„Nepokusí.“

	„Pokusí. Ronalde, ty můj drahý hošíčku! Podlehls absurdní zaslepenosti. Mimořádně absurdní. Cítím to v kostech.“

	„I kdybys matce platila, nemluvila by tak. Pořád ti říkám, že matka je hodná a laskavá.“

	„Nebudu se jí líbit.“

	„Samozřejmě se jí líbit budeš. Nebuď... k čertu, jak se to říká?“

	Sue se kousala do rtů malými, velmi bílými zuby. Její modré oči pokryl mráček.

	„Kéž bys tady zůstal, Ronnie.“

	„Odjíždím jenom na dnešní večer.“

	„Opravdu musíš jet?“

	„Bohužel ano. Nemůžu vyšplouchnout chudáka starouše George. Spoléhá na mě. Kromě toho chci vidět, jak se pracuje se zábradlím kolem oltáře. Nasbírat pár pokynů o technice, které se budou hodit, až ty a já...“ 

	„Jestli k tomu u nás kdy dojde.“

	„Takhle nesmíš mluvit,“ prosil ji Ronnie.

	„Promiň. Ale přesto bych byla ráda, kdybys neodjel. Cítím se jako štěně, které se octlo v katedrále.“

	Ronnie se otočil a věnoval domu svého mládí oceňující pohled.

	„Řekl bych, že je to docela slušná stará bouda,“ připustil, když sklouzl očima po cimbuří a vrátil se k základům. „Dřív jsem o tom ani moc nepřemýšlel, ale teď, když se o tom zmiňuješ, viděl jsem už menší domy. Ale nevidím na něm nic, co by mělo někoho děsit.“

	„Tomu, kdo se narodil a vyrostl ve vile na předměstí, takový zámek dovede nahnat strach. Cítím, že každým okamžikem se vyhrnou všichni duchové tvých předků, ukážou na mne a vykřiknou: Co tady pohledáváš, vetřelkyně?“

	„Jen ať si dají pozor, abych je při tom nenatrapíroval,“ řekl vroucně Ronnie. „Nebuď taková...pro všecko na světě, jak se to jenom říká? Vím, že to začíná písmenkem em. Nesmíš si to tak brát. Přikvapila jsi sem jako vánek. Strýc Clarence tě má rád. Strýc Gally tě má rád. Všichni tě mají rádi - až na tetu Constance. A my se starou belu staráme o to, co si myslí teta Constance, že?“

	„Já se spíš bojím tvé matky.“

	„Pořád ti říkám...“

	„Vím. Mám takový zvláštní pocit, který mě někdy přepadá, jako by se mělo něco stát. Nesnáze, potíže. Nad vodami se vznáší tmavá dáma.“

	„Matka je světlovlasá.“

	„To na mých pocitech nic nemění. Mám neblahé tušení.“

	„Nevidím k tomu žádný důvod. Až doposud šlo všechno hladce jako po másle.“

	„To mě právě mate. Jsem tak nesmírně šťastná, ale mám pocit, že ošklivé věci, které kazí štěstí, se schovávají někde za rohem. Prostě vyčkávají. Nemůžou nic dělat, pokud sem nepřijde Martin.“

	„Ech?“

	„Myslela jsem na písničku, kterou v šatně hrávala jedna z dívek na gramofonu při posledním představení, kde jsem účinkovala. Zpívalo se v ní u černochovi, který chodí do domu, ve kterém straší ďábelské kočky, jedna větší a strašnější než druhá, a při svém příchodu každá nová kočka se piá těch ostatních: ,Už si to s ním rozdáme?’ Ale ty ostatní vrtí hlavou a opakují: Ještě ne. Nemůžeme nic dělat, dokud nepřijde Martin. No a já si nemůžu pomoct, ale mám pocit, že Martin brzy určitě přijde.“

	Ronnie našel slovo, které tak úporně hledal.

	„Morbidní. Věděl jsem, že to začíná na cm. Nebuď tak zatraceně morbidní!“

	Sue se otřásla jako pes, který leze z rybníku. Uchopila Ronnieho paži a stiskla ji.

	„Asi je to morbidní.“

	„Určitě je.“

	„Snad to dopadne dobře.“

	„Všechno bude v pořádku. Matka bude z tebe blázen. Bude to silnější než ona sama. Kvůli tomu všemu...“

	V okamžiku, kdy se Ronnie chtěl rozpovídat, náhle zmlkl. Směrem od stájí zahnul za roh zámecký vůz, v němž za volantem seděl řidič Voules.

	„Nevěděl jsem, že je už tak pozdě,“ řekl Ronnie nespokojeně.

	Auto zastavilo před nimi a Ronnie vrhl na řidiče pohled naznačující řevnivost. Nebylo to proto, že by ho neměl rád, Voulese znal přece od dětství a mnohokrát s ním hrával vesnický kriket. Bylo to prostě proto, že nastává chvíle, kdy si člověk přeje, aby ho nikdo nepozoroval, a taková chvíle přichází, když se mladý muž chystá rozloučit se svou snoubenkou.

	Nicméně však Ronald Fish měl v sobě zdravé jádro. Nevšímal si řidičových očí, které prozrazovaly, že se chtějí pobavit pohledem na nastávající scénu, přivinul k sobě milovanou dívku, zčervenal v obličeji a políbil ji se vší fishovskou vášnivostí. Jakmile to učinil, nasedl do auta, vyklonil se z okna, zamával a mával neustále, až mu Sue zmizela z dohledu. Potom se posadil, díval se přímo před sebe a těžce oddechoval.

	Sue počkala, až auto zahnulo za roh příjezdové cesty, kde ho zakryla skupinka rododendronů, a pak se v zamyšlení vrátila na terasu.

	Srpnové slunce teď zářilo v plné své císařské velebnosti. V trávě ospale cvrlikal hmyz a bzukot včel v okrajových záhonech levandulí splýval se sluncem a s cvrkotem a vyvolával pocit loudavé netečnosti. Sue pohlížela zadumaně na trávník zastíněný cedry. Ctihodný Galahad Threepwood tam spočíval za keři v hlubokém křesle, zamyšleně usrkával whisky a sodu a v příjemném chladu se cítil znamenitě. Vedle něho stálo prázdné křesílko a Sue věděla, že Galahad je tam umístil pro ni.

	Ale povinnost je povinnost, ať slunce sebevíc pálí, ať bzukot hmyzu sebevíc láká ke zdřímnutí. Ronnie ji poprosil, aby šla za lordem Emsworthem a mluvila s ním o prasatech, a úkol musí být splněn.

	Sestoupila po širokých kamenných schodech, zahnula západním směrem a zamířila do koutku hospodářství zasvěceného vznešené svini, Císařovně z Blandingsu.

	Císařovnin budoár stál na malé louce, posázené blatouchy a chudobkami. Kolem jejích dvou stran tekl v stříbrném polokruhu potok, který napájel jezero. Jak bylo jeho zvykem, přišoural se tam lord Emsworth hned po snídani a teď, o půl jedné, tam stále ještě stál ve společnosti svého ošetřovatele vepřů Pirbrighta opřen o zábradlí prasečí ohrady, jako by mu chyběly kosti, a v mírných očích mu zářilo světlo svaté oddanosti.

	Čas od času se procítěně nadechl. Všude jinde v tomto krásném prostředí byl vzduch naplněn tisícerými vůněmi vrcholného léta, nikoliv však tam, kde se lord Emsworth zhluboka nadechoval. Ve velkorysém okruhu Císařovnina hlavního stanu se nemohly vůně uplatnit. Toto skvělé zvíře vydávalo aroma, které bylo zřetelné a poutavé. A také přitažlivé, pokud jste nalezli v takových vůních zálibu, jak tomu bylo u lorda Emsworthe.

	Mezi Císařovnou z Blandingsu a dvěma lidskými bytostmi, které se staraly o její pohodlí, byl nápadný kontrast ve fyzickém vzhledu. Lord Emsworth byl vysoký, hubený až vyzáblý, Pirbright vysoký, hubený a ještě vyzáblejší. Naproti tomu se mohla v kalném světle jevit Císařovna jako upoutaný balón, plně nafouklý a přichystaný ke zkušebnímu letu. Moderní šílená touha po štíhlé linii ji nechávala chladnou. Byla ráda, když dostávala pravidelně velké porce žrádla a ve svém životě nikdy nepomýšlela na redukční dietu. Devátý hrabě z Emsworthuji teď pozoroval, jak zápolí s kaší složenou z otrub, žaludů, brambor, lněných semínek a pomyjí a srdce mu plesalo stejným způsobem jako básníku Wordsworthovi při pohledu na duhu na obloze.

	„Jaký to obraz, Pirbrighte!“ zvolal uctivě.

	„Ur, pane.“

	„Musí zvítězit. Nemůže to dopadnout jinak.“

	„Jur, pane.“

	„Pokud by... Pirbrighte, nesmíme dopustit, aby nám ji zase ukradli!“

	„Nur, pane.“

	Lord Emsworth si zadumaně upravoval skřipec. Extatická prasečí záře se mu z očí vytratila. Jeho obličej zastínil mrak neklidu. Myslel na zlého baroneta, sira Gregoryho Parsloea.

	Lorda Emsworthe nejprve dokonale zmátlo, že Císařovna byla ukradena a pak nalezena v maringotce bývalého sekretáře Baxtera. Proč zrovna Baxter, třebaže uznávaný excentrik, by se měl potulovat po Shropshiru a krást prasata, to pro něho představovalo problém, který neměl řešení.

	Avšak pokojná úvaha přinesla odpověď na tuto hádanku. Ten chlapík byl zřejně přisluhovačem, kterého si platil sir Gregory. Po celou dobu jednal podle příkazů velkého šéfa. A lord Emsworth byl nyní znepokojen přesvědčením, že nebezpečí ještě neminulo. Měl pocit, že se to baronetovi poprvé nepodařilo, že se však teď někde krčí a chystá k dalšímu skoku. Do zahájení zemědělské výstavy zbývá ještě čtrnáct dnů. Dost času pro jeho výkonný mozek, aby zosnoval další příšernou intriku. Každým okamžikem se mohl ten mizera znovu vplížit dovnitř s maskou na tváři, s jedovatou jehlou v ruce a s úmyslem vyfouknout lordu Emsworthovi jeho favoritku.

	Bloudil očima po výběhu. Bylo to osamělé místo, daleko od lidských obydlí. Kdyby zde baronet prase napadl, volalo by o pomoc, ale nikdo by je neslyšel.

	„Myslíte, Pirbrighte, že je tady v té ohradě v bezpečí?“ zeptal se s úzkostí v hlase. „Mám pocit, že bychom ji měli přestěhovat do nového chlívku vedle zeleninové zahrady. Je to blízko vaší chalupy.“

	Jakou odpověď by na tento návrh pronesl viceprezident pověřený správou prasat - zda by to bylo ur, jur či nur - nebude nikdy známo. Neboť v tomto okamžiku se objevila postava, která ho vyprovokovala k tomu, aby se dotkl pramene vlasů nad čelem a aby uctivě ustoupil do pozadí.

	Lord Emsworth, jemuž spadl skřipec, ho vtiskl opět na správné místo a zíral odevzdaně jako ovce, která hledí přes plot.

	„Ach, Connie, má drahá.“

	Bývaly doby, kdy by ho náhlý příchod jeho sestry lady Constance Keebleové v okamžiku, kdy přepadával svým dlouhým tělem přes zábradlí Císařovniny svatyně, uvedl do stavu vzrušení a znepokojení. Mívala ve zvyku vynořovat se odnikud a vytýkat mu, že prasatům věnuje čas, který by měl vyhradit vyřizování písemností spojených se záležitostmi statku. Ale v posledních dvou dnech po odchodu toho mladíka Carmodyho lord Emsworth neměl sekretáře. A nedá se očekávat, že by člověk vyřizoval korespondenci bez sekretáře. Jeho svědomí bylo tudíž čisté a nevyjadřoval se pocitem podrážděné sebeobrany jako nějaký divoký tvor, který je v úzkých, což se někdy stávalo při obdobných příležitostech.

	„Ach, Connie, má drahá, přicházíš jako na zavolanou. Potřebuji tvoji radu. Říkal jsem Pirbrightovi...“

	Lady Constance nečekala, až dokončí větu. Při komunikaci s hlavou rodiny si vždy počínala tak, jak by asi jednala vznětlivá chůva s poněkud mentálně zaostalým dítětem.

	„Cos říkal Pirbrightovi, to mě nezajímá. Víš, kolik je hodin?“

	Lord Emsworth to nevěděl. Nevěděl to nikdy. Míval jenom nejasné tušení, že se blíží čas večeře, když se setmělo natolik, že ze vzdálenosti čtyř stop sotva viděl na Císařovnu. Jinak hodiny nebral v úvahu.

	,,Je skoro jedna a v půl druhé nám začnou chodit lidé na oběd.“

	Lord Emsworth to vstřebával.

	„Oběd? Och, ach, ano. Ano, ovšem. Oběd, zajisté. Ano, oběd. Myslíš, že bych už měl jít a umýt si ruce?“

	„A obličej. Je celý zablácený. A převléknout se. A přezout se. A vzít si čistý límec. Skutečně, Clarenci, s tebou je svízel jako s malým dítětem. Nedovedu pochopit, proč pořád ztrácíš čas pozorováním ohavných vepřů.“

	Lord Emsworth ji provázel po výběhu, ale jeho obličej - stěží byste na něm nalezli bláto, jenom asi dvě špinavé skvrny - vyjadřoval mrzutost a náznaky vzpoury. Nebylo to poprvé, co se jeho sestra urážlivým způsobem zmínila o svini, kterou považoval za vrcholnou ozdobu jejího pohlaví a druhu. Ohavní vepři, to tak! Rozladěně uvažoval o podivné neschopnosti svého nejužšího kroužku uznat důležitost Císařovny v běhu světa. Zdálo se, že nikdo z nich není tak moudrý, aby si uvědomil její skutečnou hodnotu.

	No tak ano, někdo snad přece jen. Ta dívenka, jak se jenom jmenuje, která si má vzít synovce Ronalda, vždycky projevovala potěšující zájem o zlatou medailistku.

	„Sympatická holka,“ řekl, sleduje trend svých myšlenek až k samotnému závěru.

	„O čem mluvíš, Clarenci?“ zeptala se lady Constance unaveně. „Kdo je ta sympatická holka?“

	„Ta Ronaldova dívenka. Zapomněl jsem její jméno. Smithová, že?“

	„Brownová,“ opravila ho krátce lady Constance.

	„Správně, Brownová. Sympatická holka.“

	„Máš právo na vlastní názor,“ řekla lady Constance.

	Chvíli kráčeli mlčky.

	„Když mluvíme o slečně Brownové,“ pravila lady Constance, vyslovujíc jméno jako vždy se zaťatými zuby a s chladným výrazem v očích, „zapomněla jsem ti říct, že jsem dnes ráno dostala dopis od Julie.“

	„Opravdu?“ řekl lord Emsworth, věnuje této věci dvě sedmapadesátiny pozornosti. „Skvělé, skvělé. Kdo je ta Julie?“ zeptal se zdvořile.

	Lady Constance se nacházela v dosahu jeho hlavy a mohla ji zcela spolehlivě zasáhnout, ale upustila od toho. Výsadní postavení zavazuje k ušlechtilému chování.

	„Julie!“ řekla se stoupající modulací hlasu. „V naší rodině máme jenom jednu Julii.“

	„Och, ty myslíš Julii?“ řekl lord Emsworth, náhle osvícen. „A co měla Julie na srdci? Je v Biarritzu, že?“ řekl, namáhaje mozek na nejvyšší míru. „Doufám, že si tam užívá?“

	„Je v Londýně.“

	„Och, ano?“

	„Zítra přijede vlakem ve dvě čtyřicet pět.“

	Lorda opustil neurčitý pocit, že o nic nejde. Jeho sestra Julie nebyla žena, na jejíž návštěvy by se radostně a nadšeně těšil.

	„Proč?“ zeptal se se silným náznakem stížnosti v hlase.

	Je to jediný příhodný vlak za celé odpoledne, a až Julie přijede, bude mít dost času připravit se na večeři.“

	„Chtěl jsem se zeptat, proč sem vlastně přijíždí?“

	Přeháněli bychom, kdybychom tvrdili, že si lady Constance odfrkla. Ženy s její výchovou nefrkají. Ale určitě hlasitě popotáhla.

	„No prosím tě!“ řekla. „Připadá ti to tak divné, že matka, jejíž jediný syn oznámil svůj úmysl pojmout za ženu baletku, ji chce poznat?“

	Lord Emsworth o tom uvažoval.

	„Baletku ne. Sboristku, jak jsem slyšel.“

	„To je totéž.“

	„To bych neřekl,“ vyjádřil lord Emsworth své pochyby. „Musím se na to zeptat Galahada.“

	Náhle ho něco napadlo.

	„Tobě se ta Smithová nelíbí?“

	„Brownová.“

	„Tobě se nelíbí Brownová?“

	„Nelíbí.“

	„Ty nechceš, aby si ji Ronald vzal?“

	„Řekla bych, že jsem už dostatečně objasnila své názory na tuto záležitost. Celou věc považuji za politováníhodnou. Nejsem snob...“

	„Ale to jsi,“ namítl lord Emsworth a chytře položil prst na trhlinu v jejích úvahách.

	Lady Constance zvedla uraženě hlavu.

	„No tak opravdu nevím, co je snobského na tom, že bych byla raději, kdyby se Ronald oženil s dívkou ze své vlastní třídy...“

	„Galahad by se byl oženil před třiceti lety s její matkou, kdyby ho rodiče nestrčili na loď, která plula do jižní Afriky.“

	„Galahad byl – a je - schopen všeho.“

	„Vzpomínám si na její matku,“ řekl lord Emsworth zadumaně. „Galahad mě jednou vzal do Tivoli, kde zpívala. Dolly Hendersonová. Drobná žena v růžovém trikotu s nejkrásnějším úsměvem, jaký jsem kdy viděl. Musíš při něm myslet na jarní jitra. Vzpomínám si, že se galerie připojila ke sboru. Proboha, jak to jenom bylo? Tlím tum tumpty tum... Nebo to bylo umpty tydli tydli pum?“

	„Jak to bylo, na tom nezáleží,“ řekla lady Constance. Jeden pamětník v rodině, tak uvažovala, je až nad hlavu. „Nemluvíme o matce té dívky. Jediné, co mohu říci o matce slečny Brownové, je, že bych si přála, aby se jí nikdy nenarodila dcera.“

	„No mně se líbí,“ prohlásil lord Emsworth statečně. „Velmi půvabná, hezká, slušná dívka s mimořádně zdravými názory na vepře. Zrovna včera jsem to říkal mladému Pilbeamovi.“

	„Pilbeamovi!“ zvolala lady Constance.

	Vyslovila to procítěně, protože jméno jí připomenulo další lapálii. Po několik dnů se pokoušela proniknout až na dno pilbeamovské záhady. Pobyt tohoto mladíka na zámku jí připadal zlověstný. Nevzpomínala si, že by něco slyšela o jeho příjezdu. Jako by se zjevil zčistajasna. Byla vždy konvenční hostitelkou a konvenčně nesnášela nepravidelnosti. Nerada viděla, když návštěvníci s příšernými knírky, které sama nepozvala, začínají pronikat do jejího domova, podobni unikajícímu plynu.

	„Kdo je to, ten protivný človíček?“ zeptala se.

	„Je to vyšetřovatel.“

	„Cože je?“

	„Soukromý vyšetřovatel. Vyšetřuje soukromě.“ V hlase lorda Emsworthe se ozval náznak tiché pýchy. Bylo mu šedesát let a teprve nyní se poprvé ocitl v romantické roli zaměstnavatele soukromého vyšetřovatele. „Má nějakou detektivní kancelář. Argus. Tak to je. Soukromá detektivní kancelář Argus.“

	Lady Constance vzrušeně dýchala.

	„Baletky... Detektivové... Jsem zvědavá, kdy sem pozveš podvodné hráče v kuželky.“

	Lord Emsworth podotkl, že nezná žádného podvodného hráče v kuželky.

	„A je dovoleno se otázat, co pohledává soukromý detektiv jako host na zámku Blandings?“

	„Pozval jsem ho, aby vyšetřil záhadu Císařovnina zmizení.“

	„Ale ten tvůj idiotský vepř je už několik dnů zpátky ve své ohrádce. Copak existuje nějaký rozumný důvod, aby ten člověk tady ještě dál setrvával?“

	„Ach, to je Galahadův nápad. To Galahad navrhl, aby tu zůstal až do doby, kdy skončí zemědělská výstava. Domníval se, že je dobré mít takového člověka po ruce pro případ, že by se Parsloe pokusil zase o nějaký trik.“

	„Clarenci!“

	„A já si myslím,“ pokračoval lord Emsworth pevným hlasem, „že měl pravdu. Vím, že mi moje prase ukradl vlastně Baxter a ty nepochybně budeš souhlasit, že Baxter je praštěný, jak je všeobecně známo. Ale Galahad měl pocit - a já ho mám taky - že ho ke krádeži Císařovny v první řadě nevedla jeho ztřeštěnost. Oba si myslíme, že za celou věcí byl Parsloe. A Galahad tvrdí - a já s ním souhlasím - že je pouze otázkou času, kdy učiní další pokus. A tak, čím víc pozorovatelů budeme mít na místě, tím lépe. Zvláště, pokud mají vycvičený mozek a jsou zvyklí stýkat se se zločinci, jako je tomu u Pilbeama.“

	„Clarenci, ty jsi blázen!“

	„Ne, nejsem blázen,“ odvětil lord Emsworth zaujatě. „Znám Parsloea. A Galahad zná Parsloea. Měla by sis přečíst některé historky o něm v Galahadově knize - dokonale dokumentované příběhy, jak mě ujišťuje, které ukazují, jaký to bvl člověk, když se v mládí potloukal spolu s Galahadem po Londýně. Víš o tom, že v roce 1894 nacpal Galahadova psa Towsera řízkem a cibulí přesně před krysím závodem, aby vyhrál jeho teriér Banjo? Chlapík, který se nezastavil před ničím, když chtěl dosáhnout svého cíle. A dnes je pořád stejný. Nezměnil se ani trochu. Jen se podívej, jak mi odlákal Wellbeloveda - chlapíka, který u mě sloužil před Pirbrightcm jako ošetřovatel vepřů. Člověk, který byl schopen to udělat, je schopen všeho.“

	Lady Constance zběsile kopala do trávy. Raději by kopala do bratra, ale bránilo jí v tom dobré vychování.

	„Pokud jde o sira Gregoryho, jsi úplný pitomec,“ křičela. „Měl by ses stydět. A stydět by se měl taky Galahad, kdyby se vůbec stydět uměl. Chováte se jako dvojice slabomyslných dětí. Nesnáším tento idiotský spor. Jestliže existuje na venkově něco, co zasluhuje úplné zavržení, pak jsou to neshody mezi sousedy.“

	„Mně je úplně jedno, jestli s Parsloem nevycházíme.“

	„Ale mně na tom záleží. A proto jsem mu tak ráda vyhověla, když telefonoval kvůli svému synovci.“

	„Ech?“

	„Byla jsem potěšena, že mám možnost mu dokázat, že na zámku Blandings žije aspoň jedna osoba, která má zdravý rozum.“

	„Synovec? Jaký synovec?“

	„Mladý Montague Bodkin. Měl by sis na něho vzpomenout. Jako chlapec tady býval dost často.“

	„Bodkin? Bodkin? Bodkin?“

	„Och, Clarenci, pro všechno na světě, přestaň už opakovat,Bodkin, jako bys byl papoušek. Jestliže jsi na něho zapomněl, jako zapomínáš na všechno, co se událo dřív než před deseti minutami, v nejmenším na tom nezáleží. Důležité je, že sir Gregory mě požádal, abych mu osobně prokázala laskavost a zařídila, aby se jeho synovec stal tvým sekretářem...“

	Lord Emsworth byl mírný člověk, ale dal se strhnout.

	„Ať se propadnu! Starého čerta! Ten chlap mi ukradne ošetřovatele vepřů, nastrojí krádež mého prasete a má ještě takovou drzost!“

	„      a já jsem mu řekla, že mi bude potěšením.“

	„Cože!“

	„Řekla jsem, že mi bude potěšením.“

	„Ty chceš tvrdit, žes to udělala?“

	„Jistě. Všechno je dohodnuto.“

	„Ty tedy dovolíš, aby se Parsloeňv synovec volně potuloval po zámku Blandings dva týdny před zemědělskou výstavou?“

	„Přijede zítra vlakem ve dvě čtyřicet pět,“ řekla lady Constancc.

	A protože vrhla bombu a viděla, jak exploduje, a došla k hlavním dveřím a nemínila ztrácet čas posloucháním zbytečných protestů, majestátně odkráčela do domu a lorda Emsworthe tam nechala stát.

	Zůstal stát asi minutu. Pak ho naléhavá nutnost podělit se o tuto strašnou novinku s někým, kdo uvažuje chladněji a je moudřejší než on sám, vyburcovala k životu a k aktivitě. Se staženým obličejem a třesoucíma se nohama pospíchal směrem k trávníku, kde v rozkládacím lehátku ležel jeho bratr Galahad a v ruce držel whisky se sodou.
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	Ochlazován stínem cedru, osvěžován jantarovým obsahem sklenice, v níž led muzikálně cinkal, kdykoliv ji pozvedl ke rtům, prožíval ctihodný Galahad nirvánu, stav dokonalé spokojenosti, klidu a zapomnění, až do okamžiku příchodu lorda Emsworthe. Snad jinde na pozemcích zámku Blandings řádily bouře, ale zde na trávníku panoval mír - úplný nerušený mír, který podle všeho na tomto světě přichází k těm, kdož neučinili vůbec nic, aby si ho zasloužili.

	Ve svém sedmapadesátém roce byl ctihodný Galahad Threepwood čilý malý pán, na jehož šedivé, ale stále hustě pokryté hlavě spočívala lehce váha důsledně špatně prožitého života. Flanelový oblek obepínal apartně jeho šlachovitou postavu a černě orámovaný monokl svítil v jeho oku. Na tomto mušketýru z devadesátých let působilo všechno apartně. Bylo neustálou záhadou pro všechny, kdož ho znali, že člověk, který si po celý život tak mimořádně užíval, se honosí tak přepychově kvetoucím zjevem. Nezdravě bledí současníci, kteří v jeho společnosti kdysi řádívávali celé noci po Londýně osvětleném plynovými lampami a nyní byli odsouzeni k existenci vyznačující se suchými topinkami, minerálkou a německými lázněmi, projevovali v tomto bodě názor velmi vyhraněný. Muž takové minulosti, tak uvažovali, by měl plným právem uzavřít svou životní pouť na proutěném pojízdném křesle, místo, aby poletoval po kraji, neustále si jako za starých časů dobíral vrchní číšníky a bez nejmenšího zachvění pročítal nabídku alkoholických nápojů.

	Pěkný to domýšlivec. Příslušník staré gardy, která umírá, ale nevzdává se. Když tam tak seděl pod cedrem, vypadal, jako by se právě chystal navštívit nějaký taneční sál z doby, kdy taneční sály byly tanečními sály. A v tichém úsvitu, zdálo se, budou mít alespoň tři číšníci, dva vrátní a jeden policista co dělat, aby ho z tanečního sálu vyhodili.

	Ve světě plném krásných věcí, ve kterém, jak cítil, všichni budou šťastní jako králové, šokoval ctihodného Galahada pohled na rozčileného bratra.

	„Dobrý bože, Clarenci! Vypadáš jako truchlící tasemnice. Co se děje?“

	Lord Emsworth chvíli nemohl promluvit a jen se chvěl. Pak konečně nalezl slova.

	„Galahadc, stalo se to nejhorší.“

	„Ech?“

	„Parsloe uhodil!“

	„Uhodil? Chceš říct, že tě praštil?“

	„Ne, ne, ne. Stalo se přesně to, před čím jsi mě varoval. Je chytřejší než my. Obrátil se na Connii, kterou přemluvil, aby angažovala jeho synovce jako mého sekretáře.“

	Ctihodný Galahad sundal monokl a začal ho zamyšleně čistit. Teď už chápal, proč je jeho bratr tak silně rozrušen.

	„Sdělila mi to teprve před chvílí. Dovedeš si představit, co to znamená? Rozhodl se, že Císařovně ublíží a že propašuje komplice do samotného srdce našeho domova. Rozumím tomu všemu velmi dobře,“ pravil lord Emsworth a hlas mu stoupal do vysokého rejstříku. „S Baxterem mu to nevyšlo, tak to ted zkouší s mladým Bodkinem.“

	„Bodkinem? S mladým Montym Bodkinem?“

	„Ano. Co budeme dělat, Galahade?“ ptal se lord Emsworth.

	Třásl se. Bezúhonného Montyho by bolelo, kdyby věděl, že si ho jeho budoucí zaměstnavatel v tomto okamžiku představuje jako plíživou, nepoctivou, zbabělou osobu gangsterského typu, která se při první příležitosti vkrade do chlévů nevinných vepřů a strčí jim do otrub ananasové bomby.

	Ctihodný Galahad si opět vtiskl monokl do oka.

	„Monty Bodkin?“ opakoval, osvěživ se douškem whisky. „Pamatuji se na něho dobře. Sympaťák. Ten určitě neublíží žádnému praseti. Počkej okamžik, Clarenci. To chce trochu přemýšlení.“

	Chvíli uvažoval.

	„Ne,“ řekl, „mladý Bodkin vůbec nepřichází v úvahu jako nepřítel.“ 

	„Cože!“

	„Toho hned škrtni ze seznamu podezřelých,“ naléhal ctihodný Galahad. „Parsloe určitě nezamýšlí uhodit jeho prostřednictvím.“

	„Ale Galahade...“

	„Ne. Veř mi. Copak nechápeš, že by to bylo moc nápadné, na první pohled zřejmé. To přece ani trochu neodpovídá taktice mladého Parsloea. ]en si to přeber. Musí vědět, že bychom podezírali jeho synovce. Tak proč se vlastně tak namáhá, aby ho k tobě dosadil? Mám ti to říct, Clarenci?“ 

	„Řekni,“ pravil lord Emsworh chabě a civěl na svého bratra jako ryba. Protože hlava rodiny stála a ctihodný Galahad seděl, nemohl mladší bratr staršímu významně poklepat na rameno. Tak ho aspoň šťouchl významně do nohy.

	„Protože chce, abychom ho podezírali,“ řekl.

	„Chce, abychom ho podezírali?“

	„To chce,“ řekl ctihodný Galahad. „Doufá, že když Montyho Bodkina přivede k nám, my ho budeme pozorovat, sledovat každý jeho pohyb, nespustíme z něho oči, takže až zasáhne skutečný komplic, budeme se dívat nesprávným směrem.“

	„Propánakrále!“ naříkal zděšeně lord Emsworth.

	„Ale nic se neboj,“ uklidňoval ho ctihodný Galahad. „Plán je to prohnaný, ale my jsme dost chytří, abychom na takovou fintu nenaletěli. Prohlédli jsme jeho záměr a jsme připraveni.“ Znovu významně rýpl lordu Emsworthovi do nohy. „Mám ti říct, Clarenci, co se stane?“

	„Řekni,“ vybídl ho lord Emsworth.

	„Umím číst v Parsloeově mysli jako v knize. Několik dnů po Montyho příchodu se bude po pozemcích v blízkosti Císařovnina chlívku potulovat záhadný cizinec. Bude tady, protože si Parsloe, přesvědčený, že se naše pozornost soustředí na mladého Montyho, bude myslet, že je čistý vzduch.“ 

	„Pro pět ran!“

	„A zřejmě vzduch čistý bude. Musíme to tak zařídit. Od nynějška, Clarenci, se nebudeš otevřeně ometat kolem Císařovny. Musíš se skrývat v pozadí. Tento chlapík musí nabýt přesvědčení, že naše bdělost polevila. Jenom takovým způsobem ho přistihneme přímo při činu.“

	Lord Emsworth pozoroval svého bratra a v jeho oku se objevila úcta žáka spočívajícího u nohou svého učitele. Vždy věděl a říkal si, že bratr je nepřekonatelný jako praktický rádce ve věcech postihujících rubovou stránku života. Domníval se, že to byl důsledek prostředí, v němž Galahad strávil léta, kdy se formovala jeho osobnost. Členství v Pelikán klubu snad nepovznášelo členy společensky, avšak o jeho výchovném působení nebylo pochyb. Jestliže otupovalo smysl pro morálku, nepochybně bystřilo intelekt.

	„Tvou zásluhou mi spadl kámen ze srdce, Galahade,“ řekl. „Určitě máš úplnou pravdu. Myslím si však, že se dopouštíš jediné chyby, když předpokládáš, že mladý Bodkin je neškodný, jsem přesvědčen, že ho bude nutno hlídat.“

	„No tak si ho hlídej, když se budeš cítit šťastnější.“

	„To budu,“ řekl lord Emsworth rozhodně. „A zatím dám Pirbrightovi příslušné instrukce.“

	„Řekni mu, ať číhá.“

	„Přesně tak.“

	„Pomohlo by nějaké primitivní přestrojení, jako třeba za strom nebo za vědro se slupkami od brambor.“

	Lord Emsworth přemýšlel.

	„Pirbright by se sotva mohl přestrojit za strom.“

	„Nesmysl. Nač ho platíš?“

	Lord se však nevzdával pochyb. Zdálo se, že se domnívá, že jedině Bůh může stvořit strom.

	„Každopádně mu řekni, ať číhá.“

	„Och, i my budeme určitě číhat.“

	„Od nynějška...“ začal ctihodný Galahad, ale zarazil se, protože začal mávat na nějaký předmět, který se vynořil za bratrem. Ten se otočil.

	„Ach, to je ta hezká Smithovic holka,“ řekl.

	Na okraji trávníku se objevila Sue. Lord Emsworth nejistě zíral jejím směrem.

	„Mimochodem, Galahade,“ řekl, „je sboristka totéž jako baletka?“

	„To jistě ne. To jsou dva úplně rozdílné pojmy.“

	„Myslel jsem si to,“ řekl lord Emsworth. „Connie je osel.“

	Odbelhal se a Sue překřížila trávník k místu, kde seděl ctihodný Galahad.

	Autor Pamětí si ji se zalíbením prohlížel svým monoklem. Je úžasné, myslel si, jak se podobá své matce. Každým dnem si toho víc všímal. Tak přece chodila Dolly, přesně tak skláněla hradu a také se tak usmívala. Na okamžik spadla léta ze ctihodného Galahada Threepwooda a zahradou šeptajíc prošlo něco, co nebylo z tohoto světa.

	Sue stála a shlížela na něho. Položila mateřsky prst na vršek jeho hlavy a začala mu kroutit šedivé vlasy.

	„No tak, mladý Gally.“

	„No tak, mladá Sue.“

	„Vypadá to, že jsi v dokonalé pohodě.“

	,Já jsem v dokonalé pohodě.“

	„Nebudeš dlouho. Za minutku se ozve gong zvoucí k obědu.“

	Ctihodný Galahad si povzdechl. „Vždycky se vyskytne něco,“ uvažoval. „Jakým prokletím je jídlo. Nechoďme tam.“

	,Já tam půjdu. Pro všechno na světě, já mám hlad!“

	„Tvoje obraznost tě šálí.“

	„Gally, ty snad chceš tvrdit, že nemáš hlad?“

	„Samozřejmě, že nemám. Žádný zdravý člověk nepotřebuje potravu. Kdyby se lidé omezili pouze na pití, přišli by doktoři o kšefty. Uvedu případ, který to dokazuje. Starý Freddie Potts v roce 1898.“

	„Starý Freddie Potts v roce 1898?“

	„Starý Freddie Potts v roce 1898,“ opakoval ctihodný Galahad pevně. „Živil se skoro výlučně skotskou a v roce 1898 ho tento moudrý zvyk zachránil před mimořádně nebezpečným útokem ježčí otravy.“

	„Jaké otravy?“

	„Ježčí otravy. Stalo se to na jihu Francie. Freddie bydlel se svým bratrem Eustacem v jeho vile v Grasse. Prakticky abstinent, ten jeho bratr, a v důsledku toho vášnivý jedlík.“

	„Přesto ale nechápu, proč chtěl jíst ježky.“

	„Nechtěl jíst ježky. Nic mu nebylo vzdálenějšího. Ale druhého dne návštěvy starého Freddieho dal kuchaři dvacet franků, aby šel na trh a koupil na večeři kuře. A kuchař při pochůzce náhodou uviděl na silnici mrtvého ježka. Vlastně tam ležel už několik dnů, ale kuchař ho zpozoroval poprvé. Tak ho napadlo, že by mohl krásně ušetřit těch dvacet franků...“

	„Kéž bys mi nevyprávěl takové historky těsně před obědem!“

	„Jestli tě to odradí od jídla, tím lépe. Aspoň ti zrůžoví tvářičky. No tak, jak jsem už říkal, kuchař, který byl hrozný šetřílek a věděl, že dokáže připravit chutnou večeři ze své staré babičky, pokud mu bude dovoleno, aby si zařádil s různými omáčkami, přidal dvacet franků ke svým úsporám a příští den předložil Freddiemu a Eustaceovi ježka ve skleněném rendlíku. Dávej pozor, jak to šlo za sebou. Přesně ve dvě třicet abstinent Eustace zezelenal, začal chrochtat jako ztracená duše a pokračoval v tom po zbytek týdne, kdy konečně lékař prohlásil, že je mimo nebezpečí. Naproti tomu Freddie, jehož zažívací soustava byla zdravě naložena v alkoholu, jídlo spořádal a příští den dojedl ještě zbytek ježka za studena.“

	„Tomu říkám nejodpornější historka, jakou jsem kdy slyšela.“

	„Je to ta nejmorálnější historka, jakou jsi kdy slyšela. Kdyby bylo po mém, byla by vyryta zlatými písmeny nad dveřmi všech škol a ústavů v království jako výstraha pro mládež. No tak, co jsi celé dopoledne dělala, má drahá? Čekal jsem tě dřív.“

	„Většinu času jsem se bavila se svým Ronniem. Asi tak před půlhodinou odjel k vlaku.“

	„Ach, ano, jede na svatbu mladého George Fishe, že? Mohl bych ti vyprávět dobrou historku o otci George Fishe, o panu biskupovi.“

	„Jestli je to něco podobného jako ta o Freddiem Pottsovi, pak ji nechci slyšet. Potom jsem šla za lordem Emsworthem, protože jsem slíbila Ronniemu, že s ním budu hovořit o vepřích. Ale uviděla jsem u něho lady Constance, tak jsem se stáhla. A nakonec jsem přišla za tebou a zastihla jsem vás, jak spolu mluvíte. Zdálo se, že jste se moc vážně bavili o něčem důležitém.“ Ctihodný Galahad se pochechtával.

	„Clarence začal větřit, chudáček. Kvůli tomu svému praseti. Myslí si, že Parsloe mu je chce oddělat nebo unést.“

	Sue se opatrně rozhlížela.

	„Víš, Gally, kdo je ukradl poprvé, že?“

	„Baxter, není-liž pravda? Našli je u něho v maringotce.“

	„Byl to Ronnie.“

	„Cože!“ Tohle byla pro ctihodného Galahada novinka. „Mladý Fish?“ Sue mu kroutila vlasy.

	„Nesmíš mu říkat mladý Fish.“

	„Omlouvám se. Ale, pro všechno na světě, proč to udělal?“

	„Chtěl je pak najít a přivést zpět. Aby si zavázal lorda Emsworthe vděčností. Chápeš?“

	„Nechceš mi snad tvrdit, že ten moula je tak inteligentní, že si vymyslel tak dobrý plán?“ zeptal se užasle ctihodný Galahad.

	„Ani si nepřeji, abys nazýval mého drahého Ronnieho moulou. Je velmi chytrý. Ale v tomto případě tvrdí, že nápad pochytil od tebe.“

	„Ode mne?“

	„Prý jsi mu vyprávěl, že jsi jednou ukradl prase.“

	„To ano,“ řekl ctihodný Galahad. „V roce 1895 jsme v noci na plese starých mládenců v Hamracrs Eastonu ukradli spolu s Bečkou Bengerem prase starému Wivenhoeovi. Strčili jsme je do ložnice Plugu Bashamovi. Nikdy jsem se nedověděl, co se stalo, když se s ním Plug setkal. Nepochybně spolu našli nějaký způsob soužití. Vzpomínám si, že ta aféra Wivenhoea dost otrávila. V tomto ohledu se dost podobal Clarenceovi. Zbožňoval to svoje prase.“

	„Proč si lord Emsworth myslí, že sir Gregory chce ublížit Císařovně?“ 

	„Connie zřejmě angažovala jeho synovce jako Clarenceova sekretáře, a ten se domnívá, že jde o spiknutí. Já si to myslím taky. Ale osobně mám pocit, jak jsem řekl Clarenceovi, že Parsloe používá mladého Montyho Bodkina čistě jako vykonavatele svých příkazů.“

	„Montyho Bodkina!“

	„Svého synovce. Podle toho, co o něm vím, jsem přesvědčený, že to není takový člověk...“

	„Och, Gally!“ zvolala Sue.

	„Ech?“

	„Monty Bodkin bude tady?“ Sue zírala naplněna hrůzou. „Och, Gally, to je katastrofa! Věděla jsem, že se něco stane. Říkala jsem to Ronniemu, cítila jsem to už několik dní.“

	„Mé drahé dítě, co se to s tebou děje? Co je špatného na tom, že sem přichází mladý Bodkin?“

	„Byla jsem s ním zasnoubená!“ řekla Sue.

	Ctihodnému Galahadovi se zdálo, že postupující roky a poměrná zdrženlivost jeho pozdějšího života společně otupily jeho dřívější pohotovost a bystrou chápavost. Sue ztratila svou barvu, úzkost a znepokojení zastřely její hezké oči a Galahad z toho nedokázal vyvodit jasné závěry. 

	„Zasnoubená?“ zeptal se. „Kdy to bylo?“

	„Před dvěma lety... Před půl třetím rokem... Před třemi lety... Už si nevzpomínám. Než jsem poznala Ronnieho. Ale co na tom záleží? Říkám ti, že jsem s ním byla zasnoubená.“

	Ctihodný Galahad tomu stále nerozuměl.

	„Ale proč by ses měla děsit? Nač se tak vzrušuješ? Proč by ses měla bát se s ním zase setkat? Nějaké bolestné představy, to myslíš? Trapasy? Nemíníš vyvolávat v hrudi toho mládence mučivé vzpomínky?“

	„To samozřejmě nechci. Ale kvůli tomu to není. Je to kvůli Ronniemu.“  

	„Proč kvůli Ronniemu?“

	„Je tak žárlivý. Víš, jak je žárlivý.“

	Ctihodný Galahad začínal rozumět.

	„Nemůže za to, chudáček. Už je takový. Trápí se kvůli ničemu. Co tedy bude dělat, až Monty přijede? Znám Montyho tak dobře. Nemíní to nijak zle, ale přiřítí se jako vichřice, bude skotačit a klábosit a začne hned o starých časech. ,Pamatuješ se...?’ ,Poslyš, Sue, zlatíčko, copak jsi už zapomněla...?’ Uf! Ronnie z toho zešílí.“

	Ctihodný Galahad přikyvoval.

	„Chápu, co máš na mysli. Dotek starých zlatých časů dovede udělat paseku.“

	„Ronnie sice předstírá, že to není pravda, ale žárlí dokonce i na Pilbeama.“

	Ctihodný Galahad znovu přikyvoval. Vážně přikyvoval. Uznával, že muž, který dovede žárlit na majitele soukromé detektivní kanceláře Argus, nemůže jen tak snadno být představen bývalému snoubenci, zvláště, když je to Monty Bodkin.

	„Musíme se touto záležitostí vážně zabývat,“ prohlásil zamyšleně. „Neměla bys zaujmout neochvějně pevnou pozici? Neměla bys říct Ronniemu, až začne prskat a dělat kravál, ať zaleze a nezesměšňuje se?“

	„Ale ty mi nerozumíš,“ úpěla Sue. „On nebude prskat a nebude dělat kravál. Ronnie není ten typ. Jenom bude strašně škrobený a chladný a zdvořilý. Jenom bude tiše trpět, jak je to v tradicích Etonu a Cambridge. A ať se třebas rozkrájím, nic s ním nepohne.“

	Ctihodný Galahad dostal nápad.

	„Určitě jsí zamilovaná do mladého Fishe? Jsi si tím jista?“

	„Kéž bys...“

	„Promiň. Zapomněl jsem. Ale určitě ho miluješ?“

	„Samozřejmě ho miluju. Na světě pro mne neexistuje nikdo jiný, jenom Ronnie. Už jsem ti to říkala dřív. Asi sc divíš tomu, jak se to stalo, že jsem se zasnoubila s Montym. Když se na to dívám zpátky, sama nevím, jak k tomu došlo. Je to samozřejmě drahoušek, a když ti je asi sedmnáct, lichotí ti, že si tě někdo chce vzít, a zdá se ti, že ho nemůžeš odmítnout. Ale nikdy z toho nic nebylo. Stejně to trvalo jen asi čtrnáct dní. Ale Ronnie si bude představovat, že to byla vášnivá láska, jedna z největších na světě. Bude o tom přemýšlet, bude sc tím trápil, až z toho onemocní, bude uvažovat, jestli pořád ještě netoužím po Montym. V tomhle směru je úplné dítě. Všechno nám to zkazí.“

	,A my musíme předpokládat, že to Monty vyslepičí?“

	„Jistě to vyslepičí. Je hrozný brepta.“

	„Ano, tak si ho taky pamatuju. Patří k lidem, kteří vždycky bezpečně řeknou to, co nemají. Připomíná mi to chlapíka, kterého jsem znával za starých časů, jistého Bagshotta. Říkali jsme mu Boko Bagshott. Jednou vzal do Zahrady nějaké děvče na večeři. Sotva večeře skončí, vpadne do restaurace napružený starý pán a hned začne Bokovi mávat pěstí před obličejem. Boko se zvedne a počíná si jako pravý rytíř. Neobávejte se, pane. Jsem čestný muž. Vaši dceru si vezmu. ,Dceru?’ řekne starý pán a u úst se mu utvoří trochu pěny. ,K čertu, je to moje žena.’ Řekl bych, že Boko musel rozvinout veškerý svůj takt, aby celou věc zahrál do autu.“

	Uvažoval a zamvšleně pozoroval svým černě orámovaným monoklem pavouka, který na převislé větvi cvičil jako na hrazdě.

	„Samozřejmě, je to docela jednoduché.“

	„Jednoduché!“

	„Když ted tomu věnuju svou plnou pozornost, zdá se mi, že se to dá snadno vyřešit. Ronnie se vrátí ze svatby až zítra pozdě večer. Ty musíš nejdřív ze všeho hned ráno zajet do Londýna a varovat mladého Montyho. Říct mu na rovinu, jak se věci mají. Pověz mu, že až přijede, musí se k tobě chovat jako naprostý cizinec. Pusť se do toho s plnou vervou. Vysvětli mu, že Ronnie může všechno hrozně zkomplikovat. Vsugeruj mu, že veškeré tvoje štěstí závisí jenom na něm, jestli dokáže předstírat, že jste se spolu dřív nikdy neviděli. Řekl bych, že potom bys neměla mít vůbec žádné potíže. Nemyslím, že by Monty Bodkin vynikal zvláštní bystrostí, ale zvládnout takový úkol by měl umět, pokud mu dokonale objasníš, co má dělat.“

	Hluboce se nadechla.

	„Gally, drahoušku, ty jsi génius.“

	„To jsou jenom zkušenosti,“ opravil ji skromně ctihodný Galahad.

	„Ale stihnu to? Myslím ty vlaky.“

	„Levou rukou. Vlak v osm padesát z Market Blandingsu tě přiveze do Londýna kolem poledne. Pohovor s Montym uskutečníš mezi dvanáctou a půl třetí. Zpátky stihneš vlak ve dvě čtyřicet pět a do Market Blandingsu přijedeš někdy kolem tři čtvrtě na sedm. Vezmi si nádražní taxík, zastav ho v polovině příjezdové cesty, vystup a zbytek dojdi pěšky. Budeš včas ve svém pokoji, zbude ti hodinka, aby ses převlékla na večeři, a živá duše nebude mít páru, kdes byla. Ne, dokonce je to ještě lepší, vzpomínám si, že Connie mi řekla, že zítra bude večeřet pozdě večer, takže podle mého názoru postačí, když se objevíš až tak kolem deváté.“

	„Ale co oběd? Nebude jim divné, kdvž nebudu na obědě?“

	„Connie obědvá venku. A ty si myslíš, že si Clarence všimne, jestli tam jsi nebo ne? Ne, jediný neobjasněný bod zůstává, a to: jak najdeš Montyho. Znáš jeho adresu?“

	„Určitě ho najdu u Trubců.“

	„Potom je všechno v pořádku. Proč se, pro všechno na světě, trápíš kvůli takovým věcem, když víš, že máš za sebou odborníka, jako jsem já, to nedovedu pochopit. Ale je škoda, že mladý Ronnie má takovou povahu, že má sklon dělat zbytečně dusno. Žárlit je přece nesmysl. V tuhle dobu už by přece mohl vědět, že ho miluješ - čert ví proč.“

	„Já vím proč.“

	„Já to nevím. Ten chlapík je dokonalý osel.“

	„To není!“

	„Mé drahé dítě!“ pravil pevně ctihodný Galahad. „Jestliže muž, který neví, že ti může důvěřovat, není dokonalý osel, co tedy je?“

	 


5

	Sue se nemýlila, když předpokládala, že najde svého bývalého snoubence u Trubců. Telefonovala tam ze stanice Paddington krátce po dvanácté příštího dne. Na druhém konci drátu byla skoro okamžitě odměněna sérií ostrých výkřiků, podobných skřekům hyeny. Pokud mohla soudit z jeho poznámek, tento hlas z minulosti zněl uším Montyho Bodkina jako sladká hudba. Dával jí na srozuměnou, že mu nic nemůže poskytnout větší radost, než možnost navázat opět po dvouletém odloučení kontakt s dívkou, které si tak hluboce vážil. 

	Na jeho návrh si Sue najala taxík a nyní na něho hleděla přes stůl v restauraci hotelu Berkeley a blahopřála si, jak byla moudrá, že si domluvila tuto schůzku. Byla přesvědčena, že kdyby Monty nebyl připraven na úlohu, již má sehrát na zámku Blandings, nepochybně by rozmetal citlivou povahu drahého Ronnieho jako výbušný granát. Při předběžných koktejlech a i dále při uzeném lososu Monty chrlil neustále pěnitý vodopád slov jako: „Vzpomínáš si?“ a „To mi připomíná...“

	Sue se zdálo, že stojí před obtížným úkolem, má-li se pokusit vysvětlit tomuto neukázněnému starému příteli, že po příchodu na zámek musí považovat drahé staré dny za zapečetěnou knihu a sebe samého za naprostého cizince. Když však v něm výtečný modrý pstruh náhle probudil uctivou mlčenlivost a ona mohla konečně podat stručné expozé o stavu událostí, byla překvapena a potěšena, když vyrozuměla ze série přikývnutí, že Monty sleduje její poznámky s plným porozuměním.

	Dojedl modrého pstruha a naposledy přikývl. Naznačil tím, že dokonale pochopil situaci.

	„Má drahá milá dušinko,“ řekl konejšivě, „už nic neříkej. Rozumím všemu, rozumím plně. Hugo Carmody mi už dal hlášku.“

	„Och, ty jsi mluvil s Hugem?“

	„Setkal jsem se s ním v klubu. Varoval mě před Ronniem. Jsem o celé situaci bezvadně informován. Už jsem si naplánoval, že se po příjezdu na Blandings budu k tobě chovat zdvořile, ale rezervovaně.“

	„Tak jsem sem vůbec nemusela jezdit!“

	„To bych neřekl. Jestliže Ronnie ztrácí tak snadno nervy při sebemenším náznaku bližší známosti, potom není vyloučeno, že k něčemu dojde. Dokonce i rezervovaná zdvořilost ho může nadzvednout.“

	Sue o tom uvažovala.

	„To je pravda,“ souhlasila.

	„Lepší bude, když se budeme k sobě chovat jako úplní cizinci.“

	„Ano.“ Sue se poněkud zamračila. „Ale to bude dost mrzuté.“

	„To je v pořádku. Já se s tím nějak vyrovnám.“

	„Nemyslela jsem na tebe. Zdá se mi podlé, že budeme podvádět Ronnieho.“

	„Musíš si na to zvyknout. Tajemství šťastného a úspěšného manželského života. Myslel jsem, že ti bude připadat trapné, když se jeden druhému jenom odměřeně ukloníme a pak se budeme navzájem vyhýbat. Opravdu se mi to zdá ohromně pitomé. Vždyť jsme si byli kdysi tak blízcí. Copak je možné úplně zapomenout na ony šťastné dny?“

	„Já zapomenout můžu. A ty musíš. Proboha, Monty, jenom nic z toho, čemu Gally říká dotek zlatých starých časů.“

	„Ne, ne. Tedy dobrá.“

	„Nechci, aby Ronnie přišel o rozum.“

	„To vůbec ne.“

	„Tak prosím tě, pamatuj si, že musíš být opatrný.“

	„To budu. Můžeš se na mě spolehnout.“

	„Díky, Monty, drahoušku... Co je?“ zeptala se Sue, když její hostitel sebou náhle trhl.

	Číšník přinesl stříbrnou misku a odkryl ji, jako by předváděl kouzelnický trik. Monty přihlížel s náležitou vážností.

	„Och nic,“ řekl, když se číšník vzdálil. Jen to ,Monty’, drahoušku. Připomenulo mi to staré časy.“

	„Pro boží lásku zapomeň na staré časy!“

	„Och, ano, jistě, zapomenu. Určitě. Neboj se. Pocítil jsem však, jak je život podivný. Život je podivný, chápej. To nemůžeš popřít.“

	„Asi máš pravdu.“

	„Jen si vezmi jednoduchý příklad. Zde jsi ty a zde jsem já, tváří v tvář jenom přes tento stůl, obědváme spolu přesně jako za drahých starých časů a ty po celou dobu přemýšlíš o tom, jak se dostat do manželského chomoutu s Ronniem Fishem, zatímco já tělem i duší toužím po brzkém sňatku s Gertrudou Butlerwickovou.“

	„Cože!“

	„Butterwickovou. B jako bouře, U jako ukulele...“

	„Ano, slyšela jsem. Monty, snad nejsi taky zasnoubený?“

	„No tak ano a ne. Ne absolutně. A přece ne absolutně ne. Je to, jak bych řekl, tak nějak na zkoušku.“

	„Gertruda se nemůže rozhodnout?“

	„Och, rozhodnutá je už dávno. Och, ano, ano, ano. Ve skutečnosti nemůže být nejmenších pochyb o rozhodnutí staré dobré Gertrudy, proboha. Miluje mě ostošest. Ale je to složité soukolí.“

	„Co tím myslíš?“

	„Tak se to říká. Znamená to... No tak tedy, propánakrále, teď když jsi to nadhodila,“ řekl Monty upřímné, „ať jscm drajcen, jestli vím, co to znamená. Proč soukolí? Jaké soukolí? Ale tak tomu je. Myslím, že to má znamenat, že v průměru všechno je dost složité.“

	„Samozřejmě chápu, co to znamená. Ale proč to říkáš sám o sobě?“

	„Protože se v průběhu pravé lásky vyskytl háček. Vlastně pořádný zubatý hák. Její příšerný otec, totiž J. G. Butterwick z firmy Butterwick, Price a Mandelbaum, vývoz a dovoz zboží.“

	V pohnutí polykal opékaný brambůrek. Sue byla dojata. Nikdy si nepřestala blahopřát, že byla tak moudrá a zrušila zasnoubení s tímto mladíkem, nicméně ho měla velmi ráda.

	„Och, Monty, to tě lituju. Chudáčku. Otec tě nesnáší?“

	Monty o tom uvažoval.

	„No, takhle bych to zrovna neřekl. Při dvou oddělených příležitostech mě pozdravil a jednou v období kolem Vánoc jsem nabyl zřetelného dojmu, že chybělo maličko a byl by mi nabídl doutník. Ale je to divný patron. Léta vývozu a dovozu mu trošku pokřivila povahu a důsledkem je, že z nějakého důvodu, kterému nerozumím, se na mne dívá, jako bych byl nějaký příživník. První věc, kterou udělal, když jsem před něho předstoupil a předestřel mu ten námět ke schválení, že si totiž hodlám vzít jeho dceru za manželku, byla, že se mě zeptal, jak si vydělávám na živobytí.“

	„To musel být pro tebe opravdový otřes.“

	„To byl. A ještě horší byl, když dodal, že pokud si nenajdu nějaké zaměstnání a nevydržím v něm po celý rok, abych dokázal, že nejsem žádný příživník, pak se svatební zvony nikde nerozklinkají.“

	„Ty jsi takové ubohé jehňátko. Jak je to všechno strašné!“

	„Příšerné. Zapotácel jsem se. Civěl jsem na něho. Nemohl jsem uvěřit, že ten chlapík to myslí vážně. Když jsem si uvědomil, že myslí, odstartova jsem za Gertrudou a požádal ji, aby si narazila klobouk a zašla se mnou k nejbližšímu matrikáři. Představ si, Sue, že v té chvíli jsem objevil, že moje milovaná patří k té sortě staromódních děv, kterým ani ve snu nenapadne, aby vlastnímu otci podrazily nohy. Chápeš, je to solidní středostavovské plemeno. Páteř Anglie a to všechno ostatní. Takže dobrovolný únos se nekonal a mně nezbývalo nic jiného než splnit mimořádnou podmínkt toho chlápka. Přiměl jsem strýčka Gregoryho, aby mi sehnal v Mamutín nakladatelství místo pomocného redaktora ŠKVRŇAT. A kdyby se mi podařilo udržet si toho pomocného redaktora, tak jsem tam byl doposud. Ale můj šéf, zatracený osel, si odjel na dovolenou a svěřil mi vedení listu. Napadlo mi, že bych mohl trošku zpestřit obsah ubohého plátku, ale dobře míněný pokus nevyšel. Udělal jsem příšerný kiks v rubrice strýčka Plíčka. Dopadlo to tak, že přede dvěma dny utvořili čtverhranný vojenský útvar s volným prostorem uprostřed a vylili mě. A teď začínám znovu na Blandingsu.“

	„Teď už to chápu. Nerozuměla jsem tomu, proč ses chtěl stát sekretářem lorda Emsworthe. Obávala jsem se, žes přišel o všechny své peníze.“

	„Och ne. Peněz mám zatím dost. K čemu jsou prachy?“ volal Monty a ve vášnivém gestu se rozpřáhl tak, že uhodil číšníka do prsou. Hned se mu omluvil. „Co jsou to peníze? Křehké zlato. To jsou peníze. Plod Mrtvého moře. Protože mi ani trošku nepomůžou získat Gertrudu.“

	„Je to moc hezká holka?“

	„Anděl, Sue. O tom není pochyb. Úplný anděl, absolutně.“

	„Doufám, drahý Monty, že z toho vyjdeš se zdravou kůží.“

	„Díky, starunko.“

	„A jsem ráda, že jsi netoužil po mně. Mívám občas pocit viny.“

	„Och, toužil jsem. Och, ano, určitě jsem toužil. Ale víš, jak to je. Člověk zvedne hlavu a vidí nové tváře. Řekni, Sue,“ pravil Monty s úzkostí v hlase, „že bych si přece mohl udržet to sekretářské místo po cely rok? Lidi přece nevyhazují sekretáře tak často, viď?“

	.Jestliže Hugo na tom místě vydržel dost dlouho, tak si myslím, že ty bys to mohl dokázat taky. Jak jsi na tom s vepři?“

	„S vepři?“

	„Lord Emsworth...“

	„Samozřejmě, ano, teď si vzpomínám, Hugo mě už na to upozorňoval. Ten stařík se zbláznil do prasat, že? Ty bys mi tedy radila, abych se měl k té jeho svini z Blandingsu, jak se jenom jmenuje, a abych nešetřil slovy ani činy, kterými bych si ji naklonil. Děkuju ti za tip. Nikdy na to nezapomenu.“

	Přes stůl na ni zářivě a s láskou pohlédl a zašel dokonce tak daleko, že vzal její ruku do dlaní. „Sue, tys mi dodala odvahy. Vzpomínám si, žes mě vždycky povzbuzovala. Máš takovou slunnou povahu, která vidí vždy jen světlou stránku a nikdy neopomene vystopovat modrého ptáčka. Jak říkáš, jestliže si takové nemehlo jako Hugo Car mody dokázal místo udržet, mělo bv to být úplnou hračkou pro muže mých kvalit, obzvlášť když se prokáže, že jsem znalcem prasat. Očekávám, že strávám příjemný a úspěšný rok završený svatebním veselím. Předpokládám, že v té době už z tebe bude stará vdaná paní. Na kdy jste si s Ronnicm naplánovali, že do toho praštíte?“

	„Jakmile mu lord Emsworth pustí peníze. Chce si koupit partnerský podíl v obchodě s automobily.“

	„Vyskytl se v rodině nějaký opoziční hlas?“

	„No, nemyslím si, že by lady Constance vítala sňatek s obzvláštním nadšením.“

	„Asi se nějak profláklo, že jsi zpívala ve sboru?“

	„Padla o tom zmínka.“

	„Ach, tudy na to. Ale Constance se už zakousla do toho kyselého jablíčka?“

	„Podle všeho to vzdala.“

	„Pak je všechno na nejlepší cestě.“

	„Aspoň si myslím. Ale přece jenom... Monty, míváš taky někdy pocit, že se chystá něco ošklivého?“

	„Takový pocit jsem měl před dvěma dny, kdy lord Tilbury sahal po sedle mých kalhot a začal mě zvedat.“

	„Už to mám. Mluvila jsem o tom s Ronniem, a on mi řekl, abych nebyla morbidní.“

	„Ronnie zná taková slova jako morbidní? Ty tři slabiky a všechno ostatní?“

	„Monty, jaká je Ronnieho matka?“

	Monty si třel hradu.

	„Ty ses s ní ještě nesetkala?“

	„Ne. Je v Biarritzu.“

	„Ale už se vrátí?“

	„Asi ano.“

	„Krýt se. Co nejrychleji, řekl bych. Krýt se!“

	„Proboha, neříkej: ,Krýt se!’ Dostávám husí kůži. Je to takový postrach?“ Monty se škrábal na pravé čelisti.

	„Tak já ti to řeknu. Moc lidí o ní soudí, že je to dobrá duše.“

	„To tvrdí také Ronnie.“

	„Takový bodrý lovecký typ. Drsně upřímná dobrá vůle, veselý úsměv pro každého a pořádné dávky polévky o Vánocích pro zasloužilé vesničany. Ale nevím, nejsem si tím tak jistý. Řeknu ti tolik. Když jsem byl kluk, míval jsem z ní větší špundus než z lady Constance.“

	„Proč?“

	„Těžko říct. Ale naháněla mi větší hrůzu. Ale nedopusť, aby ti zkalila radost ze života. Co my víme, zrovna v tomto okamžiku třeba hraje na harmoniu Dokonalou lásku. A teď, nechci tě nijak honit, ale písek se přesýpá dost rychle. Vlak mi jede ve dvě čtyřicet pět...“

	„Cože?“

	„Dvě čtyři pět, pip, pip.“

	„Snad nejedeš dnes na Blandings? A vlakem ve dvě čtyřicet pět?“

	„Tak jest.“

	„Ale já se vracím taky ve dvě čtyřicet pět.“

	„To je bezva. Cestujeme společně.“

	„Ale nesmíme cestovat společně.“

	„Proč ne? Nikdo nás neuvidí a můžeme si být tak cizí jako dvě hvězdy ve vesmíru. Příjemný potlach až do Market Blandigsu a dál už jenom chladná upjatost, tak já vidím náš program. Byla by hloupost přehánět hru na dokonalé cizince.“

	Sue o tom chvíli přemýšlela a nakonec byla nakloněna s ním souhlasit. Měla už za sebou jednu osamělou cestu vlakem a přivítala možnost příjemné společnosti při jízdě zpět.

	„A jestli si myslíš, drahá Susanko,“ řekl Monty, který při vší rytířskosti dovedl uplatňovat svá práva, „že mám v úmyslu čekat a cestovat něčím, co zastavuje a posunuje na každé stanici, pak jsi na omylu. I rychlíkem trvá cesta čtyři hodiny. Zaskočíme jenom ke mně do bytu, já seberu svých pět švestek...“

	„A zmeškáme vlak. Ne, děkuju pěkně. Já nemůžu riskovat. Uvidíme se na stanici.“

	,Jak chceš,“ přisvědčil Monty. ,Jenom jsem si myslel, že kdyby ses stavila u mne v bytě, ukázal bych ti šestnáct Gertrudiných fotek.“

	„Na cestě budeš mít dost času mi je popsat.“

	„To taky udělám,“ řekl Monty. „Pane vrchní, platím.“

	Ručičky na velkých hodinách ve stanici Paddington ukazovaly dvě hodiny čtyřicet minut, když si lady Julie Fishová razila cestu davem na nástupiště. Její postup nabyl na důrazu skutečností, že jako družice kolem Slunce se kolem ní otáčeli dva nosiči, její služebná a hoch, který omylem předpokládal, že nalezl zákaznici pro své pomeranče a pro oříškovou čokoládu.

	Zmatku v bezprostřední blízkosti se bránila dobrou náladou kombinovanou s přezíravostí. Tam, kde ostatní utíkali, lady Julie se bezstarostně loudala. Klidně dovolila jednomu nosiči, aby otevřel prázdné kupé, a druhému, aby rozmístil její zavazadla, papíry, romány a časopisy. Propustila služebnou, dala spropitné nosičům, usadila se na sedadlo v rohu a se shovívavým pochopením pozorovala okolní vřavu a vzruch.

	K vyvrcholení se propracovával obřad odstartování rychlíku ve dvě čtyřicet pět. Nosiči poletovali sem a tam. Průvodčí pískali a mávali zelenými praporky. Nástupiště dunělo spěšnými kroky opozdilců. A vlak sebou právě trhl a dal se do pohybu z nádraží, když tu se dveře prudce otevřely a něco, co podle všeho mělo šest nohou, vpadlo dovnitř, překulilo se přes ni a zhroutilo se na sedadlo naproti. Byl to zpocený mladík frajerského typu, jehož obličej, třebaže stažený nebyl stažený natolik, aby v něm nerozeznala Montaguea Bodkina, který kdysi býval častým návštěvníkem domova jejích předků.

	Monty přiběhl na poslední chvíli. Zdržel se lovením zapadlého pouzdra na cigarety a dopravní zácpou na Praed Street, takže svůj okázalý příchod mohl uskutečnit jedině prudkým sprintem po celé délce nástupiště, při němž dosáhl rychlosti, jíž vynikal za svých univerzitních let.

	Ač ve varu a zcela bez dechu, zůstával urozeným rytířem, který si uvědomuje, že jestliže sedřel kůži příslušnici druhého pohlaví, musí se slušně omluvit.

	„To je zcela v pořádku, pane Bodkine,“ řekla lady Julie, když vyslechla jeho omluvná slova. „Promiňte, že jsem vám překážela.“

	Monty sebou prudce trhl.

	„Sakra!“ vykřikl.

	„Prosím?“

	„Chci říct - ech - nazdáreček, lady Julie.“

	„Nazdáreček, pane Bodkine.“

	„Uf!“ řekl Monty a nervózně si utíral čelo kapesníkem, který perfektně doplňoval jeho kravatu a ponožky.

	Jeho rozpaky nevyvolala ani tak úvaha - nebo aspoň ne v tak velkém rozsahu - že právě sebral centimetr kůže dceři stovky hrabat. To bylo nepochybně politováníhodné, avšak co ho skutečně hnětlo, bylo pomyšlení, že Sue, která je pravděpodobně někde ve vlaku a pozorovala jeho zběsilý běh po nástupišti, se každým okamžikem objeví, aby se přesvědčila, zda přistál na palubě bez závad. Zdálo se mu, že bude muset vynaložit veškerou obratnost a takt, aby zvládl situaci, již vytvoří je jí příchod.

	„Neuvěřitelné, že jsem na vás narazil,“ řekl pochmurně.

	„Lépe byste se vyjádřil, kdybyste řekl: Že jsem vás málem přerazil. Cítila jsem se jako nešťastná hindka pod koly boha Krišny. A kam vlastně jedete, pane Bodkine?“

	„Ech? Do Market Blandingsu.“

	„Budete bydlit u svého strýce na Matchinghamu?“

	„To ne. Jsem očekáván na zámku. Lord Emsworth mě přijal jako svého sekretáře.“

	,Ale to je velmi podivné. Myslela jsem, že pracujete v Mamutím nakladatelství.“

	„Poděkoval jsem se.“

	„Poděkoval jste se?“

	„Poděkoval,“ řekl Monty pevně. Nehodlal této ženě líčit okolnosti svého propuštění.

	„Proč jste se poděkoval?“

	„Byly to různé důvody. Složité soukolí.“

	„Jak krásně řečeno!“ řekla lady Julie.

	Monty se rozhodl, že změní námět rozmluvy.

	„Slyšel jsem, že na Blandingsu nic nového.“

	„Kdo vám to řekl?“

	„Chlapík jménem Carmody, který tam sekretařil. Tvrdil, že je tam všechno stejné.“

	„Ten mladík úplně postrádá pozorovací talent! Nezmínil se o tom, že tam došlo k zemětřesení, k pozdvižení, ke společenské pohromě?“ 

	„Prosím... Co to bylo?“

	„Připravte se na šok, pane Bodkine. Na Blandingsu je Ronnie a s ním sboristka jménem Brownová, kterou si chce vzít.“

	Monty maličko zaváhal, jak by se měl správně zachovat, a rozhodl se, že zahraje překvapeného.

	„Ne!“

	„Ujišťuji vás, že je to pravda.“

	„Sboristka?“

	.Jménem Sue Brownová. Neznáte ji náhodou?“

	„Ne. Och, ne. Ne.“

	„Myslela jsem, že byste ji mohl znát.“ Lady Julie vyhlédla z okna a chvíli pozorovala ubíhající krajinu. „Pro rodiče je to velmi trapné. Nemyslíte, pane Bodkine?“

	„Och, velmi trapné.“

	„A přece si myslím, že by to mohlo být ještě horší. Ale kolem tohoto prostého jména je poněkud útěšný kruh. Chci tím říci, že Sue Brownová nevypadá jako dívka, která by chtěla žalovat pro porušení příslibu manželství, až k svatbě nedojde.“

	„Nedojde?“

	„Tak snadno by to mohla být Suzanne de Brune.“

	„Ale - ech - vy hodláte zabránit svatbě?“

	„Ale samozřejmě. Zdá se, že se vás to velmi dotklo. Nebo tak projevujete radost?“

	„Ne - já - ech - jenom mi napadlo, že to nepůjde tak snadno. Ronnie je přece chlapík, který jen tak neupustí od svého rozhodnutí.“

	„Zdědil to po matce,“ řekla lady Julie.

	V tichu, které následovalo po této poznámce, vstoupila do kupé Sue. V době jejího příchodu se Monty díval z okna ven a lady Julie seděla pohodlně opřena dozadu. Nic tedy nenasvědčovalo tomu, že by mezi oběma cestujícími existovalo jakékoliv spojení, a Sue se právě chystala oslovit srdečnými slovy svého starého přítele a poblahopřát mu k vynikajícímu sportovnímu výkonu, když vrzání dveří ho přimělo, aby se otočil. A setkala se s utkvělým pohledem, který vyjadřoval naprosté odcizení a byl tak nevýrazný, že klesla zmatena do polštářů s pocity člověka, kterého napřed urazili obyvatelé hrabství a pak narazil na cihlovou zeď.

	Netrvalo však dlouho a dostavilo se osvícení. Monty je přesvědčen, že se nesmí nic riskovat.

	„Lady Julie, krajina je krásně zelená,“ poznamenal. „Není-liž pravda, lady Julie?“

	Jeho spolucestující věnovala krajině pohled.

	„Velmi zelená, vezmeme-li v úvahu, že už tak dlouho nepršelo.“

	„Řekl bych, že se Ronnie musí z toho na Blandingsu radovat, lady Julie.“ 

	„Prosím?“

	„Říkám,“ pravil Monty, odděluje pečlivě jednotlivá slova, „že váš syn Ronnie jistě má radost ze zelené krajiny na zámku Blandings. Miluje zeleň,“ vysvětloval Monty. Poslal Sue další upřeně mrazivý pohled, zaklonil se a nafoukl tváře.

	Rozhostilo se mlčení. Monty se nenamáhal nadarmo. Zdálo se, že Sueiným drobným tělem prošlehla jiskra. Srdce jí divoce tlouklo. „Promiňte,“ řekla bez dechu. „Vy jste lady Julie Fishová?“

	„To jsem.“

	,Jmenuju se Sue Brownová,“ řekla Sue a přála si, aby tato slova vyvolala mocný dojem. Zdálo se jí však, že se tak nestalo, protože je pronesla nedůrazně jako velmi mladá vyděšená myška.

	„Ale, ale, ale!“ zvolala lady Julie. „To je neuvěřitelné! Jaká to náhoda, pane Bodkine.“

	„Och ano. Obrovská náhoda.“

	„Zrovna jsme o vás mluvili, slečno Brownová.“

	Sue beze slova přikývla.

	„Ztrácím syna a získávám dceru a vy jste ta dcera, ech?“

	Dál přikyvovala. Monty se osobně domníval, že to přehání. Měl pocit, že by Sue měla něco říci. Něco bystrého a pozoruhodného jako... No tak v tom okamžiku mu zrovna nic nenapadlo, ale mělo by to být něco bystrého a pozoruhodného.

	„Ano,“ řekla lady Julie. „Poznávám vás. Ronnie mi poslal vaši fotografii. Připadala jste mi okouzlující. Musíte k nám přijet a vyprávět mi o sobě. Zbavíme se pana Bodkina... Mimochodem, neříkal jste, že neznáte slečnu Brownovou?“

	„Určitě ne. Vůbec ne. Zdaleka ne. Absolutné ne.“

	„Pane Bodkine, nevyjadřujte se tímto vyděšeným a zároveň opovržlivým tónem. Jsem si jista, že slečna Brownová je velmi sympatická dívka, která by si zasloužila, abyste se s ní seznámil. Každopádně se s ní setkáváte nyní. Pan Bodkin, slečna Brownová.“

	„Těší mě,“ řekl Monty škrobeně.

	„Těší mě,“ řekla Sue odměřeně.

	„Pan Bodkin přijíždí na Blandings jako sekretář mého bratra.“

	„To je neuvěřitelné!“ řekla Sue.

	„A teď, pane Bodkine, běžte a prohlédněte si zelenou krajinu. My si se slečnou Brownovou pohovoříme o celé řadě věcí.“

	„Půjdu si dát šluka,“ řekl Monty, který doslal inspiraci.

	„Běžte,“ řekla lady Julie.

	Monty Bodkin seděl v kuřáckém kupé a byl sám se sebou nadmíru spokojen. Měl pocit, že unikl takřka o vlásek. Uvědomoval si, že jenom zkušený a obratný muž jako on mohl odvrátit pohromu, která užuž hrozila. Pouze půl vteřinky, a Sue by byla všechno vyklopila. Byl tedy, jak jsme již uvedli, spokojen sám se sebou i se Sue. Ukázalo se, že pohotově pochopila situaci a přizpůsobila se. Existoval okamžik, kdy se obával, že sám postupuje příliš decentně a že přeceňuje ženskou inteligenci, která, jak je notoricky známo, zdaleka nedostihuje úrovně inteligence mužské. Ale všechno dopadlo dobře. Dobrá stará Sue porozuměla jeho náznakovým pokynům a podle všeho proběhla prekérní situace zcela bez závad.

	Spokojeně zavřel oči a oddal se osvěžujícímu spánku.

	Asi o půl hodiny později ho vzbudilo vrznutí dveří. Otevřel oči, několikrát zamrkal a zíral do tváře Sue, která stála před ním.

	„Ach! Tak pohovor už skončil?“

	Sue přikývla a posadila se. Tvářila se vážně jako zmatené dítě. Vypadá mimořádně hezky, uvědomoval si Monty, a na okamžik ho zachvátila slabá lítost nad tím, co mohlo být. Pak si vzpomněl na Gertrudu Butterwickovou a byl opět silný.

	„Zahrál jsem upjatého cizince velmi dobře, co myslíš?“

	„Och ano.“

	„A moc chytře a pohotově jsem si poradil se zapeklitou situací, když jsem ti okamžitě naznačil, jak se věci mají?“

	„Och, ano.“

	„Co myslíš tím svým ,Och, ano’? Bylo to ode mne prostě geniální.“ Napjatě ji pozoroval. „Zdá se mi, že se úplně necítíš ve své kůži. Cožpak neproběhla rozmluva dobře?“

	„Och, ano.“

	„Neopakuj pořád ,Och, ano’. Co se stalo?“

	„No, bavily jsme se spolu.“

	„Samozřejmě že jste se spolu bavily, mluvíš jako trdlo. Co jsi jí řekla?“ „Vyprávěla jsem jí o sobě a - och, to víš, povídaly jsme si o spoustě věcí.“ 

	„Nechovala se k tobě korektně?“

	Kousala se do rtů a přemýšlela.

	„Byla ke mně docela přátelská.“

	„Vím, co to znamená - špičkovala tě.“

	„Ne, zdálo se mi, že se mnou mluví docela vlídně. Hodně se smála ... hlavně tomu, co jsi řekl. Drsně upřímná důvěra. Ale…“

	„Zdá se, žes cítila sametovou ruku pod železnou rukavicí? Ne, k čertu, to není to pravé,“ řekl Monty přemýšlivě. „Mělo by to být úplně obráceně, vid? Mělas dojem, že prostě čeká, až se k ní obrátíš zády, aby ti do nich vrazila kudlu?“

	„Tak trochu. Má něco v očích. Chybí v nich úsměv. Přirozeně se mohu mýlit.“

	Monty se zatvářil pochybovačně. Zapálil si cigaretu a zadumaně vyfukoval kouř.

	„Ne, myslím, že máš pravdu. Kéž bych se mýlil, ale asi se nemýlím. Řeknu ti na rovinu, že vteřinku předtím, než jsi vešla do kupé, mě informovala, že je pevně rozhodnuta vaši svatbu odpískat.“

	„Och?“

	„Samozřejmě,“ Monty přispěchal s útěchou, „nemá nejmenší šanci svoje předsevzetí splnit. Existuje málo tak rozhodných chlapíků, jako je Ronnie. Ale jeho matka připravuje frontální útok. Tyhle ženské na zámku Blandings tvoří železnou gardu. Je zvláštní, že jsou o tolik nebezpečnější než muži. Podívej se na starého Emsworthe... na starého Gallyho... na mladého Freddieho... tys Freddieho nepoznala, že ne?... Všecko bezva parta. A proti nim tam máš tuhle Julii, tam v dálce Constance a další smečku, samé prvotřídní zmije. Až poznáš tuhle rodinu důkladněji, uvědomíš si, že čítá tucty tet, o kterých jsi nikdy neslyšela - rozsáhlé plemeno tet roztroušených po celé Anglii, a každá z nich je největší potvora v tom kterém hrabství. Je to jakési rodové zatížení. Ale, jak jsem řekl, Ronnie je spolehlivý. Nikdo mu nevymluví úmysl kráčet tanečním krokem chrámovou lodí po boku dívky, kterou miluje.“

	„Ne,“ řekla Stic a podívala se na něho zasněně.

	„A teď, promiň mi ten návrh, nebylo by nejlepší, kdybys vypadla? Dejme tomu, že sem náhodou vrazí a najde nás tady, jak jsem si kápli do noty.“ 

	„To mi nenapadlo.“

	„Musíš na všechno pamatovat,“ řekl otcovsky Monty.

	Opět zavřel oči. Mak rachotil směrem k Market Blandingsu.
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	Skoro za hodinu poté, co vlak ve dvě čtyřicet pět dojel ke svému cíli, doškobrtal se na malé nádraží v Market Blandingsu jiný vlak, pomalejší a ošumělejší, a složil na nástupišti Ronnieho Fishe. Oslavy spojené se svatbou jeho bratrance Georgc spolu s komplikovaným cestováním po celé šířce Anglie mu znemožnily dřívější návrat.

	Byl unaven, ale šťasten. Stále ještě v něm plápolal žár citu, který rozpaluje zamilované mladé lidi, když pozorují jiné lidi vstupující do svazku manželského. Ve chvíli, kdy odevzdával jízdenku, stále se mu ještě chvěl na rtech známý pochod Felixe Mendelssohna-Bartholdyho a musel vyvinout značné úsilí, aby se neobrátil na řidiče nádražní drožky se slovy: „Račte, pane Robinsone, dopravili tohoto Ronalda na zámek Blandings.“ Když dostihl místa svého určení a shledal, že ručičky stařičkých hodin v hale ukazují za deset minut osm, ani tehdy ho neopouštělo svaté nadšení. Byl hrdý na to, že se oholí, vykoupe a oblékne za devět a čtvrt minuty za předpokladu, že ho nezradí kravata.

	Dnes večer probíhalo vše hladce. Černý pruh krepdešínu udržoval ze své vlastní vůle dokonalý tvar motýlka a Ronnie stál přesně v osm v místnosti, která slučovala salón s obrazovou galerií, kde se obvykle shromažďoval zámek Blandings dávno před večerním jídlem.

	Byl překvapen, když v místnosti nikoho nezastihl. A netrvalo dlouho, a překvapení ustoupilo ještě většímu citovému vzruchu. Po několik minut bloudil sem a lam a prohlížel si portréty předků na stěnách. Avšak pro muže, který se právě vrátil z dlouhé a prašné cesty vlakem, jsou portréty předků ubohou náhradou za starou rodinnou šťávu. Stiskl zvonek. Dostavil se komorník Beach.

	„Och, nazdar, Beachi. Hele, Beachi, co je s koktejly?“

	Zdálo se, že jeho slova Beache překvapila.

	„Zamýšlel jsem započít s obsluhou, až přijdou hosté, pane Ronalde.“

	„Hosté? Cožpak mají přijít na večeři cizí lidé?“

	„Ano, pane. Budeme zde sedět až do dvaceti čtyř hodin.“

	„Dobrý bože! Mejdan?“

	„Ano, pane.“

	„Musím si tedy dojít pro bílou kravatu.“

	„Máte spoustu času, pane Ronalde. Večeře se začne podávat až v devět. Snad byste si přál, abych vám přinesl aperitiv jako zálohu na formální koktejly?“

	„To bych si přál. Kus po kuse zmírám.“

	„Okamžitě se budu věnovat této záležitosti.“

	Komorník na zámku Blandings byl mužem, který slovem okamžitě nemínil ,někdy ve vzdálené budoucnosti’. Jako džin těžké váhy, vybuzený k činnosti třením lampy, zmizel a hned se objevil. A pouze za několik minut poté rozkvétal už Ronnic jako kvčt v jemném letním deštíčku, ochoten pustit se do nezávazné zábavy.

	„Až do čtyřiadvaceti?“ řekl. „To se tedy rozšoupneme. Kdo přijde?“ Komorníkovy oči nabyly skelného výrazu podobného pohledům policistů, kteří svědčí u soudu.

	„Jeho lordstvo biskup z Poole, sir Iderbert Musker a lady Muskerová, sir Gregory Parsloe-Parsloe…“

	„Cože!“

	„Ano, pane.“

	„Kdo ho pozval?“

	„Domnívám se, pane, že paní hraběnka.“

	„A on opravdu přijde? Předpokládám, že ví, do čeho jde,“ řekl Ronnie pochybovačně. „Beachi, nespusťte strýčka Clarencc z merku. Jakmile zahlédnete, že si pohrává s nožem, okamžitě po něm skočte.“

	„Zajisté, pane.“

	„Kdo ještě?“

	„Plukovník Mauleverer s chotí a s dcerou, ctihodný major Lindsay-Todd a lady Augusta Lindsayová-Toddová a jejich neteř...“

	„Dobrá. To už stačí. Mám z toho všeobecný pojem. Osmnáct papalášů z venku a šest místních.“

	„Osm, pane Ronalde.“

	„Osm?“

	„Jeho lordstvo, paní hraběnka, pan Galahad, vy, slečna Brownová, pan...“ Komorníkův hlas se nepatrně zachvěl. „...Pilbeatn...“

	„Přesně tak. Šest, starý osle.“

	,Je tu také pan Bodkin, pane.“

	„Bodkin?“

	„Synovec sira Gregoryho Parsloea, pane Ronalde. Pan Montague Bodkin. Snad si na něho vzpomínáte. Za školních let býval častým návštěvníkem zámku.“

	„Samozřejmě si pamatuji starého Montyho. Ale vy jste to popletl. Počítal jste ho mezi místní pacienty, zatímco on patří mezi venkovní chásku.“

	„Ne, pane. Pan Bodkin se ujímá funkce sekretáře Jeho lordstva po panu Garmodym.“

	„Prosím vás!“

	„Ano, pane. Doslechl jsem se, že jmenování bylo schváleno před dvěma dny.“

	„To je ale zvláštní. Nač potřebuje Monty zařezávat jako sekretář? Pobírá přece ročně svých vlastních patnáct tisíc.“

	„Vskutku, pane?“

	„No jo, aspoň dřív ty prachy bral. Nějak se stalo, že jsme se v posledních dvou letech spolu moc neviděli. Myslíte, že mezitím přišel o svou apanáž?“ 

	„Je to docela možné, pane. V poslední době řada lidí utrpěla značné finanční ztráty.“

	,,Je to divné,“ trval na svém Ronnie.

	Leč spekulace o této záhadě se rozpadla pod přívalem střízlivé hrdosti. S omluvitelným samolibým pocitem si Ronnie Fish uvědomil, že jeho duše dosáhla takových výšin ušlechtilosti, že nepocítil nejmenší osten obav či žárlivosti při představě, jak Monty Bodkin bude poletovat po zámeckých komnatách a denně se ochomýtat kolem Sue.

	Ještě před zcela nedávnem by se mu takové pomyšlení zabodlo do hrudi jako dýka. Vždycky se nejvíc obával přesně takového typu seladonů, jaký představoval Monty - vysoký, uhlazený, hezký a vůbec ne růžový. A teď dokázal uvažovat o jeho příchodu bez nejmenšího zachvění. To je opravdu skvělé, říkal si Ronnie.

	„Tak, teď už konečně vyrukujte s těmi vašimi osmi,“ vybídl komorníka. „Pořád je to jenom sedm.“

	Komorník zakašlal.

	„Předpokládal jsem, pane Ronalde, že víte o příjezdu paní hraběnky, vaší matky. Přijela vlakem ve dvě čtyřicet pět.“

	„Cože!“

	„Ano, pane.“

	„Dobrý bože!“

	Beach ho znepokojeně pozoroval, ale nechtěl dále tento námět rozvíjet. Vyznačoval se vynikajícím smyslem pro slušnost. Mezi ním a tímto mladým mužem existovalo po osmnáct let vřelé přátelství. Ronnie si jako dítě v jeho přípravně hrával na medvědy. Ronnie jako chlapec s ním chodíval na jezero lovit ryby. Ronnie jako student prvního ročníku vysoké školy v Cambridge si od něho vypůjčoval pětilibrové bankovky, aby to nějak protloukl do příští apanáže. Jakmile Ronnie dosáhl mužného věku, dal mu mnohý spolehlivý tip při dostizích. Jeho bankovní konto díky těmto výhrám notně zbytnělo. Znal do nejmenší podrobnosti poslední Ronnicho příběh lásky, sympatizoval s jeho zájmy a cíli a byl si vědom, že bude muset čelit mimořádné delikátnímu pohovoru. A kdyby teď seděli v jeho přípravně, neváhal by ani okamžik a nabídl by mu sympatie i radu.

	Protože však byli v salóně, jeho rty zůstaly zapečetěné. Nemohl si dovolit víc než pouhé profesionální gesto.

	„Ještě koktejl, pane Ronalde?“

	„Díky.“

	Ronnie zamyšleně srkal a shledával, že se mu vrací duševní rovnováha. Na okamžik, a to nemohl popřít, mu poněkud pokleslo srdce. Ale teď si říkal, že jeho matka vždycky vynikala okázalou srdečností jako málokdo a že neexistuje žádný pozemský důvod předpokládat, že by teď měla dělat vážné potíže. Jistě, ze začátku bude vystupovat povýšeně, ale to ji brzy přejde.

	„Kde je, Beachi?“

	„V zahradní komnatě, pane Ronalde.“

	„Asi bych tam měl zaskočit. Ale... Ne,“ řekl Ronnie, když si to rozmyslel. „To by bylo rodeo. Tam má po ruce kartáč na vlasy a těžko by odolávala pokušení přehnout mě přes koleno a... Ne, radši pošlu služku nebo někoho jiného, aby jí řekl, že ji očekávám tady.“

	„Učiním tak okamžitě, pane Ronalde.“

	Komorník nadzvedl levé obočí, aby tak naznačil, že by rád zůstal a poskytl mu morální podporu, pokud by mu takovou věc umožňovalo jeho postavení. Pak odešel. A hned nato se opět otevřely dveře a dovnitř vplula lady Julie Fishová.

	Ronnie si narovnal kravatu, stáhl si vestu a vykročil jí vstříc.

	Když se mladý muž střetává se svou rodičkou poté, co jí při posledním setkání oznámil, že se zasnoubil se členkou sboru, jeho pocity jsou nutně smíšené. Synovskou lásku nahlodávají obavy. Vcelku měl však Ronnie pocit, že by v rozumné míře mohlo všechno dopadnout docela dobře. Ve své době se spolu ve shodě nasmáli různým věcem, a proto si uchovával optimismus v naději, že se mu s trochou obratnosti na své straně podaří nadcházející scénu udržet spíše v lehčí poloze. Jak řekl Sue, lady Julie Fishová nebyla lady Constance Keebleová.

	Když ji však líbal, uvědomoval si, že má podobné pocity, jako když si před utkáním v boxu podával ruku s protivníkem, který vypadal dost nepříjemně.

	„Nazdar, máti.“

	„Nazdar, Ronnie.“

	„Ty jsi přijela?“

	„Ano.“

	„Mělas příjemnou cestu?“

	„Docela dobrou.“

	„Nedrnčelo to moc na výhybkách?“

	„Vůbec ne.“

	„Dobrá,“ řekl Ronnie. „Dobrá.“

	Začínal mít pocit, že vše je na nejlepší cestě.

	„No tak,“ pokračoval v duchu dobré zábavy, „už jsme starého George strčili do chomoutu.“

	„George?“

	„Bratrance George. Byl jsem mu za družbu na svatbě.“

	„Ach, ano. Zapomněla jsem. Bylo to dnes, vid?“

	„Tak jest. Teprve před půlhodinou jsem se vrátil.“

	„Proběhlo to dobře?“

	„Nádherně. Bez nejmenší závady.“

	„Rodina měla radost, aspoň si myslím.“

	„Och, ohromnou.“

	„Není divu, vzhledem k tomu, že si George bere dívku z výborné rodiny s tisíci librami vlastního příjmu ročně.“

	„Hrrrmf,“ udělal Ronnie.

	„Ano,“ řekla lady [ulic. „Ty neumíš říct nic jiného než Hrrrmf!?“ Rozhostilo se mlčení. Ronnie, který si znovu předtím narovnal kravatu, postrčil ji na stranu a začal ji znovu rovnat. Lady Julie sledovala tyto projevy neklidu chmurným modrým utkvělým pohledem. Ronnie vzhledl, setkal se s jejíma očima, uhnul pohledem a zadíval se na portrét druhého hraběte, který visel na zdi vedle něho.

	„Tihle chlápci nosili úžasné vousy,“ pravil nonšalantně.

	„Divím se, že vůbec můžeš pohlížet svým předkům do tváře.“

	„Vlastně nemůžu. Jeden je ošklivější než druhý. Jediný pohledný předek je Odvážlivec Tlusťoch Threepwood, který si vzal herečku.“

	„Ty bys rád oživil Odvážlivce Tlusťocha, že?“

	„Správně, matko. Obnovme starý úsměv.“

	„Neusmívám se. To, co jsi řekl, bylo bodavě bolestivé. Opravdu, Ronnie, tebe by měli zbavit svéprávnosti.“

	„Prosím tě, máti...“

	„Ronnie,“ řekla lady Julie, „jestli se opovážíš zvednout prst a zazpíváš: ,Letěla bělounká holubička,’ tak ti dám facku. Šklebit se tak odporným způsobem nemá smysl. To prostě potvrzuje moje mínění, že jsi nepříčetný ztřeštěnec, úplný blbec a že už před léty tě měli dát pod kuratelu.“

	„Aby to čert vzal!“

	„Nemá smysl říkat: Aby to čert vzal!“

	„No tak já říkám ,Aby to čert vzal!’ Buď rozumná. Přirozeně nečekám, že začneš tancovat a z klobouku vyhazovat růže, ale můžeš aspoň udržet debatu na slušné úrovni. Ten tvůj poslední šleh byl opravdu až moc nechutný.“

	Lady Julie si povzdechla.

	„Proč si všichni mladí muži chtějí brát sboristky?“

	„Četla jsi, máti, v poslední době nějakou hezkou knihu?“ zeptal se smířlivě Ronnie.

	Lady Julie nepřipustila útěk od tématu.

	„Je to příšerné jako nemoc. Je to skutečně nemoc. Zrovna jako spalničky nebo černý kašel. Zřejmě tím musí projít všichni mladí muži. Zdá se mi, že to bylo teprve nedávno, co chudák otec musel rychle nalodit strýce Galahada a vypravit ho do Afriky, aby mu zajistil léčbu.“

	„K tomu ti řeknu něco zajímavého. Dívka, do které se strýc Gaily zamiloval...“

	„Byla jsem v té době ještě malá, ale vzpomínám si na to zřetelně. Otec bouchal do stolu, matka plakala. Prostě ta kouzelná starosvětská atmosféra rodinných nadávek. A teď jsi to ty! Člověk může jedině děkovat Bohu, že to nikdy netrvá dlouho. Horečka se ubírá svou cestou a pacient se zotaví. Ronnie, ty můj blbečku, to přece nemůžeš myslet vážně?“

	„Myslím to vážně!“

	„Ale Ronnie, prosím tě! Sboristka!“

	„Sboristky mají hodně do sebe.“

	„Ale přede mnou to nesmíš říkat. Já to nesnáším. Tv jsi tak nezkušený! Kdyby se tohle stalo, když jsi byl na Etonu, neřekla bych ani slovo. Ale teď už jsi dospělý a všeobecně se předpokládá, že máš rozum. Podívej se na muže, kteří si vzali sboristky. To je úplně zvláštní kasta. Mladý Datchet... Ten příšerný starý Bellinger...“

	„Ale moje drahá rodičko, ty přehlížíš jednu základní skutečnost, totiž že jsou sboristky a sboristky.“

	„To promlouvá tvoje laskavé srdce.“

	„A když posuzuješ takovou sboristku jako je Sue...“

	„Ne, Ronnie. Je to od tebe hezké, že se mě snažíš přesvědčit, ale nejde to. Na veškerý personál ansámblů našich komediálních divadel se dívám - pokud mi promineš, když na chvilku použiji viktoriánského slovníku - jako na namalované lehké holky.“

	„Malovat se musí.“

	„Ale nepotřebují dělat ze sebe lehké holky. A nemusí chytat do svých osidel mého syna.“

	„Výraz ,chytat do svých osidel’ se mi vůbec nelíbí.“

	„Pravděpodobně se ti nebude líbit spousta slov, která ode mne dnes večer uslyšíš. Čestně, Ronnie, vím, že myšlení znamená pro tebe bolest, ale přece jenom to na chvilku zkus. Není to pouze otázka třídy, je to celý souhrn věcí... odlišná stanoviska... docela jiná úroveň... zkrátka všechno. Předpokládám, že až se oženíš, budeš se chtít usadit a vést docela normální život. Ale jak to dokážeš se sboristkou? Jak budeš moci důvěřovat ženě takového vychování, která tyje ze vzrušení lidí od doby, kdv byla dost velká, aby začala před obecenstvem mrskal hnusnýma nohama, a která se klidně spustí s kdejakým mužským, pokud o ni projeví zájem, a nevidí v tom naprosto nic špatného? Taková holka ti zahne v okamžiku, kdy se k ní otočíš zády.“

	„Sue to neudělá.“

	„Ano, Sue to udělá.“

	Ronnie se shovívavě usmíval.

	„Počkej, až ji poznáš!“

	„Díky, už jsem ji poznala.“

	„Cože?“

	„Jela stejným vlakem jako já a představila se mi.“

	„Ale co dělala v tom vlaku?“

	„Vracela se sem z Londýna.“

	„Nevěděl jsem, že jela do Londýna.“

	„To jsem si myslela,“ řekla lady Julie.

	Uplynulo teprve několik minut od chvíle, kdy Ronnie Fish naléhavě žádal svou matku, aby se usmívala. Při těchto slovech se vskutku usmívala, avšak Ronniemu nepřineslo splnění jeho přání žádnou radost. Růžová barva jeho obličeje se prohloubila. Z jeho úst vymizel lehký úsměv. Změnil názor. Už si nemyslel, že je žádoucí, aby se scéna odehrávala v lehkém žánru.

	„Měla bys něco proti tomu, kdybychom si tohle vyjasnili?“ řekl chladně. „Před okamžikem jsi mluvila o holkách, které se spustí s kdekým... a ted’ mi říkáš, že jsi poznala Sue.“

	„Přesně tak.“

	„Takže ty jsi... mínila Sue?“

	„Přesně tak.“

	Ronnie se neradostně zasmál.

	„Zřejmě proto, že si na den zajela do Londýna, aby si obstarala nákupy nebo něco podobného. Skutečně ses v tom neprojevila jako vyzrálá žena.“

	„Jestli to chceš opravdu vědět, zřejmě proto, že jsem ji viděla, jak obědvala s mladým Montym Bodkinem v Berkleyi, a zastihla je pohromadě ve vlaku...“

	„Monty Bodkin!“

	„...kde měli tu drzost a předstírali, že se předtím nikdy neviděli!“

	„Sue obědvala s Montym?“

	„Obědvala s Montym a házela očkem po Montym a držela se za ruce s Montym! Pro všechno na světě, Ronnie, vezmi rozum do hrsti. Copak nemůžeš pochopit, že tahle holka je stejná jako všechny ostatní? Jestliže to neuznáš, potom opravdu nejsi docela normální. Mladý Bodkin sem dnes přijel, aby se stal sekretářem tvého strýce. Před dvěma dny zastával jakés takés místo v Mamutím nakladatelství. Ve vlaku mi vyprávěl, že se poděkoval. Proč se poděkoval? A proč přijíždí sem? Zřejmě proto, že ho ta holka tady chtěla a že ho přemluvila, aby sem přijel. A jakmile se doví, že jí to vyšlo, využije tvé nepřítomnosti a pláchne do Londýna, kde s ním projednává další postup. Jestli se nedělo nic nekalého, proč oba předstírali, že se vůbec neznají? Ne, jak jsi zrovna řekl, já nebudu tančit a vyhazovat růže z klobouku.“

	Odmlčela se. Otevřely se dveře. Vstoupila lady Keebleová.

	Ve dveřích se lady Constance zastavila. S přemýšlivým výrazem v očích se podívala z jednoho na druhého. Zažila už ve svém životě řadu úctyhodných rodinných rozmíšek, takže snadno rozeznala napjaté ovzduší, pokud se nějaké v jejím dosahu vyskytlo. Její sestra Julie svírala a rozevírala pěsti. Její synovec Ronald civěl přímo před sebe a oči měl podlité krví. Lady Constance proběhlo příjemné napětí podobné tomu, které pociťuje válečný oř při zvuku polnice. Samozřejmě bylo zcela možné, že tu šlo o soukromý boj, leč bojovný instinkt ji naléhavě měl k tomu, aby zasáhla.

	Avšak u lady Constance Keebleové válečné choutky přehlušoval jiný instinkt, který ji nutil, aby kritizovala nedostatky v zevnějšku jejích nejbližších a nejdražších. Léta spojení s bratrem Clarencem, který byl schopen dostavit se k večeři ve flanelových kalhotách a staré lovecké bundě, pokud jste ho na vteřinku pustili z očí, vyprovokovala paní na zámku Blandings, aby jednala takřka automaticky.

	A tak nyní, toužíc po šarvátce, zvítězila v jejích slovech kritička nad zvěstovatelkou války.

	„Můj drahý Ronalde! Ta kravata!“

	Ronnie Fish se na ni dlouze zadíval. Měl pocit, že tohle bylo slovo v pravý čas. Žilami mu proudil jed, jeho svět se kymácel, zelenoocí ďáblové mu výsměšně ječeli v uších a prokleté tety něco blekotaly o kravatách. Jako by někdo chytil Othella za paži v okamžiku, kdy si připravoval polštář, a kritizoval střih jeho kabátce.

	„Cožpak nevíš, že dnes večer pořádáme party? Jdi a vezmi si okamžitě bílou kravatu.“

	I ve stavu niterného rozvratu ranila Ronnieho tato nespravedlivá kritika do hloubi duše. Copak ho teta pokládá za takového ignoranta, pokud jde o pravidla společenského chování? Přirozeně, kdyby byl věděl, než se začal oblékat, že se připravuje veliký mejdan, byl by se oděl do příslušného úboru anglického džentlmena vhodného pro formální příležitosti. Vezmeme-li však v úvahu skutečnost, že teprve před dvěma minutami byl informován ...

	„A frak!“

	To byl konec. Jestliže slova téhle ženské měla vůbec nějaký smysl, pak vyznívala tak, jako by byl schopen vzít si bílou kravatu ke smokingu. Až do tohoto okamžiku měl v úmyslu promluvit. Avšak situace se vyhrotila tak, že žádný výrok ji nemohl změnit. Věnoval lady Constance pohled, jaký by nikdy neměl vyslat mladý muž na svou tetu, a mlčky odkráčel z komnaty.

	Lady Constance stála a naslouchala doznívání mohutného bouchnutí dveřmi.

	„Zdá se, že Ronalda něco rozrušilo,“ poznamenala.

	„To se někdy v rodině stává,“ řekla lady Julie.

	„Co ho tak rozzlobilo?“

	„Právě jsem mu sdělila, že to nemá v hlavě v pořádku...“

	„V tom s tebou zcela souhlasím.“

	„A nyní bych chtěla uplatnit stejnou charakteristiku i na tebe,“ řekla lady Julie.

	Její dech se mocně rozvlnil. Porcelánově modré oči nabyly emailového odstínu. Uplynulo již pětatřicet let od doby, kdy naposled poškrábala lady Constance v obličeji, avšak nyní projevovala tak výrazně chuť opakovat tuto operaci, že lady Constance mimovolně ucouvla.

	„Prosím tě, Julie!“

	„Co sis vlastně představovala, Constance, když jsi pozvala tu holku na Blandings?“

	„Já ji nepozvala.“

	„Tys ji nepozvala?“

	„Určitě ne.“

	„Skočila snad sem z nějaké pastičky?“

	Lady Constance vypustila sípavý vzdech, který se nebezpečně blížil zafrkání.

	„Vplížila se sem pod falešnou záminkou, která vychází nastejno. Vzpomínáš si na slečnu Schoonmakerovou, americkou dívku, se kterou ses seznámila v Biarritzu a o které jsi mi psala? Nabyla jsem dojmu, že doufáš, že by nakonec mezi ní a Ronaldem mohl vzklíčit určitý vztah.“

	„Opravdu nechápu, o čem to mluvíš. Proč se musíme bavit o Myře Schoonmakerové?“

	„Snažím se ti vysvětlit, jak se ta holka Brownová dostala na zámek. Asi tak před deseti dny jsem byla v Londýně a uviděla jsem Ronalda, jak jede v autě s nějakou dívkou. Představil mi ji jako slečnu Schoonmakerovou. Neměla jsem tehdy možnost si jeho informaci ověřit. Ani mi nenapadlo o tom pochybovat. Předpokládala jsem, že je to skutečně slečna Schoonmakerová, a přirozeně jsem ji pozvala na zámek. Přijela, a nebyla tu ani čtyřiadvacet hodin, když jsme objevili, že to vůbec není slečna Schoonmakerová, ale Ronaldova sboristka. Pravděpodobně to spolu tak sehráli, aby ji sem mohl propašovat.“

	„A když jsi zjistila, že je to podvodnice, požádala jsi ji, aby tu zůstala?“ Lady Constance se prudce zarděla.

	„Byla jsem přinucena povolit jí další pobyt.“

	„Proč?“

	„Protože... Och, Clarenci!“ zvolala lady Constance, vyjadřujíc zoufalství, které u ní tak často vyvolávalo nenadálé zjevení hiáty rodiny. Devátý hrabě zvolil právě tento napjatý okamžik, aby se přibelhal do komnaty.

	„Leh?“ pravil.

	„Odejdi!“

	„Ano,“ řekl lord Emsworth, „prima.“ Byl v mírném transu, jak se mu dosti často stávalo. Putoval k pianu, natáhl dlouhý, hubený prst a roztržitě vyťukával diskantové tóny.

	Zdálo se, že ostrý, kovový zvuk má na jeho sestru Constance stejný účinek jako špendlík v noze.

	„Clarenci!“

	„Ech?“

	„Nedělej to!“

	„Proboha! No tohle!“ vykřikl lord Emsworth vyčítavě.

	Odvrátil se od piana, což umožnilo lady Constance, aby ho mohla pozorovat delší dobu a aby ho viděla celého. Ten pohled ji přiměl, aby vydala stísněný výkřik.

	„Clarenci!“

	„Ech?“

	,Jakou - jakou věc to máš na košili?“

	Devátý hrabě zašilhal dolů.

	,Je to spínátko na spisy, taková mosazná věcička, co se s ní připevňují papíry. Ztratil jsem ozdobný knoflík.“

	„Musíš mít přece víc ozdobných knoflíků.“

	„Tady nahoře je ještě jeden.“

	„Máš pouze dva ozdobné knoflíky?“

	„Tři,“ řekl lord Emsworth s náznakem pýchy v hlase. „Pro přední díl košile tři. Jsou to zatraceně otravné krámy. Ulamují se jim hlavičky. Odšroubuješ je, strčíš dovnitř a zašroubuješ.“

	„Jdi okamžitě do svého pokoje a zašroubuj si jeden rezervní.“

	Stávalo se málokdy, aby se lord Emsworth octl v postavení, kdy mohl v debatě se svou sestrou Constance zabodovat. Skutečnost, že nyní měl tu možnost, ho naplnila oprávněným uspokojením. Zdálo se, že toto vědomí propůjčuje jeho způsobům zvláštní klidnou důstojnost.

	„Nemohu,“ řekl. „Spolkl jsem ho.“

	Lady Constance nepatřila k lidem, kteří si dlouho zoufají. Krátká, ostrá bolestná křeč, a už viděla, kudy na to.

	„Počkej tady,“ řekla. „Pan Bodkin má určitě tucty rezervních knoflíků, jestli se odvážíš pohnout, než se vrátím...“

	Spěšně opustila pokoj.

	„Connie umí dělat z komára velblouda,“ řekl lord Emsworth vyrovnaným hlasem.

	Pajdal zpět k pianu.

	„Clarenci,“ řekla lady Julie.

	„Ech?“

	„Nech to piano na pokoji. Seber se. Snaž se soustředit. A pověz mi něco o té slečně Brownové.“

	„Slečně jak?“

	„Slečně Brownové.“

	„O té jsem nikdy neslyšel,“ pravil lord Emsworth přesvědčivě a uhodil na dis.

	„Neplácej nesmysly, Clarenci. Slečna Brownová.“

	„Och, slečna Brownová? Ano. Ano, ovšem. Ano, slečna Brownová, to jistě. Ano. Sympatická dívka. Vdá se za Ronalda.“

	„Opravdu? To není tak jisté.“

	„Och ano, už je to rozhodnuto. Já dám tomu hochovi peníze, aby mohl začít podnikat v obchodě s automobily, a potom se vezmou.“

	„Chci vědět, jak k tomu došlo, jak to, že tahle sboristka...“

	„Máš docela pravdu,“ pravil lord Emsworth srdečně. „Říkal jsem Connie, že se mýlí, ale nevěřila mi. Sboristka je docela něco jiného než baletka. Galahad mi to potvrdil.“

	„Kdybys mě laskavě nechal domluvit...“

	„Samozřejmě, samozřejmě. Co jsi říkala?“

	„Ptala jsem se tě, jak k tomu došlo, že v tomto blázinci berou všichni jako přirozené a samozřejmé, že si Ronnie vezme tuhle holku. Vypadá to, jako by s ní všichni na zámku jednali jako s čestným hostem, a zatím se sem vloudila pod nepravým jménem. A to nemluvím o dalších věcech...“

	„To je opravdu zvláštní,“ řekl lord Emsworth. „Řekla nám, že se jmenuje Schoolbredová, ale ukázalo se, že se mýlila. Vůbec není Schoolbredová. Jak může někdo udělat takovou hloupost?“

	„A můžu se tě zeptat, proč jsi ji nevyhodil, když se to ukázalo?“

	„No to jsme samozřejmě nemohli udělat.“

	„Proč ne?“

	„Přirozeně nemohli. Galahad by to nepřipustil.“

	„Galahad?“

	„Správně. Galahad.“

	Lady Julie rozhodila paže ve vášnivém gestu.

	„Copak se tady všichni zbláznili?“ vykřikla.

	V tom okamžiku se přiřítila zpět do pokoje lady Constance.

	„Clarenci!“

	„Pořád jenom všichni voláte: ,Clarenci!’ řekl lord Emsworth rozmrzele. ,Clarenci... Clarenci... ‘ Vypadá to, jako bych byl mopslík nebo něco podobného. Tak co zase máte?“

	„Poslyš, Clarenci,“ pravila lady Constance jasným, vyrovnaným hlasem, „a pozorně mě sleduj. Pan Bodkin je v severním pokoji. Víš, kde je severní pokoj? V prvním poschodí dole na chodbě vpravo od odpočívadla. Víš, která tvoje ruka je pravá? Velmi dobře. Tak jdi ihned do severního pokoje a tam najdeš pana Bodkina. Má ozdobné knoflíky a dá ti je do košile.“

	„Ať se propadnu, jestli dovolím, aby mě můj sekretář oblékal jako nějaká chůva!“

	„Jestliže si myslíš, že se mohu na tebe spolehnout, že si dáš sám knoflíky do košile a že je budeš mít, až sem přijde na večeři šestnáct lidí...“

	„Och, dobrá,“ řekl lord Emsworth. „Dobrá, dobrá, dobrá. Mnoho povyku pro nic.“

	Dveře se zavřely. Lady Julie se vzpamatovávala z mrazivého kómatu, do kterého ji uvrhla slova jejího bratra.

	„Constance!“

	„Prosím?“

	„Než jsi přišla, Clarence mi řekl, že jste povolili té holce Brownové, aby zůstala na zámku, jedině proto, že si to přál Galahad.“

	„Ano.“

	,A my všichni musíme respektovat Galahadova přání, viď? Nepředpokládám,“ pravila lady Julie, přemáhajíc s vrcholným úsilím své pobouřené city, „že je v Anglii čtyřicet miliónů lidí, kteří si váží Galahada víc než já. Řekni mi,“ pokračovala s vypjatou zdvořilostí, „pokud tě to příliš neobtěžuje, jak se vůbec dostal do celé záležitosti? Proč právě Galahad? Proč ne Beach? Nebo Voules? Nebo hoch, který čistí nože a boty? Co s tím má proboha Galahad společného?“

	Lady Constance svým přirozeným založením nevynikala příliš trpělivostí, ale dokázala brát ohled na mateřský žal.

	„Vím, jak ti asi je, Julie, a nemůžeš být z toho víc rozčilená, než jsem já. Naneštěstí Galahad je v takové pozici, že nám může diktovat.“

	„Nedovedu si představit žádnou pozici, která by dovolovala Galahadovi, aby mi diktoval, ale to mi nepochybně vysvětlíš později. Předně bych však chtěla vědět, proč chce diktovat. Čím je pro něho ta dívka, že se kvůli ní pasoval na jakéhosi jejího anděla strážného?“

	.Jestliže chceš znát vysvětlení, pak tě musím požádat, aby ses v duchu vrátila daleko do minulosti.“

	„S tím raději ani nezačínej.“

	„Vzpomínáš si, že se před lety Galahad zapletl s nějakou Hen- dersonovou, zpěvačkou v jednom kabaretu?“

	.Jistě. No a?“

	„Tahle holka je její dcera.“

	Lady Julie chvíli mlčela.

	„Chápu. Tedy Galahadova dcera?“

	„To asi ne. Ale vysvětluje to, proč se o ni tolik zajímá.“

	„Snad. Ano, nepochybně to tak je. Sentimentalita je to poslední, z čeho bych Galahada podezírala. Jestliže však stará láska ani léty nezrezavěla, pak to musíme přijmout. Dobrá. Nepochybně velmi dojemné. Ale stále zůstává nevysvětlena záhada, proč se všichni tady chovají ke Galahadovi tak, jako by jeho slovo bylo zákonem. Ty tvrdíš, že je v takové pozici, že si může diktovat. Proč?“

	„Hned k tomu přijdu. Celá záležitost závisí na tom, zda Clarence dá Ronaldovi peníze, nebo nedá. Jestliže mu je dá, Ronald se může nám všem vysmát do očí. Bez peněz je na dně. Obě víme, že za obvyklých okolností bychom mohli s Clarencem promluvit a přesvědčit ho, aby se zachoval rozumně a odmítl peníze vydat...“

	„No a?“

	„No, Galahad byl tak chytrý, že tohle také pochopil. Uskutečnil výměnný obchod. Znáš přece ty jeho hnusné Paměti, které píše. Přislíbil, že když Ronald dostane peníze, Paměti zadrží.“

	„Cože!“

	„Zadrží je. Nevydá je.“

	„To jsi tedy myslela slovy, že je v takové pozici, že může diktovat?“

	„Ano. Je  to čiré vydírání, samozřejmě, ale nedá se nic dělat.“

	Lady Julie jen zmateně zírala. Vymrštila ruce k pečlivě učesané hlavě, v poslední chvíli si však uvědomila, že jediný dotek by účes mohl zničit, a opět ruce spustila.

	„Copak jsem šílená?“ vykřikla. „Nebo jsou šílení všichni kolem mne? Ty si vážně myslíš, že dovolím, aby byl zničen život mého syna jenom proto, aby Galahad upustil od vydání svých Pamětí?“

	„Ale Julie, ty nevíš, co v nich je. Vzpomeň si, jaký život vedl Galahad v mládí. Zdá se, že zná v Anglii spoustu lidí, kteří se s ním kdysi podíleli na nejostudnějších výtržnostech a kteří se dnes těší všeobecné vážnosti a všeobecnému respektu. Vezmi si jen jeden případ - sira Gregoryho Parsloea. Samozřejmě jsem Galahadův výtvor nečetla, ale sir Gregory mi řekl, že v Galahadově knize je o něm historka z jeho mládí v Londýně... něco o garnátech - nevím co... ale kdyby kniha vyšla, stal by se předmětem posměchu v celém hrabství. Kniha je plná podobných příběhů a každý je o někom, na koho se dnes všichni dívají jako na vzor slušnosti a ušlechtilosti. Jestliže kniha vyjde, zničí reputaci poloviny nejlepších lidí v Anglii.“

	Lady Julie se krátce zasmála.

	„Connie, já bohužel s tebou nesdílím úctu k citům britské aristokracie. Souhlasím s tebou, že Galahad pravděpodobně zná stinná tajemství dvou třetin šlechty, ale nepociťuji jako ty nepředstavitelnou hrůzu při pomyšlení, že se čtenáři s nimi seznámí v tisku. Nemám nejmenší námitky proti tomu, aby Galahad rozhazoval kolem sebc granáty. Každopádně, ať budou dopady jeho literárního snažení na klid mysli vládnoucích vrstev jakékoliv, určitě nemám v úmyslu vykupovat jejich duševní pohodu Ronnieho sňatkem se slečnou Brownovou.“

	„Snad se nechceš pokusit zatrhnout ten sňatek?“

	„To určitě chci!“

	„Ale, Julie. Tahle Galahadova kniha. Odcizí nám všechny přátele, které máme. Řeknou, že jsme mu to měli vymluvit. Nevíš...“

	„To vím, že Galahad bude uveřejňovat Paměti, až bude cely modrý, ale nepřipustím, aby se můj syn zesměšnil a udělal něco, čeho bude litovat po celý zbytek života. A ted mě omluv, Connie, půjdu se projít po terase v chabé naději, že se trochu vzpamatuju. Tohle všechno mě tak rozžhavilo do běla, že bych mohla každým okamžikem vzplanout samovolným plamenem jako suchý troud.“

	S těmito slovy lady Julie Fishová odešla francouzským oknem. A lady Constance několik okamžiků setrvala v úzkostlivém zamyšlení, pak přešla ke krbu a zazvonila.

	Objevil se Beach.

	„Beachi,“ řekla lady Constance, „zatelefonujte, prosím, ihned siru Gregorymu Parsloeovi do Matchinghamu. Řekněte mu, že s ním musím okamžitě mluvit. Informujte ho, že je to záležitost prvořadé důležitosti. Požádejte ho, aby si pospíšil. Musí tu být dřív, než začnou přicházet hosté. A až se dostaví, uveďte ho do knihovnv.“

	„Zajisté, paní hraběnko.“

	Komorník hovořil úředně klidným tónem, ale ve skutečnosti se zmítal v niterné bouři. Nevynikal pohotovou chápavostí, ale dovedl si dát dvě a dvě dohromady. Zdálo se mu, že nějakým záhadným způsobem, který se vymyká jeho intelektuálním schopnostem, veškerý tento poplach a všechny tyto výpady jsou spojeny s milostnou romancí jeho starého přítele pana Ronalda a jeho nové - avšak velmi vážené - přítelkyně Sue Brownové.

	Opustil pana Ronalda, když hovořil se svou matkou. Pak vešla lady Constance. Za chvíli poté pan Ronald vyšel a spěchal nahoru po schodech. Tvářil se, jako by jeho duše prožívala muka. A teď tu byla ladv Constance. Po rozmluvě s lady Julií zvonila a posílala naléhavé telefonické vzkazy.

	To všechno musí něco znamenat. Kdyby byl Beach Montym Bodkinem, řekl by, že je to složité soukolí. Mírně se vzdouvaje, jako mořská hladina pokrytá chaluhami, odebral se plnit příkazy.

	Komorníkův telefonický vzkaz zastihl sira Gregoryho Parsloea ve chvíli, kdy s požitkem pokuřoval ve své ložnici uklidňující cigaretu. Před krátkým časem dokončil svou toaletu. Byl zkušeným návštěvníkem zámeckých večírků a dovedl si představit, jaká otrava to je, když se čeká v salóně někoho jiného na zahájení večeře. Proto měl v úmyslu vypravit se na zámek Blandings až za takových dvacet minut, jako tolik jiných neukázněných starých mládenců byl i on nakloněn vyhýbat se chmurnějším stránkám života.

	Avšak zpráva, že si lady Constance Kcebleová naléhavě přeje s ním promluvit, ho přiměla, aby se tryskem hnal dolů po schodech a vsunul se do auta za dobu, která se pro muže jeho rozměrů prakticky rovnala rychlosti blesku. Měl pocit, že lady Constance s ním potřebuje projednat otázku těch pekelných Pamětí. Protože ho to činilo nervózním a naplňovalo obavami, nařídil řidiči, aby jel jako ďábel.

	V minulých dvou týdnech prošel sir Gregory Parsloe-Parsloe z Matchingham Halin, sedmý baronet své linie, celou škálou pocitů. Když se dověděl, že jeho starý druh. ctihodný Galahad Threepwood, hodlá vydat příběh jeho života, dosáhl až dna hrůzv. Vznesl se do závratných výšin, když se dověděl, že Galahad od svého záměru upustil. Avšak po této úlevě následovala reakce. Co když ten starý otrapa zase změnil své rozhodnutí? Tak se ptal sir Gregory a zdálo se mu, že telefonický vzkaz potvrzuje jeho obavy.

	Ze všech šedovlasých opor společnosti, které se třásly v hrůze a hlasitě sténaly, kdvž jim k sluchu dolehla zpráva, že ctihodný Galahad odemyká dveře vzpomínkám, byl to pravděpodobně sir Gregory Parsloe, kdo se třásl nejvíc a kdo sténal nejhlasitěji. Jeho postavení bylo obzvlášť zranitelné. Měl politické ambice a místní výbor unionistů se vážně zabýval úvahou přijmout ho jako kandidáta strany v nastávajících doplňovacích parlamentních volbách ve volebních obvodech Bridgefordu a Shifleve hrabství Shropshire. A nikdo nevěděl lépe než on, že se výbory unionistů dívají s despektem na muže s minulostí.

	Není tedy divu, že se sir Gregory Parsloe ve svém voze svíjel a že když s namáhavým dupáním zdolal schody zámku Blandings a přistál v Beachových stopách v knihovně, klesl do křesla, seděl a třeštil zrak na lady Constance se zlými předtuchami v každém rysu svého masívního obličeje. Léta blahobytného živobytí propůjčila siru Gregorynnt vzhled frajera z dob regentství. Nyní se podobal regentskému frajerovi, který se připravuje na obtížný rozhovor s rodinném právníkem.

	Lady Constance se nepokoušela zmírnit dopad zlé novinky, neboť byla v silně rozháraném duševním stavu. Sir Gregory to schytal naplno, jako by mu do obličeje vchrstla vědro studené vody, a teď seděl a prskal, jako by skutečně právě dostal nepříjemnou sprchu.

	„Co budeme dělat?“ kvílela lady Constance. „Znám Julii velmi dobře. Je zcela soustředěná sama na sebe. Pokud jde za svým cílem, ostatní lidé ji nezajímají. Taková Julie je a taková vždy byla. Zarazí ten sňatek. Nevím jak, ale udělá to. A jestliže sňatek bude zrušen, pak Galahad nebude mít žádný důvod k tomu, aby zadržel tu ohavnou knihu. Rukopis půjde do nakladatelství hned příštího dne. Co tomu říkáte?“

	Sir Gregory nepromluvil. Vyrazil toliko bezeslovný zvuk na půl cesty mezi zachrochtáním a odírknutím.

	„Nenapadá vás žádný návrh?“ otázala se lady Constance.

	Dříve, než baronet mohl odpovědět, pokud byl vůbec nějaké odpovědi schopen, nastalo přerušení. Otevřely se dveře od knihovny a dovnitř se vnořila hlava. Byla to malá, brilantinou svítící hlava, očka pod úzkým čelem záludná, pod drzým nosem knírek, věru ošklivý malý knírek. Hlava se nepatrně usmála a stáhla se.

	Do knihovny přivedla P. Frobishera Pilbeama touha po samotě. Před několika okamžiky dlel v salóně, jehož ovzduší však na něho působilo příliš tísnivě. Pomalu začínali přicházet vážní pánové z hrabství a jejich choti a pocit, že je cizincem ve společnosti, kde každý zná mimořádně důvěrně každého, ho tížil natolik, že mu zčervenaly uši a že mu ruce a nohy připadaly stižené elefantiázou.

	Využil tedy chvíle, kdy dáma s obličejem ošlehaným větrem, která se ho právě otázala, s jakým družstvem naposledy lovil, odvrátila od něho pozornost, a vykradl se do knihovny, kde chtěl být sám. A první věc, kterou tam spatřil, byla lady Constance Keebleová. A tak, jak jsme již řekli, Percy Pilbcam se chabě usmál a stáhl se.

	Čistý čas mezi jeho zjevením a zmizením nebyl delší než dvě nebo tři vteřiny, leč lady Constance Keebleové stačil na to, aby mu věnovala jeden ze svých proslavených keebleovských pohledů. Odvrátila se od svého úkolu, spustila nadzdvižené obočí, narovnala stažený ret a užasla, když si povšimla, že sir Gregory Parsloe zírá na zavřené dveře s výrazem člověka, který právě zahlédl nádherný přelud. „Cože - cože - cože...“

	„Prosím?“ otázala se lady Constance, zcela vyvedená z míry.

	„Dobré nebe! Byl to ten Pilbeam?“

	Lady Constance byla otřesena.

	„Vy znáte pana Pilbeama?“ zeptala se tónem, který naznačoval, že by bývala očekávala lepší reakci od sedmého držitele pyšného titulu.

	Sir Gregory nepatřil k lidem, jimž tělesná konstituce dovoluje skákat ze židlí, ale nadzvedl se z křesla, na němž seděl, tak svižně, že se skoro dalo hovořit o skoku.

	Jestli ho znám? Prosím vás, je na zámku, protože ho znám! Najal jsem si ho, aby ukradl ten pekelný rukopis vašemu bratrovi.“

	„Cože!“

	„Zajisté. Před týdnem nebo tak nějak. Jednou dopoledne přišli za mnou Emsworth s Threepwoodem a obvinili mě, že jsem ukradl to jeho sakramentské prase, a když. jsem mu řekl, že o tom nic nevím, Threepwood zfanfrněl a řekl, že si dá obzvlášť záležet na tom, aby připomněl kompromitující věci, ktcrc se mi v mládí přihodily, a že je dá do své knihy. Tak jsem příští den zajel do Londýna a navštívil toho chlapíka Pilbeama - už jednou předtím pro mne pracoval v jisté dosti delikátní záležitosti - a shledal jsem, že Emsworth ho požádal, aby sem přijel vyšetřit krádež jeho prasete. Nabídl jsem mu pět set liber, jestliže za svého pobytu na zámku ukradne rukopis.“

	„Propánakrále!“

	,A pak jste mi řekla, že prase bylo nalezeno a že Threcpwood zadrží knihu, tak jsem přirozeně předpokládal, že ten chlapík se vrátil do Londýna. Jestliže je pořád tady, pak je celá věc prostá. Musí pokračovat tak, jak jsme si to původně naplánovali, zmocnit se rukopisu, odevzdat nám ho a my ho zničíme. Potom už nebude záležet na tom, jestli sňatek, o kterém mluvíte, se konat bude nebo nebude.“ Odmlčel se. Elán vystřídalo znepokojení. „Ale co jestli existuje více kopií?“

	„Neexistuje.“

	„Víte to jistě? Mohl dát rukopis opsat na stroji.“

	„Ne, vím, že to neudělal. Ten strašný paskvil nikdy nedopsal. Má ho ve svém psacím stole, občas ho vytáhne a připisuje k němu další slátaniny.“

	„Potom jsme na tom dobře.“

	„Pokud se pan Pilbeam zmocní rukopisu.“

	„Och, to on zvládne. Můžete se na něho spolehnout. Na tyto věci nemá v celém Londýně konkurenta. Dostal se k některým mým dopisům... ale to nemá s dnešní věcí nic společného. Mohu vás ujistit, že když pověříte Pilbeama, aby ukradl kompromitující papíry, za den nebo za dva vám je přinese. V tomhle nad něho opravdu není. Říkáte, že Threepwood má ten krám v psacím stole. Pro Pilbeama psací stoly nejsou žádnou překážkou. Ty - ech - ty moje dopisy... o kterých jsem se právě zmínil... ty dopisy... naprosto nevinné listy, chápete, ale několik pasáží z nich by mohlo poskytnout záminku k falešným výkladům, kdyby byly zveřejněny, jak ta holka... jak jejich adresát vyhrožoval... Abych to tedy zkrátil, Pilbeam zajistí ty papíry tak, že bude předstírat, že přichází zapsat stav plynoměru, a pronikne v přestrojení do sejfu. Pro něho to bude dětská hračka. Jestliže mě omluvíte, půjdu a hned ho najdu. Musíme se do té věci bezodkladně pustit. Skoda, že se tak rychle vytratil. Mohli jsme všechno zařídit hned teď.“

	Sir Gregory spěšně odešel z pokoje a vydal se po stopě jako některý z jeho vlastních ohařů. A lady Constance si hlasitě povzdechla, zaklonila se ve svém křesle a zavřela oči. Po tom všem, co se odehrálo v posledních dvaceti minutách, cítila nutnost si odpočinout.

	Jak tak seděla, bylo možno na jejím obličeji pozorovat nejenom úlevu, ale také jakýsi vyraz zbožné úcty jako u člověka, který uvažuje o nevyzpytatelnosti cest Prozřetelnosti.

	Jak teď pochopila, Prozřetelnost neposlala do světa ani Pilbeamy bez určitého záměru.
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	Sue stála opřená o cimbuří zámku Blandings s bradou ukrytou v dlaních. V očích slzy, ústa stažená v úzkou rudou čárku deprese. Vráska neštěstí se jí vryla do hladkého bílého čela.

	Instinkt ji hnal na vyvýšená místa, stejně jako do výšek šplhá malá nervózní kočka, která se bojí neurčitého nebezpečí číhajícího v nížinách. Prošla kolem strážního domku, kde štěrkový příkop odděloval západní křídlo zámku od ústředního bloku, a narazila na otevřené dveře vedoucí k tajemným kamenným schodům. Vystoupila po nich a octla se na střeše, kde se pod ní prostíralo hrabství Shropshirc.

	Změna prostředí však nezapůsobila na její náladu. Byly čtyři hodiny dusného, zamračeného, nedýchatelného odpoledne a na svět padlo zakaboněné ticho. Vlna veder, která po minulé dva týdny sužovala Anglii, hrozila přejít v bouřku. Shropshirc nabyl pod olověnou oblohou zasmušilé a zadumané tvářnosti. Na zahradě se květiny bezútěšně klonily k zemi. Jezero se proměnilo v šedivou skvrnu a řeka v údolí vypadala jako vybledlá a mdlá stříbrná stuha. Houštiny lesních borovic v parku jako by ztratily své přátelské kouzlo. Teď jí připadaly černé, strašidelné a výhružné, jako hw pokřivených chatrčích v jejich srdci žily čarodějnice.

	,.Ha,“ udělala Sue z nenávisti k Shropshiru.

	Až do tohoto okamžiku nebylo v širém okolí živé duše, která by zmírňovala ponurý výhled, kromě několika krav s jejich tajeným bolem. Jako by na Zemi vymřel život, který klimatické podmínky zbavily veškeré odvahy. Sotvaže vyjádřila opovržlivým slůvkem a zavrtěním hlavy svoji náladu, spatřila dole na cestě známou postavu, která vzhlédla k ní nahoru, zaznamenala ji, zamávala a zmizela směrem ke strážnímu domku. A teď už po kamenných schodech dutě duněly kroky a zjevila se hlava Montyho Bodkina v klobouku se sklopenou střechou.

	„Ahoj, Sue. Co tak sama?“

	Zdálo se, že na Montyho, stejně jako na všechno ostatní, doléhá počasí. Hlasitě si vydechl, sundal klobouk, zamával jím kolem obličeje a odložil ho.

	„Sakryš, to je ale den!“ poznamenal. Jsi tady už dlouho?“

	„Asi hodinu.“

	„Měl jsem důvěrnou poradu s tím chlápkem Pilbeamem v kuřáckém salónku. Zašel jsem si tam doplnit zásobu cigaret a dal jsem se s ním do řeči. Vyprávěl mi o sobě. Zajímavý človíček.“

	.Já si o něm myslím, že je to bídný červ.“

	„To máš pravdu,“ souhlasil Monty. „Ale nemyslíš, že i bídní červi stojí za víc, než jenom přechodný zájem, pokud mají soukromé detektivní kanceláře? Vedělas, že je to soukromý detektiv?“

	„Ano, to jsem věděla.“

	„Tak tohle bych taky rád dělal.“

	„Zprotivilo by se ti to, Monty. Pořád jenom čmuchat a špehovat lidi.“

	„Ale pamatuj, že se zvětšovacím sklem,“ naléhavě připomněl Monty.

	„Nemáš pocit, že je to docela něco jiného, pokud pracuješ se zvětšovacím sklem? Ne? No, snad máš pravdu. Každopádně si myslím, že to vyžaduje zvláštní nadání. Já bych nerozeznal stopu, i kdybys mi ji podala na špejli. Vidělas už nčkdv takový den? Mám pocit, jako bych se smažil na pekáči. Tady, bych řekl, je to trochu lepší než jinde.“

	„Asi ano.“

	Monty si prohlížel sentimentálním zrakem okolí.

	„Naposledy jsem byl na střeše asi tak před patnácti lety. jako kluk jsem tady býval pečený vařený. Za tímhle cimbuřím jsem vykouřil svou první cigaretu. Trošičku vlevo je místečko, kde jsem zvracel. Vidíš ten komín s několika tahy?“

	Sue viděla komín s několika tahy.

	,Jednou tady Gally proháněl Ronnieho sedmadvacetkrát kolem toho komína s vycházkovou holí v ruce. Nastrkal mu připínáčky do křesla. Samozřejmě Ronnie Gallymu, ne Gally Ronniemu. Mimochodem, kde je teď Ronnie?“

	„Lady Julie ho poprosila, aby ji odvezl ve dvousedadlovce na nákupy do Shrewsbury.“

	Suein hlas zněl melancholicky. Monty se na ni tázavě zadíval.

	„Ano, proč ne?“

	„Nevím,“ řekla Sue. „Když však vezmeme v úvahu, že tři měsíce strávila v Biarritzu, pak byla v Paříži a v Londýně, zdá se podivné, že čekala, až se dostane do Shrewsbury, aby tam nakoupila.“

	Monty moudře přikyvoval.

	„Chápu, co tím myslíš. Podle tebe jde tedy o jakousi válečnou lest? O prohnaný trik, jak ho držet stranou? Vůbec bych se nedivil, kdybys měla pravdu.“

	Vyhlédla ven na šedivý svět.

	„Ani se nemusela obtěžovat,“ řekla mdlým hlasem. „Zdá se, že Ronnie se mi dokáže klidit z cesty i bez cizí pomoci.“

	„Co tím myslíš?“

	„Ty sis toho nevšiml?“

	„Poslyš, něco ti řeknu,“ pravil Monty, jako by se chtěl hájit. „Mám plno starostí s podivným chováním lorda Emsworthe a ve volných chvílích přemýšlím o své milé dobré Gertrudě, takže nejsem vůbec schopen si všímat věcí kolem sebe. Opravdu se ti Ronnie vyhýbá?“

	„Od té doby, co jsme se vrátili.“

	„To je blbost.“

	„To není žádná blbost.“

	„Dítě, pronásledují tě vidiny jako tolik mladých děvčat.“

	„Nic takového. Celou dobu se mi vyhýbá. Dělá všechno možné, jenom

	aby nemusel být se mnou sám. A když přece jenom se octneme spolu sami dva, je docela jiný než dřív.“

	,Jak to myslíš, že jc jiný?“

	„Zdvořilý. Příšerně, odporně zdvořilý. Je samá škrobenost a formálnost, jako bych mu byla úplně cizí. Přece víš, jak se chová k tomu, koho nemá rád.“

	Montyho tato slova znepokojila.

	„Nad tím je opravdu třeba se zamyslet. Přiznám se ti, že když jsem tě uviděl, jak se opíráš o hradby, byl můj první nápad, že za tebou přiletím a pověsím ti na krk všechny svoje starosti. Ale jestli je to opravdu tak, jak říkáš, potom mi vylij svoje srdce ty. Jak to řekl ten, jak se jenom jmenoval, pacientovi, který nemohl sám chodit: Tvoje nouze je větší než moje.“

	„Tak ty máš taky trable?“

	„Trable?“ Monty zvedl varovně ruku. „Poslyš. Nepokoušej mě. Jediné povzbudivé slůvko a pohrne se to ze mne jako povodeň.“

	„Pokračuj. Já můžu počkat.“

	„Opravdu?“

	„Opravdu.“

	Monty si vděčně povzdechl.

	„Musím se přiznat, že se mi uleví,“ připustil. „Sue, ty moje holčičko, stále víc si uvědomuju, že se blíží neštěstí. Budoucnost pro mne vypadá černě. Z nějakého důvodu, který nedokážu nijak upřesnit, asi neudělám se svým zaměstnáním díru do světa.“

	„Proč si to myslíš?“

	„Špatná znamení, špatné předzvěsti. Ten starý darebák se se mnou pořád hádá. Podrážděně mlaská jazykem. Podívám se na něho a on na mě upírá oči, ve kterých čtu pohrdavý výraz. Asi by se ti nezdálo možné, že člověk, který snesl Huga Carmoclyho jako svého sekretáře celých jedenáct týdnů, je ze mne trop už po pouhých dvou dnech, ale je to tak. Nedovedu říct proč, ale devátému hraběti jsem z duše protivný.“

	„Ale lord F.msworth nedokáže nikoho nenávidět. Aspoň já jsem ho vždycky považovala za učiněného dobráka.“

	„Přesně tak si na něho vzpomínám z doby, kdy jsem byl malý kluk. Dával mi spropitné, když jsem se vracel do školy - pokaždé mě bohatě obdaroval a k tomu mě ještě obšťastnil nejlaskavějším úsměvem. Ale doba milosti minula. Teď nic takového nedělá. Teď se na mě dívá nevraživě a sleduje každý můj krok jako slídící ohař.“

	„To že dělá?“

	„Sleduje každý můj krok. Špicluje mě, jak říkají ve Scotland Yardu. Vzpomínáš si na církevní píseň ,Viz zástupy Micliánů, jak se plíží a plíží kolem?’ Tak takhle postupuje tento prazvláštní fotřík. Z nějakého podivného důvodu mě začal pozorovat, jako by mě podezíral z nějakých nepopsatelných zločinů. Dám ti příklad. Včera odpoledne jsem šel k prasečinci a chtěl jsem trošku polaskat to jeho prase. Myslel jsem si, že neuškodí, když s ním navážu přátelské vztahy, jak jsi mi radila. A když jsem se blížil k ohradě, náhodou jsem se ohlédl a on vykukoval zpoza stromu. V obličeji jsem mu četl nedůvěru. Neřekla bys tomu špehování?“

	„To opravdu vypadá jako špehování.“

	,Je to špehování. Špehování stupeň A. A jaký, ptám se sám sehe, jaký to bude mít důsledek? Snad řekneš: ,Netrap se tím!’ a odůvodníš to tak, že hrabě na svých vlastních pozemcích má nepochybné právo skrývat se za stromy a čumět na sekretáře. Ale já půjdu ještě dál. Dívám se na celou věc jako na příznak a jako na nebezpečný symptom. Tvrdím, že hrabě, který se dnes schovává za stromy, je hrabětem, který má v úmyslu nadělit mi kopačky zítra. A u všech všudy, Sue, já si nemůžu dovolit, abych dostával kopačky dvakrát denně. Jestli se neudržím v nějakém místě celý rok, přijdu o Gertrudu, a jak mám sehnat další místo, když o tohle přijdu? Mně se hledá práce velice těžko. Mám svoje meze a o tom dobře vím.“

	„Chudáčku Monty!“

	„Chudáčku Monty, ta dvě slova vystihují situaci mimořádně přesně,“ souhlasil pronásledovaný muž. „Jestli mě ten starý hašašíra vykopne, jsem na huntě. A celá záležitost se mi jeví obzvlášť záludná proto, že nemám nejmenší páru, co proti mně ten starý páprda má. Snažím se ze sebe dělat čilého, servilního, ustrašeného, a vůbec dokonalého sekretáře. Prostě se chovám fantasticky. Celá ta věc je pro mne záhadou.“

	Sue se zamyslela.

	„Řeknu ti, co bys měl udělat. Proč nezaútočíš na Ronnieho a nepožádáš ho, ahy taktně požádal lorda Emsworthe...“

	Monty zavrtěl hlavou.

	„Ronnieho ne. Ne. Ve sféře praktické politiky Ronnie nefunguje. Tak to je, Sue, další záhada. Kdysi jeden z mých nejlepších kámošů a teď chladný, rezervovaný náfuka. Říká: ,Och, ano?’ a ,Opravdu?’, když s ním mluvím, a odvrací se ode mne, jako by chtěl co nejdřív zdrhnout.“

	„Opravdu?“

	„A och, ano!“

	„Chci se tě zeptat, jestli se ti skutečně zdá, že tě nemá rád?“

	„Ohrnuje nade mnou nos, až to bolí. A já nemůžu... Propánakrále, Sue!“ vykřikl Monty, kterého uhodila zvláštní myšlenka. „Nepředpokládáš náhodou, že všechno ví?“

	„Ze jsme spolu byli kdysi zasnoubeni? Jak by to mohl vědět?“

	„Ne, máš pravdu. Vědět to nemůže, že ne?“

	„Tady mu to říct nemohli, protože to nikdo neví. Kromě Gallyho, ale ten o tom ani necekne.“

	„To je pravda. Jenom mi napadlo, že je zvláštní náhoda, že se tak namyšleně chová k nám oběma. Ale když neví všechno, proč se ti vyhýbá, jak tvrdíš?“ 

	Její potlačované soužení najednou vybuchlo hlasitým projevem. Neměla v úmyslu se Montymu svěřovat, neboť život ji naučil, že je lepší nechat si všechny starosti pro sebe a nechodit s nimi na trh. Ale Ronnie odjel do Shrcwsbury, z příšerného vedra ji rozbolela hlava, obloha vypadala jako spodní část mrtvé ryby a Sue si přála být už po smrti. Proto vychrlila veškerý jed, který jí otravoval srdce.

	„Řeknu ti proč. Protože matka do něho pořád hučí... od té doby, co sem přijela, s tím nepřestala... hučí do něho, otravuje ho, popichuje, že je blázen, když si chce vzít holku, jako jsem já, přece si může vybrat tucty krásek stejného postavení, jako má sám... Och, ano, ta se ho něco nasekýruje. Vím to, jako bych u toho byla. Dovedu si přesně představit, co mu namlouvá. A všechno, co říká, je pravda. ,Můj drahý hochu, sboristka!’ Ano, já jsem sboristka. S tím se nedá nic dělat. Proč by si mě měl někdo brát?“

	Monty zamlaskal jazykem. Tohle nemohl schválit.

	„Ty moje drahá starunko! Sám bych to hned zítra udělal, kdybych nebyl zadaný jinde. Považuju Ronnieho za hrozně šťastného člověka.“

	„To je od tebe moc hezké, Monty, ale Ronnie s tebou bohužel nesouhlasí.“

	„Och, nesmysl!“

	„Kéž bych si to mohla myslet!“

	„Příšerná blbost. Ronnie přece necouvne, když už tě požádal o ruku. To není jeho styl.“

	„Och, to já vím. Každé slovo je pro něho závazkem. Vám mužům je čest nade vše! Chudáčku Monty, přece si nemyslíš, že bych si vzala muže, který mě přestal milovat, jenom proto, že je příliš slušný a nechce zrušit zasnoubení? Jestli existuje na světě někdo, kým opovrhuju, potom je to holka, která lpí na muži, i když ví, že jenom zdvořilost mu brání, aby ji poslal k šípku a požádal, ať ho nechá na pokoji. Jestliže budu mít jistotu, že se mě chce Ronnie zbavit,“ řekla Sue, zírajíc suchým okem na výhružnou oblohu, „ve vteřině to vzdám, ať to bolí sebevíc.“

	Monty se nespokojeně kroutil.

	„Myslím si, že to všechno přeháníš,“ řekl, ale bez přesvědčení. „Když si to zjednodušíš, pravděpodobně začala tvého miláčka zlobit játra. Při tomhle počasí není divu, kdekdo má potíže s játry.“

	Sue neodpověděla. Přešla k cimbuří a dívala se dolů. Pohyb jejích zad naznačoval, že buď pláče, anebo že se chystá plakat. Monty Bodkin nevěděl, co by měl udělat. Tvář Gertrudy Rutterwickové vznášející se mezi ním a oblohou mu bránila, aby učinil gesto, jež by bylo na místě. Muž, který má na svém kontě Gertrudu Rutterwickovou, nemůže jen tak obejmout jinou dívku kolem pasu a šeptat jí do ouška: ,No tak, no tak’.

	Zakašlal a promluvil: „Ech - no tak...“

	Neobrátila se. Opět zakašlal. Potom se slow: „No tak - já - ech - ach ...“ se šinul kradmo ke schodům. Zavrzání dveří dolehlo Sue k sluchu, když si utírala oči nepatrným útržkem krajkoviny, které říkala kapesník. Byla ráda, že odešel. Jsou chvíle, kdy děvče musí být samo, aby vybojovalo vlastníma rukama souboj se svými podivnými ďábly.

	A to také udělala, chrabře a důkladně. V její drobné postavičce se tajil duch amazonky. Bojovala s ďábly a vypověděla ďábly, až konečné popotahování naznačilo, že bitva byla vyhrána. Hrabství Shropshire, které předtím tonulo v mlhách, nabylo pevných obrysů. Odložila kapesník, stála a vzdorovitě mrkala.

	Teď se cítila šťastnější. Rozhodnutí, že vše ukončí, pokud shledá, že si Ronnie přeje vše ukončit, nezměnila. Zůstávalo zakořeněno v pozadí její mysli. Avšak opět jí svitla naděje. Říkala si, že chápe Ronnieho podivné chování. Chudáček má starosti, a kdo by je neměl, když na člověka dotírá neustále silná osobnost rázu lady Julie Fishové. A když má muž starosti, všechno ostatní pro něho neexistuje.

	Z úvah ji vyrušilo zarachocení auta, které zastavilo na druhé straně domu. Rozeběhla se po střeše a srdce jí divoce bilo.

	Zklamaně se odvrátila. Nebyl to Ronnie, který se měl vrátit ze Shrewsbury, ale malý tělnatý mužík, který přijel v nádražním taxíku. Malý, tělnatý, podsaditý, zcela bezvýznamný mužík.

	Tak soudila ve své nevědomosti Sue. Kdyby tělnatý muž věděl, že ho někdo tak snadno odsunul do pozadí jako člověka zcela zanedbatelného, nejenom by se urazil, ale také by ho to ohromilo.

	Ačkoliv tento návštěvník zámku Blandings přijel bez jakékoliv pompy, dopraven na místo určení vozatajem Robinsonem v nenápadném vozidle, taxíku nádraží Market Blandings, nebyl to nikdo jiný než sám George Alexander Pyke, první vikomt Tilbury, zakladatel a majitel Tilburyho Mamutího nakladatelství, Tilbury Street, Londýn.

	Existují muži buldočí nátury, kteří nejsou ochotni připustit porážku. Přitisknuti k zemi opět povstávají. K této srdnaté tlupě náležel i George Alexander, vikomt Tilbury. Získal obrovské jmění hlavně jednoduchou metodou, že totiž nikdy nevěděl, kdy je poražen, a skutečnost, že nyní zvonil u dveří zámku Blandings, svědčila o tom, že doposud v něm hárá starý duch. Přijel, aby se vypořádal se ctihodným Galahadcm Threepwoodem osobně kvůli jeho Pamětem, a byl rozhodnut nestrpět žádné nesmysly.

	Mnoho mužů v jeho postavení, informováno o tom, že se ctihodný Galahad rozhodl neuskutečnit vydání té knihy, by mělo pocit, že se s tím nedá nic dělat. Uznali by, že se jim situace vymkla z rukou a že nejsou s to ji změnit. Spokojili by se truchlením nad finanční ztrátou a hořkými myšlenkami na účet odpovědné osoby. Lord Tilbury byl z tuhé látkv. Truchlil - sami jsme viděli, jak truchlil - a zabýval se hořkými myšlenkami: ale ani na okamžik mu nepřišlo na mysl, že by s tím neměl nic dělat.

	Zaneprázdněný podnikatel jako on se nemohl okamžitě vzdálit ze své kanceláře. Pracovní zatížení ho přinutilo, že odložil expedici až na dnešek. Avšak v jedenáct patnáct dnešního rána nasedl na vlak mířící do Market Blandingsu a usídliv se v tomto ospalém městě v hostinci U emsworthského erbu, nařídil Robinsonovi, řidiči nádražního taxíku, aby ho odvezl na zámek.

	Neztrácel nic ze své neochvějné sebedůvěry. Myšlenka, že by jeho poslání mohlo ztroskotat, ho nenapadla ani jako vzdálená možnost. Na ctihodného Galalrada si vzpomínal už jenom matně, neboť ho naposledy viděl před pětadvaceti lety, nicméně však si uchoval všeobecnou představu přátelského dobrotiska. Byl přesvědčen, že tento typ člověka neodolá energické, přímé domluvě od plic, které ho chtěl podrobit, jakmile mu bude otevřeno. Lord Tilbury měl velkou víru v magickou moc slova.

	Přišel mu otevřít Beach.

	„Je doma pan Threepwood? Pan Galahad Threepwood?“

	„Ano, pane. Koho mám ohlásit?“

	„Lorda Tilburyho.“

	„Prosím, pane. Račte prosím tudy. Předpokládám, že pan Galahad se zdržuje v malé knihovně.“

	Ukázalo se však, že malá knihovna zeje prázdnotou. Obsahovala svědectví o literárním životě v podobě psacího stolu s hromadami papírů a inkoustových skvrn na koberci a jinde, leč po lidském obyvateli nebylo ani stopy.

	„Pan Galahad bude možná na trávníku. Někdy tam chodívá,“ řekl komorník shovívavě, neboť projevoval pochopení pro slabůstky génia. Jestliže Vaše lordstvo na chvíli usedne...“

	Odešel a odměřeným krokem začal sestupovat, avšak lord Tilbury neusedl. Jakoby přimražen civěl na něco, co leželo na psacím stole. Kradmo se k tomu přiblížil a pohledem přes tu chvíli úkosem zabloudil ke dveřím.

	Ano, jeho prvotní domněnka byla správná. Před ním vskutku ležel rukopis Pamětí. Jejich autor zřejmě teprve před chvílí povstal a přestal dílo zdokonalovat, neboť inkoust se stále ještě blyštil vlhkostí na odstavci, kde spisovatel, podobně jako Flaubert, hledaje přiléhavý pojem, přeškrtl slovo ,opilý’ a nahradil je barevnějším výrazem ,zlinkovaný do němoty’.

	Oči lorda Tilburyho byly vždy poněkud vykulené, ale tentokrát mu div nevypadly z důlků. A také dech se mu zrychloval.

	Každý člověk, který vlastním úsilím bez cizí pomoci vybojoval na nepřátelském světě značné jmění, má v sobě něco z bukanýra, vlastnosti piráta španělského námořnictva, který je praktickým uskutečňovatelem hesla: Jednej okamžitě! A v mladších letech lord Tilbury těmito vlastnostmi přímo oplýval. ‘ když bohatství a stále menší nutnost utkávat se s obchodními rivaly poněkud oslabily tyto jeho kvality, nevymizely úplně. Stál tam, rukopis měl na dosah, pobřeží bylo čisté a taxík čekal u hlavních dveří. Vážně se zabýval myšlenkou bystře popadnout rukopis a odstartovat mistrovský běh do volných prostor.

	Avšak nenadálá činnost tohoto druhu by se mohla projevit jako škodlivá pro muže usedlých mravů, a snad bylo tudíž jeho štěstím, že než mohl vybičovat svou odvahu až na doraz, jeho sluch zachytil dupot blížících se kroků. Stáhl se do klubíčka jako kočka prchající od džbánu se smetanou, a když vstoupil ctihodný Galahad, lord Tilbury spořádaně vyhlížel z okna ven a broukal si bezstarostnou barkarolu.

	Ctihodný Galahad se zastavil ve dveřích a vtiskl si černě orámovaný monokl v oko, jež za sklem zíralo jasné a plné otázek. Čelo se mu zvrásnilo duševní námahou, jak se snažil identifikovat návštěvníka.

	„Nic mi neříkej,“ žadonil. „Nech mě přemýšlet. Chlubím se fenomenální pamětí. Ztloustl jsi a hodně zestárl, ale určitě jsem tě ve své době dobře znal. Zdá se, že si tě podivným způsobem ztotožňuju s hovězím bokem... Mrňous Smith?... Pořízek Whiting?... Ne, už to mám, proboha! Syčák Pyke!“ Zářil počestným uspokojením. „To není vůbec špatný výkon, vezmeme-li v úvahu, že to musí být plných pětadvacet let, co jsem tě viděl naposled. Pyke. Ty jsi Pyke. A říkávali jsme ti Syčák. Tak co, jak se ti vede, Syčáku?“

	Obličej lorda Tilburyho nabyl upjatého výrazu a mírně se zbarvil do růžová. Neměl rád, když mu někdo předhazoval zvýšený objem kolem pasu a pokročilý věk. A žádný postarší solidní muž nepřivítá s nadšením, jestliže uslyší urážlivou přezdívku, kterou ho jeho kamarádi obdařili v mládí. Své nelibosti dal průchod několika odmítavými slovy.

	„No tak dobrá,“ souhlasil ctihodný Galahad. „Budu ti tedy říkat Pyke. Tak jak se máš, Pyku? Pane bože, tohle setkání vrací hodiny hodně dozadu. Naposledy jsem tě asi viděl v Romanu tu noc, kdy Ping Basham začal házet chlebem a trošku vypěnil, jedna věc vedla ke druhé a za dvě minuty ses válel ‘‘a zemi, úplně vychladlý po úhozu hovězím bokem, připravený k uložení do rakve. A hned tam byli všichni pohřební podnikatelé a předháněli se v nabídkách, kdo vypraví pohřeb. Dodnes vidím, jak ses tvářil,“ řekl ctihodný Galahad pochechtávaje se. „No, byla to hlína.“

	Zvážněl. Úsměv mu vymizel z tváře. Smutně zavrtěl hlavou.

	„Chudák starý Plug!“ povzdechl si. „Chlapík, který nikdy nevěděl, kdy přestat. To byla jeho jediná chyba. Ubožák.“

	Lord Tilbury neujel sto čtrnáct mil jen proto, aby se bavil o nebožtíkovi majoru Wilfredu Bashamovi, muži, který dokonce ani před uvedenou epizodou nebyl nikdy jeho oblíbencem. Chtěl se o tom zmínit, ale ctihodný Galahad, jakmile upadl do vzpomínkové nálady, nebyl k udržení.

	„Příští den jsem s ním chtěl celou věc probrat v Pelikán klubu. Snažil jsem se to s ním prodebatovat. Řekl jsem mu, že se hovězími boky v restauracích obvykle nehází. Aspoň ne v Británii. Chlebem, to ano, řekl jsem. Hovězím bokem, to ne. Uvedl jsem, že celý problém vyvolala jeho osudná praxe, kdy vždy objednával čtvrtku, zatímco ostatní hosté začínali pintou. Také to viděl. ,Vím, vím,’ řekl. ,Jsem zatracený blázen. Ve skutečnosti, mezi námi, Gally, jsem asi jedním z těch chlapíků, před kterými mě otec vždycky varoval. Ale Bashamové si vždycky objednávali čtvrtku. Je to starý zvyk rodiny Bashamů.’ Pak, řekl jsem, jediný způsob je odříct se pití úplně. Řekl, že nemůže. Absolutní nutností pro něho bylo dát si kapku něčeho k jídlu, tak jsem to musel tak nechat. A pak jednoho jsem ho potkal na svatební hostině v jednom hotelu.“

	,Já…“ řekl lord Tilbury.

	„Na svatební hostině,“ pokračoval ctihodný Galahad. „A stalo se podivnou náhodou, že ve stejném hotelu probíhala jiná svatební hostina, a ještě divnější bylo, že jejich nevěsta byla v nějakém spojení s naší nevěstou. A tak se brzy obě svatební společnosti začaly proplétat a promíchávat, všichni byli šťastní a užívali si, a náhle jsem ucítil, že mě někdo zatahal za loket, a byl tam starý Plug, bílý jako stěna. ,Ano, Plugu?’ řekl jsem překvapeně. Chudák drahý kamarád vyrazil duté zachroptění. ,Gally, starouši,’ řekl, ,odveď mě odtud. Nastal konec. To svinstvo mě už bere. Dal jsem si jenom hlt šampaňského a přece, ujišťuju tě, vidím zřetelně dvě nevěsty’.“

	.Já...“ řekl lord Tilbury.

	„Dovedeš si představit, jaký šok to byl pro toho ubožáka. Samozřejmě jsem ho mohl snadno uklidnit, ale viděl jsem v tom záměr Prozřetelnosti. Takový nějaký otřes, který potřeboval. Zatáhl jsem ho do kouta a mluvil jsem do něho jako Jan Zlatoústý. A tentokrát mi slavnostně dal slovo, že se od onoho dne už nikdy nedotkne ani kapky. ,Dokážeš to, Plugu?’ zeptal jsem sc ho. ,Máš takovou sílu, máš tak pevnou vůli?’ ,Ano, Gally,’ odpověděl mi statečně, ,mám. Sakra,’ řekl, ,musím to dokázat. Nemůžu přece procházet zbytkem svého života a pořád vidět všechno dvakrát. Představ si! Dva bookmakery, kterým dlužíš prachy... Dva soudní doručovatele... Dva Syčáky Pykese...’ Ano, starouši, v tom kritickém okamžení myslel na tebe... A odcházel s takovým tím ustáleným rozhodným výrazem kolem čelisti, který jsem tak rád u něho viděl.“

	,Já...“ řekl lord Tilbury.

	„A asi za dva týdny potom jsem na něho narazil na Strandu a on zrovna bublal tichým štěstím. ,Všechno jc v pořádku, Gally,’ řekl. ,Všechno je v pořádku, starý brachu. Dokázal jsem to. Bitvu jsem vyhrál.’ ,Úžasné, Plugu,’ řekl jsem. ,Statečný muži! Skvělý chlapíku! Dalo ti to velkou námahu?’ V očích se mu rozsvítilo světlo. ,Ze začátku ano,’ řekl. ,Ve skutečnosti to bylo tak náročné, že jsem si myslel, že to nevydržím. Ale pak jsem objevil pití pro abstinenty, které nelahodí patru, ale dá se pít. Absint tomu říkají, a já jsem ted dospěl tak daleko, že mi vůbec nevadí, že se nikdy nedotknu vína, lihovin a dalších alkoholických nápojů’.“

	„Váš přítel Basham mě vůbec nezajímá,“ řekl lord Tilbury.

	Ctihodného Galahada přepadly výčitky svědomí.

	„Promiň,“ řekl. „Neměl bych tolik žvanit. Je to bohužel moje stará chyba. Pravděpodobně jsi přišel kvůli nějaké velmi důležité záležitosti a já zatím blábolím a blábolím a mrhám tvým vzácným časem. Docela správně jsi mě zarazil. Posad se a pověz mi, proč ses tak náhle vynořil po všech těch letech, Syčáku.“

	„Neříkej mi Syčáku!“

	„Samozřejmě, promiň. Zapomněl jsem. Tak pokračuj, Pyku.“

	„A neříkej mi Pyku. Jmenuji se Tilbury.“

	Ctihodný Galahad nadskočil. Monokl mu vypadl a on ho opět zamyšleně vtiskl v oko. Na tváři se mu objevil nesouhlasný výraz. Vážně zavrtěl hlavou.

	„Tak ty se potuluješ po světě pod nepravým jménem? To je zlé. Ani trochu se mi to nelíbí.“

	„Zatraceně!“

	„To se nevyplácí. Opravdu se to nevyplácí. Dřív či později se na to přijde a soudce ti to jednou spočítá. Vzpomínám si, že jsem stejnými slovy promlouval v roce devadesát devět ke Stifíymu Vokesovi, když se poflakoval po Londýně a říkal si Orlando Maltravers v marné naději, že ošálí bookmakery po špatných sázkách na dostihy v centru města a na předměstí. Na rozdíl od tebe měl aspoň tolik základního fištrónu, že si nasadil falešné vousy. Syčáku, starý kamaráde,“ řekl ctihodný Galahad vlídně, „stojí ti to vůbec za to? Copak ti to nějak pomůže? Jenom oddaluješ nevyhnutelný konec. Proč se nevrátíš a nepřiznáš ke všemu jako muž? Nebo, jestliže je to s tebou tak nahnuté, že ani to nejde, zajdi k nějakému dobrému divadelnímu kostymérovi a kup si světlé licousy. Kvůli čemu po tobě jdou?“

	Lord Tilbury začínal uvažovat, zda jediný svazek Pamětí, které rozbouří Anglii, stojí za cenu, již musí platit.

	„Jmenuji se Tilbury,“ řekl se zaťatými zuby, „protože v nedávno zveřejněném seznamu udělených řádů a titulů jsem dostal titul peera a Tilbury je titul, který jsem si vybral.“

	Světlo zaplavilo tmu ctihodného Galahada.

	„Och, tak ty jsi lord Tilbury?“

	„To jsem.“

	„Čím sis, Syčáku, pro všechno na světě zasloužil titul lorda?“ zeptal se ctihodný Galahad upřímně ohromen.

	Lord Tilbury si opakoval, že musí být silný.

	„Náhodou zaujímám v novinářském světě postavení jisté důležitosti. Jsem majitelem koncernu, jehož jméno ti je snad známo - Mamutího nakladatelství.“

	„Mamutího nakladatelství?“

	„Mamutího nakladatelství.“

	„Nepovídej,“ řekl ctihodný Galahad. „Nech mě přemýšlet. Nekoupili lidé z Mamutího nakladatelství moji knihu?“

	„Koupili.“

	„Syčáku - chci říct Pyku - chci říct Tilbury,“ pravil ctihodný Galahad s lítostí v hlase, „opravdu jc mi to líto. Přísámbůh, moc toho lituju. Vyšplouchl jsem tě, viď? Teď chápu, proč jsi přišel. Chceš, abych si to rozmyslel. Bohužel jsi podnikl tuto cestu nadarmo, Syčáku, starý kamaráde. Já nedovolím, aby ta kniha byla vydána.“

	„Ale...“

	„Ne. Nebudu se s tebou dohadovat. To já neudělám.“

	„Ale, dobré nebe!...“

	„Vím, vím. Ale nedovolím. Mám svoje důvody.“

	„Důvody?“

	„Soukromé a citové důvody.“

	„Ale to je ostuda. To je neslýchané. Podepsals přece smlouvu. Byls spokojen s podmínkami, které jsme navrhli...“

	„S podmínkami to nemá nic společného.“

	„A nemůžeš předstírat, že nejsi s to knihu odevzdat. Leží dopsaná tamhle na psacím stole.“

	Ctihodný Galahad vzal rukopis tak něžně jako matka hýčkající své prvorozené dítě. Zíral na něj, povzdechl si, opět se na něj zahleděl a znovu si povzdechl. Srdce se mu svíralo.

	Čím více rukopis četl, tím více se mu zdálo, jaká je tragédie, že tato rozkošná věc nespatří světlo světa. Ano, říkal si pro sebe, tak sakramentsky dobrá látka. Loajálně a poctivě se dřel, aby splnil velký úkol a vztyčil trvalý pomník epoše v historii Londýna, která si zaslouží více než kterákoliv jiná mít svého Homéra nebo Gibbona. A on to udělal, hrome, a jak to udělal! Jedinečná, senzační, fantastická látka!

	A nikdo si nikdy nepřečte tak nádhernou věc!

	„Kniha tohoto druhu není nikdy dopsána,“ řekl. „Mohl bych na ní pracovat do konce svého života.“

	Opět si povzdechl. Pak se vzmužil. Nevydá své mistrovské dílo a tím vykoupí štěstí Dollyiny dcery. Jestliže to přinese štěstí Dollyinč dceři, pak nemusí ničeho litovat, pak nemusí nad ničím vzdychat.

	Přece jen by si však přál, aby bratr Clarcnce byl trochu tvrdší a odolnější nátury a aby bez cizí pomoci dokázal vzdorovat ženské části rodiny.

	Uložil rukopis do zásuvky.

	„Pokud jde o možnost publikování,“ řekl, ,je rukopis dokončen. Nikdy však vydán nebude.“

	,Ale...“

	„Ne, Syčáku, to je moje konečné rozhodnutí. |e mi to líto. Nemysli si, že nevidím věc z tvé stránky. Vím, že jsem se k tobě zachoval špatně, a docela uznávám, že oprávněně zuříš a pěníš...“

	„Nezuřím a nepěním, lichotím si, že jsem přes všechny ostré provokace dokázal udržet tuto rozmluvu na přátelské úrovni. Pouze říkám...“

	„Nemá smyslu, abys cokoliv říkal, Syčáku.“

	„Neoslovuj mě...“

	„Asi ti nedokážu vysvětlit situaci. Trvalo by to příliš dlouho. Ale můžeš být ujištěn, že ať řekneš cokoliv, nic se v nejmenším nezmění. Knihu nevydám.“

	Rozhostilo se obsažné mlčení. Lord Tilbury přesunul utkvělý pohled připomínající mopslíka, jenž zírá na nádobu s cukrem a kávou, ze zásuvky, v níž. zmizel rukopis, na muže stojícího mezi ním a zásuvkou. Civěl na ctihodného Galahada toužebně, jako by prahl po hovězím boku, který se kdysi ukázal tak neodolatelnou zbraní v rukou ‘‘luga Bashama.

	Horečka minula. Bojovné světlo v jeho očích zhaslo. Škrobeně se zvedal.

	„V tomto případě vám přeji dobré odpoledne.“

	„Snad nechceš odejít?“

	„Odcházím.“

	Jeho rozhodnutí odejít ctihodného Galahada zabolelo.

	„Kéž bys to tak nebral! Proč jsi tak podrážděný, Syčáku? Posad se. Popovídáme si. Zůstaň u nás na večeři.“

	Lord Tilbury polkl.

	„Na večeři!“

	Neškodné slůvko, ale na jeho rtech nabývalo přízvuku alžbětinské nadávky - jakou asi při pitce hodil Ben Jonson po Beaumontovi a Flctcherovi. „Na večeři!“ zvolal Tilbury. „Tudle!“

	V životě přicházejí chvíle, kdy jenom prudká fyzická akce může vyléčit zraněného ducha. Právě tak jako indický domorodec, kterého bodl škorpión, bude hledat úlevu z bolesti v běhu, tak také nyní lord Tilbury, po čerstvé scéně s člověkem, jehož by rád klasifikoval jako lidského škorpióna, toužil uklidnit se ostrým přespolním pochodem. Když došel na široké přední schody a uviděl před sebou nádražní taxík, uvědomil si, že je mu tak špatně, až by zvracel, při pomyšlení, že bude muset nastoupit do vehiklu páchnoucího plísní a jet zpět do hostince U emsworthského erbu.

	Vyndal peníze, hodil je překvapenému Robinsonovi, nesrozumitelně něco zamumlal, prudce se otočil a belhavě se pustil západním směrem. Robinson ho sledoval tichým shropshirským nehnutým pohledem, až lord Tilbury zmizel za keři, pak zmáčkl spojku a zamyšleně jel k domovu.

	Lord Tilbury se belhal dál, plně zaměstnán svými myšlenkami.

	Zprvu byly chaotické, ale postupně nabývaly pevných obrysů. V duchu se vrátil k projektu, který ho napadl, když stál sám v malé knihovně. Zdálo se, že se mu na sítnici otiskl jediný předmět - psací stůl, do kterého ctihodný Galahad umístil svůj rukopis.

	Toužil po přímé akci proti tomuto psacímu stolu.

	Jako všichni reformovaní bukanýři i on si uměl vymyslet ospravedlnění této obnovy lidské hříšnosti. Vzít rukopis, tak sám sebe přesvědčoval, bude znamenat, že si vezme to, co mu po právu patří. Má na to zákonné právo. Smlouva byla podepsána a svědecky potvrzena. Záloha již vyplacena. Normálně by nepochybně vše probíhalo stejně jako jindy mezi autorem a nakladatelem. Autor by zabalil své dílo do hnědého papíru, nalepil známky a odnesl na poštu. Jestliže však nějaký výstřední podivín raději ponechal dílo v psacím stole s tím, že si pro ně nakladatel přijde a vyzvedne šije, pak celá záležitost zůstává legitimní obchodní transakcí.

	Měl pocit, že vyloupení psacího stolu by bylo jednoduché, pokud by zůstal v domě. Z toho, jak nedbale a ležérně ctihodný Galahad hodil rukopis do zásuvky, nabyl lord Tilbury dojmu, že se ani neobtěžoval, aby stůl uzamkl. Kdokoliv, kdo zůstal v domě...

	Jak tak hluboce zamyšlený kráčel lord Tilbury vedrem ztišenými pozemky zámku Blandings, zaplavily ho trpké výčitky svědomí. Ted si uvědomoval, jakého omylu se dopustil, když se choval ke ctihodnému Galahadovi nadutě a jako by byl uražen. Kdyby jenom hrál svoje karty poctivě, bral věci s úsměvem, přijal pozvání na večeři a dál hrál karty poctivě, skoro určitě by ho ještě před setměním požádali, aby přestěhoval svoje svršky z. hostince U emsworthského erbu a usídlil se na zámku. A pak...

	Ze všech smutných slov jazyka či pera nejsmutnější jsou tato slova: Mohlo to tak být. Lord Tilbury kráčel dál a v duchu si spílal. A jak tak kráčel, náhle ho uhodil do nozder pach, který jediný na světě dokázal odvrátit jeho mysl od tížných představ.

	Ucítil prase.

	Pro ty, kdož se s nimi seznámili jen povrchně, by se zdálo neuvěřitelné, že George, vikomt Tilbury, a Glarence, hrabě z Kmsworthu, mají jedinou zálibu společnou. Člověk by řekl, že duše těchto mužů se rozcházejí na celé míle. Leč takový byl pozoruhodný fakt. V každém jiném ohledu se jejich povahy pronikavě lišily, avšak oba byli zamilovaní do prasat. V malé venkovské osadě v Buckinghamshiru, kam se uchyloval o víkendech, aby načerpal sílu k další práci, choval lord Tilbury vepře. A nejenom že je choval, ale také je miloval a pyšnil se jimi. A všechno, co mělo něco společného s vepři, ať už to bylo zachrochtání, hltavý zvuk nebo jako v tomto případě zápach, okamžitě rozeznívalo v jeho srdci příznivě naladěnou strunu.

	Tak se nyní jakoby jediným skokem probral ze svého zasnění, neboť shledával, že bezcílné bloumání ho přivedlo k docela hezky vybavené prasečí ohradě co by bramborovou slupkou dohodil.

	A v tomto chlívku stálo tak vynikající prase, jaké ještě v životě neviděl.

	Jak už jsme uvedli, odpoledne bylo pod mrakem. Na svět padla jako předčasný soumrak nepříjemná mlha. Ani úplná tma by však neublížila skvělým kvalitám Císařovny. Sluneční svit bv snad zdůraznil její opulentní křivky, avšak její obraz i v černém šeru byl tak působný že přitahoval lorda Tilburvho jako mocné laso. Spěchal vpřed, zastavil se a zíral u vytržení na vepře.

	Jeho první reakcí na tento zjev byl pocit skličující závisti, strašlivé, bolestné chtivosti. S podobnými pocity se při prvním pohledu na Císařovnu setkávali vždy chovatelé, kteří přišli na návštěvu. Přišli, uviděli, zajíkli se překvapením a odcházeli jako nešťastní, nespokojení lidé. A od té doby procházeli životem obluzeni a plni touhy po něčem neznámém jako ti, jež ve snách políbily bohyně. Až do této chvíle pohlížel lord Tilbury na svého Velkého buekinghamského chlapce jako na pozoruhodného vepře. Ted pociťoval bodavou bolest, neboť si uvědomoval, že by bylo urážkou pro velkolepé zvíře, jež před ním stálo, kdyby v jeho přítomnosti jen pomyslel na Velkého buekinghamského chlapce.

	Císařovna věnovala příchozímu jediný krátký, byť zdvořilý pohled a vrátila se k úkolu, kterýji zaměstnával v okamžiku příchodu lorda Tilburvho. Přitiskla nos k nejnižšímu pažení ohrady a mrzutě zafuněla. A lord Tilbury pohlédl dolů a povšiml si, že část jejího odpoledního žrádla v podobě chutně vypadajícího bramboru vypadla ze žlabu a odkutálela se mimo její dosah. Toto nedopatření zavinilo, že zlatá medailistka pocítila úzkost a duševní depresi. Jako všechny svině vyznamenané cenami, které berou svou kariéru vážně, tak i Císařovna z Blandingsu nerada přicházelo o něco, co se dalo sežrat a pak proměnit v pevné maso.

	Prasat milovné srdce lorda Tilburyho úpělo. Opustila ho závist, do neznáma odlétala na křídlech vznešenějšího citu. Všechno, co v něm bylo nejlepší a nejlidštější, vyplulo na povrch. Na důkaz sympatií zamlaskal jazykem. Při své postavě se skláněl jen velmi obtížně, přesto však nezaváhal. I za cenu, že na okamžik měl pocit, jako by se dusil, zmocnil se bramboru. A zrovna se chystal upustit ho do Císařovniny přivrácené huby, když došlo k alarmujícímu přerušení.

	Horký dech mu ovanul tvář. Chraplavý hlas mu zahučel do ucha: „Ur!!“ Šlachovitá ruka mu sevřela zápěstí jako svěrák. Druhá ruka mu přilnula k límci. A násilně odtržen od prasete shledával, že hledí do obžalobných očí vysokého, hubeného, vyzáblého muže v montérkách.

	Nastalo denní období, kdy se většina dětí přírody oddává odpolednímu spánku. Ale James Pirbright nespal. Zaměstnavatel mu nařídil, aby číhal, a on číhal již od oběda. Dříve či později, řekl mu lord Kmsworth cituje toho jasnozřivého muže, ctihodného Galahada Threepwooda, připlíží se do Císařovniny ohrady záhadný cizinec. A teď zde skutečně byl, kompletní cizinec s otráveným bramborem a Pirbright ho lapil. Pirbrightové, podobně jako kanadská jízdní policie, vždy dostanou svého muže.

	„Gur!“ řekl James Pirbright, což v shropshirštině znamená „Půjdeš se mnou a já tě někde zavřu. Počkáš, zatímco já budu informovat Jeho lordstvo, co se stalo.“

	A zatím Monty Bodkin, rozloučiv se na střeše se Sue, razil si pomalu a zadumaně cestu zámeckými pozemky ve směru Císařovnina hlavního stanu. Měl v úmyslu pohlédnout na vznešené zvíře a pokusit se zlepšit svou náladu přátelským pobesedováním s ním.

	Nepospíchal. Na to bylo odpoledne příliš horké. Shropshire se proměnil v tureckou lázeň. Zdálo se, že se obloha tiskne dolů jako teplý obklad. Motýli přestali poletovat, a jak se Montv vlekl dál, pouze mladší a čilejší králíci měli tolik energie, aby se mu klidili z cesty.

	Ale i kdyby ho obklopoval štiplavý a svěží vzduch, pravděpodobně by se stejně tak loudal, neboť jeho mysl byla obtížena starostmi. Vůbec se mu nelíbilo, jak vypadají věci kolem.

	Ne, uvažoval Monty, věci kolem se mu vůbec nelíbí. Sheridan jednou psal o ,zatraceném výrazu obličeje člověka zbaveného všech lidských práv’, a kdyby Monty kdy četl Sheridana, pocítil by, že nalezl dokonalý popis obličeje devátého hraběte z Emsworilni, jak ho viděl nad stolem ve velké knihovně nebo vykukujícího zpoza stromů. Ani při rozmluvě s lordem Tilburym v jeho kanceláři v Mamutím nakladatelství si nebyl tak zcela jist jako nyní, zda se nebaví s člověkem, který zakrátko přijde s návrhem, že se obejde bez jeho služeb. Vyhazov, zdálo se mu, že se vznáší ve vzduchu. Skoro mohl slyšet tlukot jeho křídel.

	Celý skleslý se dobelhal k výběhu, kde sídlila Císařovna. Uvnitř brány byla jakási kůlna na nářadí. Tam se zastavil a po jejím povrchu škrtal zápalkou, jíž si chtěl zapálit cigaretu, kterou tak zoufale potřeboval.

	Ano, pociťoval, jak tam tak stál a pokuřoval, pokud má jakous takous schopnost číst ve tvářích, jakous takous dovednost rozumět jazyku lidského oka, jeho poslední zaměstnavatel stojí na prahu rozhodnutí zbavit se ho mohutným kopancem do zadku. Zdálo se mu, že už teď slyší jeho hlas, jak křičí: .Jděte ven! Jděte ven!“

	A pak, jak zvuk k němu doléhal dál, uvědomil si, že ho neoslovuje hlas ze snu, ale že slyší opravdový živý hlas. Že vychází z kůlny, o kterou se opírá. A že na něho nenaléhá: „Jděte ven!“ ale „Pusťte mě ven!“

	Vylekalo ho to a zmátlo. Na okamžik si v duchu pohrával s představou strašidel. Pak začal uvažovat, a to velmi rozumně, že strašidlo, které muselo ujít čtvrt míle, aby nalezlo pro své působení jeden z nejstarších zámků v Anglii, by stěží ztrácelo čas návštěvou kůlen na nářadí. U místa, kde stál, zahlédl malé okénko. Dodal si odvahy a přitiskl k němu tvář.

	„Jste tam?“ zeptal se.

	Byla to oprávněná otázka, protože uvnitř kůlny vládla egyptská tma. Nicméně se však zdálo, že zajatec ji přijímá s nelibostí. Vzduchem zasvištělo výbušné „Krucifix!“ a Monty nadskočil plné dva palce. Věc se zdála neuvěřitelná, ale pokud člověk mohl věřit svědectví svých smyslň, neviděný známý nebyl nikdo jiný než -

	„Proboha,“ zalapal Monty po dechu, „není to náhodou lord Tilbury?“

	„Kdo jste?“

	„U telefonu Bodkin. M. Monty Bodkin. Vzpomínáte si na starého Montyho?“

	Bylo jasné, že si lord Tilbury vzpomíná, protože promluvil razantním způsobem, který Monty tak důvěrně znal.

	„Tak mě pusťte ven, pitomý idiote. Proč ztrácíte čas?“

	Monty hmatal po dveřích.

	„Dobrá,“ řekl. „Okamžik. Je tady nějaký dřevěný čudlík, kterým je třeba pohnout. Prima. Hotovo. Můžete vystřelit. Hopla!“

	A s těmito povzbudivými sloty odstranil očko petlice. Vynořil se supící lord Tilbury.

	„Ano, ale jářku -!“ plédoval Monty po několika okamžicích, touže stejně jako Goethe, aby měl více světla. Tohle byla ta nejtajuplnější záhada, se kterou se v lordově odfukování setkával. A jeho společník zřejmě hodlal jen dále stát a supět, aniž by mu cokoliv objasňoval.

	Lord Tilbury byl konečně mocen slova.

	„To je urážka!“

	„Co je?“

	„Dám toho chlapa přísně potrestat!“

	„Kterého chlapa?“

	„Okamžitě v té věci vyhledám lorda Emsworthe.“

	„V jaké věci?“

	Pohnutými slovy vylíčil lord Tilbury stručně svůj příběh.

	„Neustále jsem vysvětloval tomu muži, že pokud má pochybnosti o mém společenském postavení, pak se váš strýc, sir Gregory Parsloe, který, jak se domnívám, bydlí zde v sousedství, za mne zaručí...“

	Monty, který naslouchal se vzrůstajícím porozuměním, doprovázel každý bod vyprávění moudrým přikývnutím. Avšak na této křižovatce cítil povinnost lorda přerušit.

	„Pro všechno na světě!“ volal. „Vy tvrdíte, že jste krmníkovi nabídl brambor? A že ten chlapík po vás chňapl? A vy jste mu potom řekl, že jste přítelem mého strýce Gregoryho? A teď chcete jít do zámku a stěžovat si staříkovi? Nedělejte to!“ naléhal Monty, „nedělejte to. Vůbec se k zámku nepřibližujte, nebo vás vsadí do želez, dřív než řeknete: ,Ech, oč jde?’ Neznáte tajnou historii tohoto místa. Je to složité soukolí. Starý Emsworth si myslí, že strýc Gregory mu chce zavraždit prase. Vás přistihli, jak jste mu dával brambory, a podezírají vás, že jste se s Gregorym spřáhl. Ksakru, bez soudu vás strčí na loď a dopraví na Ďábelské ostrovy.“

	Lord Tilbury zíral. Opět ho napadlo, že se mu tenhle mladý muž ani trochu nelíbí.

	„O čem to žvaníte?“

	„Nežvaním. To jsou samé rozumné věci. Podívejte se na to z jejich hlediska. Jestliže tohle prase vypadne ze soutěže, potom na výstavě lehce získá zlatou medaili favoritka mého strýce. Můžete mít za zlé tomu chlapíkovi Pirbrightovi, že hledí trošku křivě na vetřelce, který se vplíží do chléva a podloudně servíruje jeho chráněnce brambory, a ještě k tomu se odvolává na strýce Gregoryho? Pravděpodobně ho napadlo, že brambor obsahoval nějaký málo známý asijský jed.“

	„V životě jsem neslyšel větší pitomost.“

	„No, takový je už život,“ děl Monty. „Každopádně nemůžete popřít, že jste vstoupil na cizí pozemek bez svolení majitele. Neexistuje nějaký zákon, který dovoluje střílet bez výzvy rušitele držby? Nebo jsou to lupiči? Ne, lžu. Týká se to toulavých psů, když je přistihnete při napadení ovcí. Abych se k tomu vrátil, vy se dopouštíte přestupku.“

	„Nic takového nedělám. Byl jsem v zámku na návštěvě.“

	Rozmluva právě dosáhla bodu, ke kterému se ji Monty snažil dovést.

	„Cože? Tak teď jsme u věci, která je mi záhadou. Co jste vůbec dělal v těchto končinách? Proč jste sem přijel? Samozřejmě vás vždycky rád vidím,“ pravil Monty zdvořile.

	Lordu Tilburymu se zřejmě taková zdvořilost příčila. Vskutku trochu zaváněla nadutostí, jako by blahosklonný velmož projevoval velkomyslnost vůči neomalenému vetřelci.

	„Smím se zeptat, co vy sám tady děláte?“

	,Já?“

	,Jestliže, jak tvrdíte, vychází lord Emsworth tak špatné se sirem Gregorym Parsloem, potom by podle mého názoru měl značné námitky proti tomu, aby se mu jeho synovec potuloval po pozemcích.“

	,Ale, pochopte, já jsem jeho sekretářem.“

	„Proč by skutečnost, že jste sekretářem svého strýce - ?“

	„Nejsem sekretářem svého strýce, ale starého Emsworthe. Zájmena dovedou dělat neplechu, viďte? Vy začnete říkat ,on’ a ,jeho’ a vesele to ze sebe chrlíte a najednou shledáváte, že se všechno pořádně zamíchalo. To je taky život, pokud se na to díváte ze správného úhlu. Ne, já nejsem sekretářem svého strýce. Nemá žádného sekretáře. Jsem sekretářem starého Emsworthe. Zajistil jsem si to místo do čtyřiadvaceti hodin od chvíle, kdy jste mě vyšoupl ze SKYRNAT. Och, ano, skutečně,“ řekl Monty s radostnou nonšalancí. „Velmi brzy se mi podařilo sehnat další místo. Jcje, ano. O dobrého pracovníka jsou zaměstnavatelé ochotni se poprat.“

	„Vy jste sekretářem lorda Emsworthe?“ Zdálo se, že lord Tilbury jen s největšími potížemi stravuje tuto iniormaci. „Bydlíte na zámku? Vy tvrdíte, že doopravdy bydlíte - sídlíte na zámku Blandings?“

	Monty rychle vše promyslel a rozhodl se, že se dopustil omylu, když nasadil tón radostné nonšalance. Myslel to dobře, ale dokonale to zvoral. Tady bude na místě zdravá politika mužné upřímnosti. Věřil, že je správné vybrat si ze záplavy ten proud v záležitostech lidí, který vede k bohatství, pokud ho správně uchopíte. Je nutné, aby si zajistil další místo, dříve než mu bota lorda Emsworthe přistane na zadku. A stěží může doufat, že se naskytne příznivější příležitost ulovit budoucího zaměstnavatele než ta, které právě využil, když ho osvobodil z páchnoucí kůlny na nářadí.

	Odpověděl tedy, že pro tentokrát je tomu vskutku tak.

	„Ale pouze pro tentokrát,“ pokračoval upřímně. „Musím se vám přiznat, že brzy čekám palácovou revoluci. Předpokládám, že zanedlouho budu zase na suchu. Zatím o tom nikdo neřekl ani slovo, ale postřehl jsem jisté příznaky, které naznačují, že co nevidět budu bez práce. Takže jestli náhodou máte pocit, že bychom mohli spolu znovu začít - jestli jste ochoten připustit, že mrtvá minulost je opravdu pohřbená - jestli, jedním slovem, se odhodláte přehlédnout nepatrnou nepříjemnost, která se mi přihodila, a přijmout mě zpátky do ovčince, já ze své strany mohu zaručit okamžité doručení. Byl bych schopen hlásit se do služby skoro bezodkladně, připraven zdolávat jakákoliv úskalí.“

	Kdyby většina lidí slyšela tuto výmluvnou výzvu, asi by ji přijala s jistou dávkou netrpělivosti. Avšak lord Tilbury jí naslouchal, jako by se mu do ouška linul lahodný, líbezný zpěv. Stejně, jako Napoleonovi, i jemu se ve své době nabízely šťastné šance, ale nevzpomínal si ani na jednu, která by byla tak šťastná jako je tato - neboť nalezl v tomto mladíkovi před sebou muže, který ve stejné době bydlí na zámku Blandings a zároveň ho žádá o laskavost. Nemůže existovat ideálnější kombinace.

	„Takže vy se chcete vrátit do Tilburyho nakladatelství?“

	„Určitě.“

	„Vrátíte se.“

	„Jste pašák!“

	„Za předpokladu…“

	„Och, sakra! Je v tom nějaký háček?“

	Lord Tilbury upadl do zamračeného mlčení. Ted nadešel okamžik, kdy by měl odít do slov nezákonný plán, který měl na mysli, ale jen s obtížemi hledal výrazy, jimiž by svůj záměr vyjádřil.

	„Za jakého předpokladu?“ zeptal se Monty. Jestliže tím předpokladem myslíte, že budu postupovat s nejvyšší opatrností a že už nikdy nepřipustím, aby na stránky ŠKVRŇAT pronikla jakákoliv pochybnější záležitost, pak můžete zůstat klidný. Od té nedávné trapné epizody jsem se úplně změnil a nyní jsem dokonale přizpůsobený cílům a ideálům ŠKVRŇAT. Můžete bez nejmenší pochyby dovolit, aby má ruka sáhla znovu po kormidlu.“

	„Nemá to nic společného se ŠKVRŇATY.“ Lord Tilbury se opět odmlčel. „Ale uvítal bych, kdybyste pro mne něco udělal.“

	„S radostí. Uveďte jméno. Jsem ochoten obětovat polovinu svého království.“

	Já... Totiž...no tak, ve stručnosti - situace vypadá takto. Bratr lorda Emsworthe Galahad Threepwood napsal Paměti.“

	„O tom vím. Sázím se, že je to skvělá věc. Jeho Paměti se budou prodávat jako teplé koláče. Taková kniha zapadne do mezery, kterou už dlouho pociťujeme. Chňapněte po ní, tak zní má rada.“

	„To,“ pravil lord Tilbury, šťasten, že rozmluva tak rychle dospěla k žádoucímu klíčovému bodu, „přesně to chci udělat.“

	„Tak já vám povím, jak nejlépe postupovat,“ řekl Monty pln dobré vůle lordovi Tilburymu pomoci. „Dáte vystavil smlouvu a pak zaútočíte na Gallvho se svou šekovou knížkou...“

	„Smlouva již existuje. Pan Threepwood ji před nějakým časem podepsal. Postoupil v ní veškerá práva k této knize Mamutímu nakladatelství. Ted si to rozmyslel a zdráhá se odevzdat rukopis.“

	„Dobrý bože! Proč?“

	„Nevím proč.“

	„Ale to je úplný magor. Přijde o pořádný balík.“

	„Nepochybně. Jeho rozhodnutí nevydat knihu znamená také pro mne značné finanční ztráty. A tak jsem přesvědčen, že jelikož byla smlouva podepsána, jsem podle zákona oprávněn vlastnit rukopis. Já - eh - mám v úmyslu - no tak, zkrátka a dobře, hodlám se rukopisu zmocnit.“

	„Snad nemíníte ho štípnout?“

	„Řekl jste to bez obalu - mám to v úmyslu.“

	„Chcete si vydělat na živobytí, že? Ale jak to udělat?“

	„Budu potřebovat pomoc někoho, kdo bydlí na zámku.“

	Montymu napadla bizarní myšlenka.

	„Snad nechcete po mně, abych rukopis šlohl?“

	„Přesně to chci.“

	„Prokristapána!“ zvolal Monty.

	Civěl na lorda opravdově ohromen.

	„Byl by to ten nejjednodušší úkol,“ pokračoval lord Tilbury lichomet- ným hlasem. „Rukopis je v psacím stole v malé místnůstce, která je podle mého názoru zadní částí knihovny. Zásuvka, v níž je umístěn, není zamčená, pokud se nemýlím, a i kdyby byla, snadno by se dala otevřít. Tvrdíte, že byste se rád vrátil do mého podniku. Tak... rozmyslete si to, drahý hochu.“ Monty chabě škubal za klopu svého saka. Tohle byla pro něho poněkud nezvyklá krmě. Hlava se mu točila. Být vyzván, aby se stal jakýmsi Napoleonem zločinu! A zároveň slyšet lorda Tilburyho, jak ho nazývá drahým hochem!

	Lord Tilbury, dobrý znalec lidí, si uvědomoval, že existují mozky, které se méně snadno přizpůsobují novým myšlenkám než jiné. Byl ochoten povolit Montymu určitý časový limit, aby mohl námět náležitě strávit.

	„Mohu vás ujistit, že jestliže přijdete ke mně s oním rukopisem, bude mi potěšením nabídnout vám opět místo, které jste zastával v Tilburyho nakladatelství.“

	Monty se postupně přestával podobat vesnickému idiotu, do kterého právě uhodil blesk. Do očí se mu vloudilo jisté oživení.

	„Opravdu to uděláte?“

	„Udělám.“

	„Určitě na rok?“

	„Na rok?“

	„Bezpodmínečně na rok, to mi musíte zaručit. Snad si vzpomenete, že jsem se zmínil o složitém soukolí.“

	Lord Tilbury hořel nedočkavostí, aby co nejdřív získal tohoto mladíka jako svého komplice a přiměl ho k okamžitému splnění daného úkolu. Přesto si však uvědomil jisté zaváhání. V jeho situaci by většina zaměstnavatelů neuvažovala jinak. Mít Montyho Bodkina v nakladatelství celý rok - to bude opravdu dlouhá doba. Lord Tilbury se utěšoval, že se ho zbaví za týden, jen co bude mít rukopis v rukou.

	„Na rok?“ opakoval pochybovačně.

	„Nebo na dvanáct měsíců,“ řekl Monty, čině ústupek.

	Lord Tilbury si povzdechl. Zřejmě mu nezbývalo nic jiného.

	„Dobrá.“

	„Vezmete mě na celý rok?“

	„Pokud splníte podmínku.“

	„Připravím list - dohodu - dokument, kde se zavážete mě zaměstnat po celý rok. Budete ochoten tento závazek podepsat?“

	„Ano.“

	„Potom jsme dohodnuti. Podejme si na to ruce.“

	Lord Tilbury se raději tomuto symbolickému gestu vyhnul.

	„Buďte tak laskav a celou věc dejte do pohybu co nejdříve,“ řekl chladně. „Nechci donekonečna setrvávat ve venkovském hostinci.“

	„Hned se do toho pustím. Mimochodem, v kterém venkovském hostinci bydlíte? Měl bych mít vaši adresu.“

	„U emsworthského erbu.“

	„Tam to dobře znám. Zkuste jejich pivo s kapkou džinu. Potěší srdce. Dobrá. Čekejte mě co nejdřív s rukopisem pod paží.“

	„Zatím sbohem.“

	„Tak čau. Uvidíme se co nevidět,“ pravil Monty srdečně.

	Díval se, jak lord Tilbury mizí, pak se dal na pochod, pohřížen do růžových snů.

	Přemýšlel o tom, jak se celá věc zdárně vyvíjí. V duši mu nezůstala ani stopa po mravních skrupulích či po bázlivosti, která ho přepadla v okamžiku, kdy ho lord Tilbury svým návrhem přímo omráčil. Teď pociťoval odvahu a rozhodnost. Měl v úmyslu rukopis zajistit, i kdyby měl použít sekery na porážení dobytka.

	V matně se lesknoucím oparu z horka, který se vznášel nad trávou, se mu zdálo, že vidí půvabný obličej Gertrudy Butterwickové, která ho svým ušlechtilým pohledem povzbuzuje, jako by mu chtěla naznačit, že může počítat s její podporou a s jejím souhlasem, až se do tohoto podniku pustí. Dokonce si představoval, že slyší ve vlnění osamělého vánku, zbloudilého v olšových keřích, její stříbrný hlásek, který šeptá: „Dej se do toho!“

	Spisovatelé podléhají náladám. Příliš často pouhé otočení vodovodního kohoutku stačí k tomu, aby jim vyschl pramen inspirace. Tak tomu bylo i se ctihodným Galahadem Threepwoodem. Nedávná nepříjemná scéna se známým z jeho mladosti, někdejším Syčákem Pykem, zabrala poměrně krátký časový úsek, ale zanechala autora v takovém ustrojení mysli, že nebyl s to pokračovat v literární činnosti. Galahad byl laskavý člověk a zlobilo ho, když nemohl někomu vyhovět, třebaže šlo jen o Syčáky tohoto světa.

	Nechat odejít s nepořízenou Syčáka nebylo ovšem totéž jako umýt hlavu dejme tomu Plugu Bashamovi nebo dobrému starému Freddiemu Pottsovi, ale stejně to stačilo, aby vyvedlo z rovnováhy muže, který vždycky rád vycházel vstříc lidem a nechtěl nic odepřít ani tomu nejubožejšímu z božích tvorů. Po odchodu lorda Tilburyho dovolil ctihodný Galahad rukopisu svého životního díla, aby zůstal v zásuvce. Neměl už náladu na další pilování a tříbení. Vypustil lítostivý povzdech, vybral si z poličky na knihy detektivku a odešel z pokoje.

	Zastavil se v hale, kde zazvonil na Beache, aby mu přinesl ven na trávník whisky se sodou, a nastoupil cestu ke svému oblíbenému útočišti pod velkým cedrem.

	„Och, Beachi,“ řekl, když komorník přišel s cinkajícím podnosem, „nerad vás obtěžuji, ale byl bych vám zavázán, kdybyste skočil do malé knihovny a přinesl mi brýle na čtení. Zapomněl jsem je tam. Najdete je na psacím stole.“

	„To není žádné obtěžování, pane Galahade,“ řekl komorník přívětivě. „Budete si přát ještě něco jiného?“

	„Neviděl jste někde slečnu Brownovou?“

	„Ne, pane Galahade. Slečna Brownová se šla krátce po obědě nadýchat čerstvého vzduchu na terasu, ale od té doby jsem ji nespatřil.“

	„Dobrá. Tak jen ty brýle na čtení.“

	Ctihodný Galahad se plně věnoval zklidňování pocuchaných nervů. Vypil snad třetinu z obsahu vysoké sklenice, když si všiml, že se komorník vrací.

	„Pro všechno na světě, co to sem táhnete, Beachi?“ zeptal se, protože komorník byl příliš obtížen na muže, který byl vyslán, aby přinesl jenom brýle s želví obroučkou. „Snad to není můj rukopis?“

	„Ano, pane Galahade.“

	„Hned ho odneste zpátky,“ řekl autor s omluvitelnou rozmrzelostí. „Nechci ho. Proboha, vždyť jsem šel ven proto, abych na něj zapomněl.“ Odmlčel se, zaskočen tajemstvím. Zpozoroval na komorníkově tváři vyvalené oči a podivný výraz. Všiml si také, že se Beachova vzdouvající vesta začala nepatrně chvět. Ctihodný Galahad pozoroval tyto jevy se zájmem a zvědavostí.

	„Co tak na mne kroutíte svým břichem, Beachi?“

	„Jsem silně znepokojen, pane.“

	„Při takovém počasí, jaké je teď, byste neměl nosit flanelové tričko.“ 

	„Jsem duševně zneklidněn, pane.“

	„Kvůli čemu?“

	„Kvůli bezpečnosti této vaší knihy, pane Galahade.“ Komorník ztišil hlas, „Smím vás informovat, pane, o tom, co se událo před několika okamžiky, když jsem se ubíral k malé knihovně pro vaše brýle?“

	„O čem?“

	„Právě jsem se chystal do ní vstoupit, když jsem uvnitř zaslechl nějaké pohyby.“

	„Opravdu?“ Ctihodný Galahad zamlaskal jazykem. „Pro lásku boží, kéž by lidi nestrkali nos do té místnosti. Přece vědí, že mi slouží jako soukromá pracovna.“

	„Přesně tak, pane Galahade. Nikdo tam nemá co pohledávat, pokud sídlíte na zámku. To je všeobecně známo. A právě z toho důvodu jsem okamžitě pojal podezření.“

	„Ech? Podezření? Jak to myslíte?“

	„Ze nějaká osoba se pokoušela zcizit látku, kterou jste sepsal, pane.“ 

	„Cože!“

	„Ano, pane Galahade. A měl jsem pravdu. Na chvíli jsem se zastavil,“ líčil komorník působivě celou událost, „a pak jsem prudce a bez výstrahy otevřel. Pane, stál tam pan Pilbeam s rukou v otevřené zásuvce.“ 

	„Pilbeam?“

	„Ano, pane Galahade.“

	„Dobrý bože!“

	,Ano, pane Galahade.“

	„Co jste řekl?“

	„Nic, pane Galahade. Jen jsem se díval.“

	„Co on řekl?“

	„Nic, pane Galahade. Usmíval se.“

	„Usmíval se?“

	„Usmíval se nepatrně, jakoby provinile.“

	,A potom?“

	,Aniž jsem řekl slovo, přistoupil jsem k psacímu stolu, zabezpečil jsem psaný materiál a jal se odcházet. U dveří jsem se zastavil a zasáhl jsem ho chladným pohledem. Pak jsem se vzdálil.“

	„Skvělé, Beachi.“

	„Děkuji vám, pane Galahade.“

	Jste si jist, že se pokoušel ukrást ten rukopis?“

	„Papíry měl už vlastně ve své moci, pane.“

	„Nemohl snad hledat dopisní papír, nebo něco jiného?“

	Člověk postavy jako Beach nemohl vypadat jako Sherlock Holmes naslouchající pošetilým teoriím doktora Watsona. Člověk jeho postavení při rozhovoru s osobou společensky nadřazenou nemohl odpovědět tak, jak by to byl učinil Holmes. Slovo: ,Pah!’ se mu snad zachvělo na rtech, ale nedostalo se dále.

	„Ne, pane,“ řekl krátce.

	,Ale jaký měl motiv? Jaký motiv mohl mít tento mimořádně protivný neřád pro krádež mé knihy?“

	Zdálo se, že Beach upadl do rozpaků. Váhal.

	„Směl bych vyjádřit své mínění, pane Galahade?“

	„Neplácejte nesmysly, Beachi! Jaképak ,Směl bych?’ Nikdy jsem neslyšel větší blbost. Známe se přece od doby, kdy jsme oba byli pacholaty a bylo nám čtyřicet.“

	„Děkuji vám, pane Galahade. Pak, smím-li mluvit volně, rád bych krátce zrekapituloval podivné okolnosti spojené s touto knihou. Na prvním místě smím říci, že jsem si vědom jejího výjimečného významu jako činitele v záležitosti pana Ronalda a slečny Brownové?“

	Ctihodný Galahad trošku povyskočil. Vždycky věděl, že komorník je mužem, který má oči otevřené a uši nastražené, a že se dříve či později informuje o většině věcí, které se odehrávají na zámku, avšak neuvědomil si, že systém tajné služby funguje až tak účinně.

	„Abyste překonal nepříznivé stanovisko paní hraběnky ke svazku pana Ronalda a slečny Brownové, vyjádřil jste ochotu vzdát se možnosti odevzdat tento svazek Pamětí do tiskařových rukou - paní hraběnka zaujala nepřátelský postoj vůči jejímu publikování vlivem skutečnosti, že by se podle jejího mínění obsah knihy mohl dotknout řady jejích přátel - zejména pak sira Gregoryho Parsloea. Posuzuji celou věc správně, pane Galahade?“

	„Zcela správně.“

	„Váš motiv pro tento ústupek spočívá v tom, že se obáváte, že bez vašeho zásahu do celé záležitosti by paní hraběnka snad mohla přesvědčit Jeho lordstvo, aby odmítlo schválit sňatek?“

	„Snad je na místě. Nemusíte se tak žinýrovat, Beachi. Tato schůzka je obklopena mlčením. Nejsou tu reportéři. Můžeme si sundat paruky a prozradit svá správná jména. Chcete vlastně říct, že můj bratr Clarence je učiněná měkkota, a že kdyby nebylo mé knihy, nic by nepřimělo mou sestru Constance, aby ho přestala otravovat, až by ho přivedla do stavu, kdy by souhlasil se zákazem tuctu svateb, jen aby byl zachován klid a mír.“

	„Přesně tak, pane Galahade, nebyl bych se odvážil prezentovat celou záležitost těmito slovy, ale jelikož jste tak učinil ty, dovoluji si uvést, že za okolností, které jste správně charakterizoval, paní hraběnka by vřele souhlasila, aby rukopis byl ukraden a zničen.“

	Ctihodného Galahada tato slova vzrušila. Posadil se vzpřímeně.

	„Beachi, vy jste uhodil hřebík na hlavičku! Ten chlapík Pilbeam pracuje pro Connie!“

	„Zdá se, že všechny okolnosti ukazují tímto směrem, pane Galahade.“

	„Parsloe se k nim pravděpodobně připojil.“

	„Jsem o tom přesvědčen, pane Galahade. Rád bych se zmínil, že onoho večera, kdy se konala naše poslední party, paní hraběnka mi pozoruhodně rozrušena nařídila, abych telefonicky pozval sira Gregoryho do zámku k naléhavé poradě. Paní hraběnka a sir Gregory se radili tajně po poměrně krátkou dobu v knihovně a pak se objevil sir Gregory zřejmě mimořádně rozčilen a o několik okamžiků později jsem ho pozoroval, jak hovoří velmi vážně v odlehlém koutku haly s panem Pilbeamem.“

	„Dával mu instrukce, jak celou akci provést.“

	„Přesně tak, pane Galahade. Kuli pikle. V té době mi význam celé příhody unikal, ale nyní jsem přesvědčen, že právě to se přihodilo.“

	Ctihodný Galahad povstal.

	„Beachi,“ prohlásil pohnutým hlasem, „tvrdil jsem to už dříve a tvrdím to znovu - vaše cena se nedá vyvážit zlatém. Zachránil jste situaci. Zabezpečil jste štěstí dvou mladých životů, Beachi.“

	„Jste velmi laskav, že to říkáte, pane.“

	„Ano, říkám to. Nemá smyslu, abychom si lhali do kapsy. Jestliže ten rukopis zmizí ze světa, pak ti dva nemají skoro žádnou naději, že se vezmou. Znám Clarence. Výtečný chlapík - nikoho na světě nemám raději než jeho - ale od přírody neschopen odolat hašteřivým ženám. Okamžitě musíme učinit opatření, abychom tento rukopis uchránili před nebezpečím, Beachi.“

	„Právě jsem vám chtěl navrhnout, pane Galahade, že by bylo žádoucí, abyste v budoucnu zamykal zásuvku, v které rukopis chováte.“

	Ctihodný Galahad zavrtěl hlavou.

	„To by k ničemu nebylo. Nepředpokládáte přece, že pevně rozhodnutou ženu jako je moje sestra Constance, podporovanou a naváděnou tím příšerným vykutáleným detektivem, zastaví uzamčená zásuvka? Ne, my musíme vymyslet něco lepšího, než je tohle. Už to mám. Beachi, vy si musíte vzít tu věc k sobě a uschovat ji na bezpečném místě. Například ve vaší přípravně.“

	„Ale, pane Galahade!“

	„Tak co?“

	„Dejme tomu, že by se paní hraběnka dověděla, že ty papíry jsou v mém vlastnictví a požádala mě, abych jí je odevzdal? Celá záležitost by vyvrcholila silně delikátní situací, kdybych měl takovou žádost bryskně odmítnout.“

	,Jak se, pro všechno na světě, Connie doví, že máte rukopis? Zásadně přece nechodí do vaší přípravny, aby si s vámi pokecala, že ne?“

	„To jistě ne, pane Galahade,“ řekl komorník vyděšen hrozivou představou, kterou tato slova vyvolávala.

	,A v noci si strčíte rukopis pod podušku a vyspíte se na něm. Neexistuje přece riziko, že by lady Constance za vámi přišla a chtěla vám pečlivě urovnávat pokrývky, že ne?“

	Tentokrát dostoupilo Beachovo pohnutí takového stupně, že se mohl pouze mlčky otřást hrůzou.

	,Je to jediný reálný plán,“ prohlásil ctihodný Galahad rozhodně.

	„Nechci slyšet žádné námitky. Vezmete si rukopis a strčíte jej někam, kde bude v bezpečí. Vzmužte se, Beachi!“

	„Prosím, pane Galahade.“

	„Udělejte to ihned.“

	„Prosím, pane Galahade.“

	„A přirozeně se nesmí jediná živá duše o tom dověděl.“

	„Prosím, pane Galahade.“

	Beach pomalu odcházel po trávníku. Hlavu měl skloněnou, srdce těžké. Byl to okamžik, kdy by udatný komorník měl mít ve tváři srdnatý výraz vojáka, jehož velitel pověřil, aby nepřátelskými liniemi pronesl vojenské hlášení. Ale Beach tak nevypadal. Svým chováním daleko spíše připomínal nešťastného pána v nádražní čekárně, který ve čtyři třicet neprozřetelně svolil, že cizí ženě pohlídá nemluvně, a nyní pohledem na hodiny zjišťuje, že je šest patnáct, a cizí žena nikde v dohledu.

	Soumrak uzavíral den plný hrůzy. Sue hleděla přes hradby a uvědomovala si, že kraj dole pod ní nabývá čím dál chmurnější podoby. Přicházela hodina, kdy ulicemi bloudí vlkodlaci, a jí se zdálo, že neexistuje jediný důvod, proč by se vlkodlaci neměli rozhodnout pro návštěvu střechy, na které stojí. Dospěla k závěru, že je tady už moc dlouho. Tajuplné šelesty zlověstné rozechvívaly svět a někde v dálce spustila sova své hrůzostrašné houkání. Sue toužila po své útulné ložničce s rozsvícenými světly a s knihou, kterou by četla, než by nadešel čas přípravy na večeři.

	Neprostupná tma halila kamenné schody, po nichž s nepříjemným klapotem sestupovala. Ačkoliv jí připadalo pravděpodobné, že se každým okamžikem odněkud vynoří ledová ruka a dotkne se jejího obličeje, čelila statečně hrůze sestupu.

	Na malou chvíli pocítila úlevu, když se dotkla dveří, které ji uklidnily svou solidností. Uspokojení za okamžik ustoupilo bezradné panice, která jí vnukala pocit, že se octla v pasti. Dveře byly totiž zamčené. Cupitala po schodech zpět na střechu, kde alespoň bylo světlo, které jí pomáhalo v zápase s pohromou.

	Ted si vzpomněla. Před půlhodinou vystoupil nahoru lokaj, který svěsil vlajku, jež ve dne vlála nad zámkem Blandings. Neviděl ji a ji zase nenapadlo, že by ho měla upozornit na svou přítomnost. Teď litovala, že tak neučinila, protože lokaj předpokládal, že na střeše nikdo není, a dokončil svůj večerní rituál tím, že zamkl dveře.

	Něco se otřelo Sue o tvář. Vlastně to nebyl vlkodlak, ale netopýr, který proletěl kolem ní. Ve večerním šeru znepokojivého dne setkání s netopýry nikomu nezlepší špatnou náladu. Pronikavě vykřikla - činíc tak, uvědomila si, že nevědomky uhodila na správný způsob, kterým se mají zachovat dívky vysazené na pusté střechy.

	Pospíchala k hradbám a začala křičet: „Haló!“ - zprvu tiše a zdušené, neboť nic nezní pošetileji než slovo „haló“ vržené do prázdna bez jakéhokoliv určitého cíle. Pak volala hlasitěji. A teď se dokonale vžila do své nové činnosti a její hlas nabyl na síle i na objemu. Zazníval tak mohutně, že Ronnie Fish, který v mrzuté náladě pokuřoval na zahradě, si uvědomil, že nocí burácejí jakési hlasy. Několik okamžiků jim naslouchal, až rozeznal, že přicházejí ze střechy zámku.

	Vydal se po cestičce, která vedla kolem zdí.

	„Kdo je?“

	„Och, Ronnie!“

	Po dva dny a po dvě noci šedé pochybnosti a černé starosti hryzaly životně důležité orgány Ronalda Fishe. V jeho žilách nepřestával účinkovat jed. Po dva dny a po dvě noci myslel na Sue a na Montyho Bodkina. Každá myšlenka na Sue byla pro něho trýzní. A pokaždé, když jeho vzpírající se mysl v úvahách zabloudila na Montyho Bodkina, zachvátila ho úzkost. Avšak když zaslechl onen hlas, srdce mu nedobrovolně poskočilo. Ať si třeba přenesla svou zálibu na Montyho Bodkina, její hlas mu stále zněl jako nejkrásnčjší hudba na zemi.

	„Ronnie, já se nemůžu dostat dolů.“

	„Jsi na střeše?“ 

	„Ano. A zamkli dveře.“

	,.Dojdu pro klíč.“

	Konečně slyšela cvaknutí v zámku a nahoře na schodech se objevil Ronnie.

	Se zoufalstvím v srdci si povšimla, že jeho chování stále neslo pečeť Etonu a Cambridge.

	„To je ale otrava, když tě někdo takhle zamkne.“

	„Ano.“

	„Bylas tam nahoře dlouho?“

	„Celé odpoledne.“

	„Hezké místečko pro krásný den.“

	,Asi ano.“

	„Ale trošku moc horké.“

	„Ano.“      9]

	Rozhostilo se mlčení. Doléhal na ně těžký vzduch. V zahradě stále houkala sova.

	„Kdy ses vrátil?“ zeptala se Sue.

	„Asi před hodinou.“

	„Neslyšela jsem tě.“

	„Nejel jsem předem. Vzal jsem to kolem stájí. U fary jsem vysadil matku.“

	„Ano?“

	„Chtěla si promluvit s farářem.“

	„Chápu.“

	„Ty faráře ještě neznáš, vid?“

	„Ještě ne.“

	„Jmenuje se Fosberry.“

	„Och?“

	Opět mezi ně padlo ticho. Ronnieho oči bloudily po střeše. Udělal krok vpřed, sehnul se a sebral něco ze země. Byl to klobouk s klopenou střechou.

	Něco si pro sebe broukal.

	„Monty byl tady nahoře s tebou?“

	,Ano.“

	Ronnie pobroukával další melodii.

	„Prima hoch,“ řekl. „Půjdeme dolů?“
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	Když opustíte hlavní bránu zámku Blandings, dáte se doprava a urazíte dvě míle, shledáte, že se blížíte k malému městu Market Blandingsu. Celá staletí už tam stojí v zasnění, klenot v zeleném srdci Shropshiru. V celé Anglii nenajdete líbeznější místo. V tomto názoru se shodují umělci, kteří přicházejí malovat staré šedivé domy, a rybáři lovící v líné řece pražmy. Představa, že by se městečko snad dalo učinit ještě příjemnějším pro oko, v nich vyvolává posměch - a mnohou noc se takto posmívají v hostinci U emsworthského erbu, kouříce dýmky a popíjejíce z korbelů.

	A přece se tento zázrak stal jednoho odpoledne těsně po událostech, jež jsme zaznamenali. Tiché kouzlo starobylého korza se náhle ještě zvýšilo zjevem božího člověka v buřince, který vyšel ze starosvětské trafiky. Byl to komorník Beach. S cílem trochu protáhnout svou plnou postavu absolvoval předtím celou cestu od zámku, aby si koupil cigarety. Nyní stál na chodníku a sbíral všechny síly k návratu.

	Tento atletický výkon se mu už nejevil tak lákavý, jak se mu zdál před tři čtvrtě hodinou v jeho přípravně. Dlouhá dvoumílová pěší túra podrobila těžké zkoušce jeho vytrvalost. Nadto dnes počasí věru nepobízelo k maratónu. Jestliže včera bylo dusno, dnes zavalil svět úplný pařák. Na obloze se nakupily hněvivé mraky, svou barvou připomínající měď. Hebký vánek nečeřil koruny stromů. Chodník vydechoval skoro viditelné vlny vedra a nade vším jako by se vznášelo siřičité přítmí. Jestliže se před nástupem tmy nechystala bouře spolu s pořádnou vichřicí, pak se Beach hluboce mýlil. Sundal si klobouk, setřel si kapesníkem pot z čela a zvolal: „Vuf!“ Je chvályhodné, jestliže se rozhodnete protáhnout trochu tělo, ale všechno má své meze. Beach pocítil naléhavou touhu po pivu.

	Sotva se mohl octnout v příznivějším postavení, chtěl-li splnit své přání. Ideál, k němuž směřují otcové všech hlavních měst anglických hrabství, jest, aby hostinec byl snadno přístupný každému jednotlivému obyvateli. A obyvatelé Market Blandingsu nebyli v této záležitosti neteční. Z místa, kde stál Beach, mohl vidět ne méně než šest takových zařízení. Skutečnost, že vybral hostinec U emsworthského erbu, nelze brát jako doklad, že by měl něco proti Pšeničnému snopu, Vozkově odpočinku, Palici a klínu, Včasnému zásahu či Veselému hráči kriketu. Emsworthský erb zvolil proto, že byl náhodou nejblíže.

	Nicméně však to byla správná volba. Pro každého mladého muže, který teprve vstupuje do života, platí rada, aby zavítal k Emsworthskému erbu, jestliže dorazí do Market Blandingsu za horkého odpoledne. Dá se tam koupit kvalitní pití a ze všech výtečných hospod ve městě se vyznačuje největší a nejzastíněnější zahradou, která se prostírá po celé délce na březích řeky, zelená a přívětivě zvoucí, potečkovaná stoly z neopravovaného dřeva a útulnými altánky, takže šťastný pivomil, již příjemně naladěný na pivo, může dostat novou a hlubší žízeň jen z pohledu na rodinné skupinky, jež se pachtí na člunech v těsné blízkosti zahrady. Za skutečně parného dne jediný otec těžce zápolící s vesly na plavidle přetíženém až pod čáru nákladové značky manželkou, její sestrou, sestřenicí, čtyřmi dětmi, psem a košíkem s jídlem a pitím někdy vyvolal takový rozmach kšeftů v hostinci U emsworthského erbu, že ostřílené číšnice pod strašným náporem práce jen vrávoraly.

	Beach se nyní hodlal chopit svého korbele v jednom z těchto altánků. Chodíval tam obyčejně tehdy, když ho okolnosti přiměly, aby navštívil Emsworthský erb, neboť jako muž určitého společenského postavení, jež musel reprezentovat, dával přednost soukromí, kdykoliv obnovoval své síly.

	Nemohl si dovolit jako dříve, když byl ještě nezodpovědným mladým druhým lokajem, jen tak přijít a tísnit se v davu jinochů v zadní místnosti. Altánek, který si vybral, stál na vzdáleném konci zahrady, skryt před zraky nezasvěcenců pásmem křovin.

	Tam zaměřil Beach své kročeje. Altánek zel prázdnotou, leč komorník do něho nevstoupil, neboť se děsil škvorů a podezíral doškovou střechu, že jim skýtá úkryt. Místo toho přisunul proutěné křesílko ke stolu, který stál za altánkem. Klesnuv do něho, odfukoval, srkal a přemýšlel. A čím víc přemýšlel, tím méně se mu líbilo, nač myslil.

	Když členové rodiny projevili k Beachovi důvěru a obrátili se na něho v jakékoliv záležitosti, zpravidla ho to potěšilo a pyšnil se tím. Jeho mottem bylo: ,Sloužit’. Avšak nemohl skrýt sám před sebou, že občas mívá rodina tendenci zacházet příliš daleko.

	Historickým dokladem překročení rozumné míry byl samozřejmě případ, kdy pan Ronald ukradl Císařovnu, skryl ji v neobydlené hájovně v západním lese a přinutil ho, aby ji krmil, jeho nynější úkol nepředstavuje tak nebezpečnou nástrahu, nicméně však měl pocit, že ctihodný Galahad překročil meze komornických povinností, když ho jmenoval strážcem tak životně důležitého objektu, jako je rukopis jeho knihy Pamětí. Odpovědnost, uvažoval Beach, kterou na něho ctihodný Galahad uvalil, je tak obrovská, že by jí neměl být pověřován žádný komorník na celém světě, jakkoliv toužící plně uspokojit své nadřízené.

	Znervózňovala ho představa všeho, co závisí na jeho bdělosti. Snad pět minut o tom všem dumal s rostoucím znepokojením, když tu zaslechl šoupání nohou po dřevě, které mu zvěstovalo, že již nemá svou oblíbenou oázu sám pro sebe. Do altánku vstoupil jedinec, či vstoupili jedinci.

	„Tady si můžeme v klidu pohovořit,“ pravil hlas a sedadlo zavrzalo, jak se na ně spustila těžká postava.

	A tak tomu také vskutku bylo. Posadil se totiž lord Tilbury, který patřil k nejtěžším lidem na Fleet Street.

	Když se před několika minutami lord Tilbury oddával úvahám v salónku Emsworthského erbu a spatřil přicházet Montyho Bodkina, který vstoupil hlavními dveřmi, ihned ho napadlo, že by měli vyhledal nějaký klidný koutek, kde by mohli o samotě celou věc důkladně probrat. Viděl, že mladík toho má hodně na srdci, a nestál o to, aby jeho sdělení slyšelo půl tuctu zvědavých shropshirských mladíků.

	Velcí duchové myslí podobně. Beach, který toužil po nenápadné sklenici piva, a lord Tilbury, který nerad projednával soukromé záležitosti v hotelovém salónku, oba dospěli k závěru, že opravdové samoty lze dosáhnout jedině v zadní části zahrady. Jeho lordstvo umlčelo mladého přítele velitelským gestem a vedlo ho do vzdáleného altánku.

	„No tak,“ pravilo, jakmile se usadilo. „Děje se něco?“ Beachovi, který se pohodlně uvelebil ve svém křesle a připravoval se na poslech rozhovoru s výrazem znuděného divadelního kritika pozorujícího oponu, jak jde nahoru, připadal hlas neurčitě známý. Měl pocit, že už ho slyšel dřív, ale nemohl si vzpomenout, kde a kdy. Avšak ten druhý hlas, který prvému odpovídal, rozeznal bez obtíží okamžitě. Slovní vyjádření Montyho Bodkina, pokud jeho duše byla zmítána nepokojem, vyznívalo jednoznačně a příznačně, obsahujíc něco z tonálních vlastností ovčího mečení kombinovaného s prvky štěkání prérijního vlka.

	„Jestli se něco děje! No to mám tak rád!“

	Montyho duše byla v tomto okamžiku velmi hluboce rozrušena. Od snídaně toho dopoledne prošel tento mladý muž, podobně jako sir Gregory Parsloe, celou stupnicí pocitů. Diagram jeho nadějí a zoufalství by vypadal jako záznam horečnatých stavů.

	Nad kávou a uzenou rybou začal tím, že se cítil veselý a optimisticky naladěný. Zdálo se mu, že Štěstěna - stará dobrá Štěstěna - mu podivuhodně decentně nahrála žhavě lákavou příležitost. Vše, co měl udělat, aby si zajistil celoroční zaměstnání, které mu umožní získat ruku Gertrudy Butterwickové, bylo vklouznout do malé knihovny a vyzvednout rukopis z psacího stolu, v němž, jak ho ujistil lord Tilbury, odpočívá.

	Cítil se jako v sedmém nebi. V takové náladě vklouzl dovnitř, jak si naplánoval, ale v tom okamžiku spadl, podobně jako Lucifer, z nebes do pekla. Ta zatracená věc tam nebyla. Štěstěna si z něho jedním slovem vystřelila.

	A zde seděl před ním ten starý osel a ptal se: „Děje se něco?“

	„To mám tak rád!“ opakoval. „Velká legrace, skutečně zábavné.“

	Jak už jsme uvedli, lord Tilbury neměl nikdy rád Montyho. Ve své nynější podivné náladě ho snášel ještě méně než kdykoliv jindy.

	„Kvůli čemu jste se mnou chtěl mluvit?“ zeptal se úsečně a podrážděně.

	„Proč myslíte, že s vámi asi chci mluvit?“ odpověděl Monty ostrou otázkou. „Chci s vámi mluvit samozřejmě o tom proklatém Gallyho rukopisu, kterýjsem měl z vašeho příkazu čmajznout,“ řekl a hořce se zasmál. Beach při těchto slovech v hrůze nadskočil jako harpunovaná velryba, ale pouze jednou. Pak už seděl ztuha na svém křesle, angreštové oči vyvalené, s pivem přimrzlým ke rtům, jak by se dalo říci.

	Ani lord Tilbury nezůstal klidný. Žádný spiklenec není rád, když jeho komplici vytrubují do světa důležitá tajemství, jako by volali provinilce na kobereček.

	„Psst!“

	„Och, nikdo nás neslyší.“

	„Nicméně laskavě nekřičte. Kde je rukopis? Máte ho?“

	„Samozřejmě, že ho nemám.“

	Lord Tilburv si zachmuřeně pomyslil, že to mohl čekat. Ted viděl, jaký byl bloud, když svěřil tak delikátní poslání do rukou nemožného hejska. Ze všech společenských vrstev hejskové jsou nejnevhodnější, jde-li o splnění delikátního poslání. Propátrávejte stránky historie z. jednoho konce na druhý, uvažoval lord Tilbury, a nenajdete jediný příklad, že by nějaký hejsek udělal cokoliv úspěšně kromě jídla, spánku a zvládnutí nových tanečních kroků.

	,Je to krapet přehnané...“ zařval Monty.

	„Psst!“

	,Jc to krapet přehnané,“ opakoval Monty a poklesl hlasem do spikleneckého vrčení. „Vybičovat naděje až k vrcholu a pak je nechat klesnout až ke dnu - tak se na to dívám já. Jak jste si vlastně představoval, že to udělám, když jste mi tvrdil, že ten krám je v psacím stole?“

	„A není?“ zeptal se ohromený lord Tilbury.

	„Nenašel jsem tam jediný list papíru.“

	„Asi jste se pořádně nepodíval.“

	„Pořádně nepodíval!“

	„Psst!“

	„Samozřejmě jsem se podíval pořádně. Nenechal jsem kámen na kameni, prošmejdil jsem všechny kouty.“

	„Ale já jsem viděl Threepwooda, jak ho tam dával.“

	„Nevymýšlejte si!“

	„Neříkejte .Nevymýšlejte si!’. Opakuju vám, že jsem ho na vlastní oči viděl, jak dává rukopis do vrchní pravé zásuvky psacího stolu.“

	„Tak jej přestěhoval. Teď tam už není.“

	„Pak je někde jinde.“

	„Tornu bych se nedivil. Ale kde?“

	„Mohl jste to snadno zjistit.“

	„Och, ano?“

	„Neříkejte ,Och, ano’.“

	„Tak co vlastně já můžu ksakru říkat? Předně pořád jenom ječíte ,Pssť, sotva otevřu zobák. Potom mě nabádáte, abych neříkal .Nevymýšlejte si!’ A teď bručíte při mé poznámce: ,Och, ano.’ Vy byste asi byl nejradši,“ řekl Monty a naslouchajícímu uchu bylo jasné, že je hluboce pohnut, „kdybych si koupil flanelový rubáš a rýč a stal se zatraceným trapistickým mnichem.“

	Tento ohnivý výbuch vedl k jistému stupni dosti zmatené debaty. Lord Tilbury řekl, že nehodlá připustit, aby s ním mladí hejskové hovořili takovým tónem. Monty zase chtčl být zpraven o tom, koho lord Tilbury nazývá hejskem. Lord Tilbury pak řekl, že Monty je zmatkář, a Monty řekl, no tak, ksakru, není přece žádný kradař, a lord Tilbury řekl, že neřekl ,kradař’, že řekl ,zmatkář’ a Monty řekl, co myslil tím zmatkářem, a lord Tilbury vysvětloval, že výrazem ,zmatkář’ měl v úmyslu označit člověka k ničemu, maníka bezradného, nemotorného, neschopného, hloupého. Dodal, že šestileté dítě by rukopis našlo, a Monty škrtl celou pasáž a učinil lordovi pevnou nabídku, že dá každému čmuchalovi v Anglii šilink, jestliže dokáže víc, než dokázal on, když tu hádka ustala tak náhle, jak začala. V blízkosti zahalekaly dětské hlasy a bylo jasné, že se blíží parta, která strávila piknik na řece.

	„Kruci!“ zvolal lord Tilbury stylem apatické sovy v Grayově ,Elegii’, kde došlo k podobné provokaci.

	Ozval se jeden dětský hlásek.

	„Tatí, někdo tady je.“

	Následoval další.

	„Mami, někdo tady je.“

	Zazněl hlubší tón z úst dospělého muže.

	„Emily, někdo tady je.“

	„Jemine! To je ale otrava. Někdo tady je.“

	Ukázalo se, že spiklenci jsou lidé, kteří se okamžitě dovtípí, co mají dělat, jakmile uslyší taktický pokyn. K Beachovu sluchu dolehlo vrzání a šoupání, svědčící o přemisťování spiklenců. Zdálo se, že altánek obsadila skupina cvičených slonů. Beach pro sebc vyvodil závěr, že okupace proběhla podle plánu. Několik minut ještě zůstal sedět. Pak pospíchal do hostince a požádal hostinského o dovolení, aby si směl zatelefonovat. Zavolal Robinsonovi a objednal si nadrážní taxík. Byl rozhodnut. Dokud nebude zpět ve své přípravně, zcela soustředěn a ve střehu, nepozná jediný klidný okamžik. Nádražní taxík mu udělá díru do rozpočtu, neboť Robinson, jako všichni majitelé monopolů, dovede ze zákazníků ždímat peníze, jestliže se však dostane do zámku dřív než Monty, potom bude ta půlkoruna za taxík utracena docela účelně.

	„Robinson se svým taxíkem čekal venku, pane Beachi,“ řekl hostinský, pobaven souběhem náhod. „Nějaký pán pro něj telefonoval před dvěma minutami. Jede také do zámku. Možná, že vás sveze. Když se rozběhnete, možná ho chytíte.“

	Beach se nerozběhl. I kdyby mu postava dovolovala takový čin, smysl pro jeho postavení mu přikazoval neutíkat. Ale šel docela rychle, takže vycházel z hlavních dveří zrovna ve chvíli, kdy se Monty loučil s malým podsaditým pánem, v němž rozeznal lorda Tilburyho, který předešlého dne navštívil na zámku pana Galahada. Tak to lord Tilbury nazval mladého pana Bodkina zmatkářem!

	Tento objev na okamžik tak zasáhl komorníka, že sotva mohl promluvit. Dostatečně tvrdou ranou pro něho již bylo zjištění, že baroneti jako sir Giregory Parsloe zaměstnávají přisluhovače, aby pro ně kradli důležité listiny. A nyní viděl, že i peerové klesají tak hluboko. Tento morální úpadek šlechty rozkolísal samotné základy jeho světa. Pak však přišla posilující myšlenka. Tento lord Tilbury, připomněl si Beach, byl nepochybně povýšen do šlechtického stavu teprve nedávno. Člověk nemůže očekávat příliš vysokou etickou úroveň u neotesaných nováčků (u plebsu), kteří se vetřeli na listinu poct a titulů udělovaných o panovnických narozeninách.

	Opět nalezl řeč.

	„Och, pan Bodkin. Omlouvám se, pane.“

	Monty se otočil.

	„Ale, nazdáreček, Beachi.“

	„Promiňte mi laskavě, pane, směl bych vás poprosit o dovolení a svézt se s vámi tímto vozidlem?“

	„Proč ne. Je tu dost místa pro všechny. Co pohledáváte v těchto končinách, Beachi? Hasil jste starou žízeň? Byl jste se rozšoupnout ve výčepu?“

	„Vydal jsem se ze zámku, abych nakoupil cigarety v trafice,“ odpověděl Beach důstojně. „A poněvadž se odpolední vedro projevilo poněkud nadměrně...“

	„Vím, vím,“ pravil Monty se sympatiemi v hlase. „Tak si naskočte, starý paroháči.“

	Za jiných okolností by Beache takový způsob oslovení urazil a ve svém chování by to dal najevo. Ale právě, když se chystal uraženě napřímit a obdařit Montyho chladným pohledem, náhodou zahlédl lorda Tilburyho, který ustoupil do stínu hostinských zdí.

	Po sňatku s dědičkou Donaldsonových psích sucharů z Long Island City, New York a následném odjezdu do Ameriky ctihodný Freddie Threepwood, mladší syn lorda Emsworthe, který ve svých staromládeneckých dnech shromáždil sbírku detektivek, jež byla všeobecně uznávaná jako nejlepší v celém Shropshiru, odkázal svou knihovnu Beachovi. Ten se v poslední době ve svých hodinách volna věnoval studiu této literatury.

	Lord Tilbury, který tam stál hluboce zamyšlen se sepjatýma rukama, mu připomínal muže se staženým obočím z detektivky Casterbridgeský děs.

	Beach se těžce zachvěl hrůzou a nastoupil do drožky.

	Když za parného odpoledne jedou spolu dva muži obtížení starostmi, z nichž jeden právě zjistil, že ten druhý má zločinecké sklony, pak se konverzace ne a ne rozvinout. Monty vymýšlel plány a programy. A Beach se děsil při pomyšlení na tohoto zoufalého odvážlivce a v přestávkách mezi jednotlivými myšlenkami uvažoval, proč ho nazval paroháčem. Ticho brzy padlo na nádražní taxík a trvalo až do chvíle, kdy se zastavil před hlavními zámeckými dveřmi. Zde Monty vystoupil a taxík zavezl Beache kolem zámku k zadním dveřím. Komorník vystoupil a zaplatil Robinsonovi jízdné. Se zdráhavým respektem k ďábelské prohnanosti zločinecké mysli si uvědomoval, že Monty mu nabídl, že ho v drožce sveze, ale vystoupil první a nechal ho zaplatit.

	Pospíchal do své přípravny. Rozum mu říkal, že rukopis musí být stále ještě v zásuvce, kam jej umístil, avšak nedýchalo se mu volně, dokud se nepřesvědčil na vlastní oči. Vyndal jej, a když tak učinil, nerozhodně se zastavil. V přípravně panovalo dusno a Beach toužil po pobytu v přírodě na svém oblíbeném místě vedle vavřínového keře před zadními dveřmi. Nemohl však na lehátku spokojeně odpočívat, pokud byl odloučen od svého vzácného břemene.

	Vždy však existuje východisko. Po několika okamžicích si uvědomil, že se přestane bát, jestliže vezme rukopis s sebou. A také tak učinil. Pak, pohodlně rozložen na svém lehátku, zapálil si cigaretu, jejíž obstarání mu způsobilo tolik námah, a oddal se svým myšlenkám.

	Jeho měsíčkovitý obličej byl stažený a vážný. Uvědomoval si, že situace je příliš komplikovaná, než aby se mohl cítit v pohodě.

	Názory komorníků, kteří byli pověřeni hlídáním důležitých listin a kteří shledávají, že v budově žijí osoby, jež je chtějí ukrást, jsou vždy vyhraněné a určité. Řečeno všeobecně, komorník v takové situaci si může počínat do jisté míry statečně vůči hrozbě jedné bandy samozvaných zlodějů. Nemusí se mu to líbit, ale může zatnout zuby a vytrvat. Když však přidáte další bandu, pak se zdá, že se celá věc vymyká možnosti ji zvládnout.

	Beachovy výzkumy v knihovně, již mu odkázal ctihodný Freddie Threepwood, ho vybavily mimořádnou citlivostí vůči bandám. Ve většině svazků této knihovny hrály bandy důležitou roli, a to v něm vyvolávalo strach a nelibost. A zde na zámku Blandings řádily dvě bandy, hmatající kolem sebe a soustřeďující zlověstnou pozornost na něho - jedna banda Parsloeova a druhá Tilburyho. Tato skutečnost nutila komorníka k zamyšlení.

	Aby se trochu rozptýlil, začal číst rukopis. Vždycky toužil po tom, aby se seznámil s obsahem spisu, neboť byl člověk od přírody zvídavý, a teď se mu naskytla jedinečná příležitost. Otevřel tedy stránky zcela nahodile a octl se uprostřed kapitoly šest (Noční kluby devadesátých let). Ponořil se do komické anekdoty o biskupovi z Bangoru z dob jeho studií na vysoké škole v Oxfordu a přes všechny starosti se brzy začal mírně pochechtávat, jako když ve velkém kotlíku vře voda.

	Právě v té chvíli se za rohem potloukal Percy Pilbeam, který předtím vykouřil několik cigaret na dvoře se stájemi.

	Dvůr se stájemi se stal oblíbeným místem pobytu Percyho Pilbeama od jeho příchodu na zámek. Jako vášnivý motocyklista rád debatoval s řidičem Voulesem o ventilech, svíčkách a dalších věcech. Kromě toho shledával, že toto místo na něho působí konejšivě, jelikož zůstává mimo okruh působnosti sester a synovců jeho hostitele. Tady jste nepotkali lady Constance Keebleovou, nepotkali lady Julii Fishovou a nepotkali ani syna lady Julie Fishové Ronalda. A to Percymu Pilbeamovi stačilo, aby se jakékoliv místo na světě pro něho stalo rájem.

	Dvůr se stájemi ho přitahoval, protože mu připadal jako vhodné místo k přemýšlení. V posledních dvou dnech přemýšlel velmi úporně. Soukromý vyšetřovatel, který si váží sám sebe, jen nerad připouští, že se cítí zaskočen, ale zaskočen Pilbeam byl - od chvíle, kdy druhá návštěva knihovny ho informovala, že rukopis, jehož odstraněním byl pověřen, již není v psacím stole.

	Stejně jako Monty i on pociťoval rozpaky.

	Naplněn hořkostí uvažoval o tom, že se to paničce Keebleové mluví, když řekne svým netrpělivým způsobem, jakým se asi snižuje vévodkyně k červu, že rukopis musí někde být a že je prostě udivena, že ho detektiv nenašel. Háček je v tom, že rukopis může být kdekoliv. Kdyby měl rozkaz k domovní prohlídce od Scotland Yardu, dále k dispozici tlupu afrických kouzelníků a neomezený čas, pak by nepochybně rukopis našel. Ale to všechno nemá.

	Přesně definovaná nechuť k lady Constance Keebleové klíčila v Percym Pilbeamovi od prvního okamžiku, kdy se setkali. Dumal nad jejím nepříjemně povýšeneckým chováním zrovna ve chvíli, kdy zahýbal za roh. A právě dospěl k závěru, jak vždycky dospíval při těchto příležitostech, že tato dáma potřebuje, aby ji někdo důkladně zpražil, když byl náhle vytržen ze snění za bílého dne obrovským, zvučným, výbušným smíchem. Rychle tím směrem stočil oči a nad vrškem lehátka zpozoroval několik stop před sebou vyčnívající vejčitou hlavu, podle níž poznal komorníka Beache.

	Zajisté si vzpomenete, že jsme opustili Beache v okamžiku, kdy se mírně pochechtával. A po několik minut ho mírné pochechtávání plně uspokojovalo. Avšak v knize rázu Pamětí ctěného Galahada Threepwooda přijde student určitě dříve či později na nějaký zlatý hřeb, na vyjádření spisovatelova svrchovaného umění, jež vyžaduje důraznější hold. Beach zrovna četl příběh o siru Gregorym Parsloeovi-Parsloeovi a o garnátech.

	„CHA... CHACHA... CHACHACHA!“ řičel.

	Pilbeam stál, jako by do něho uhodil blesk. Neměl nijak zvlášť velké zkušenosti s komorníky a nedokázal si vzpomenout, zda někdy dříve slyšel nějakého komorníka se smát - natož pak se smát tímto mimořádným způsobem, který házel veškerou důstojnost na pospas větrům a zřejmě v nejmenším nemyslel na vysoký krevní tlak a na pevnost knoflíků u saka.

	Když přešel první ochromující šok, zachvátila Pilbeama nezměrná zvědavost. Udiven postoupil blíže. Po špičkách se přikradl za komorníka a pln očekávání se chtěl přesvědčit, co způsobilo tento neslýchaný výbuch smíchu. V příštím okamžiku už nahlížel do rukopisu Pamětí ctihodného Galahada.

	Poznal jej okamžitě. Od prvního pokusu, který zmařil stejný komorník, se mu podoba a vzezření díla vryly nesmazatelně v paměť. A i když ten neurovnaný rukopis neznal, dvě řádky, jež si přečetl, než vyrazil bezděčný výkřik, mu napověděly, co se mu to mihotá před očima.

	„Uf!“ udělal Pilbeam, který se nedokázal ovládnout.

	Beach se křečovitě vzepjal, otočil se a vzhlédnuv, viděl ve vzdálenosti šesti palců obličej vedoucího zlovolné Parsloeovy bandy.

	„Uf!“ zvolal zase on a lehátko jakoby na důkaz sympatií vydalo podobný ufový zvuk. Pak zapraskalo pod zvýšenou námahou a prostě se poroučelo.

	I za nejpříznivějších podmínek by situace byla velice trapná. Avšak zvláštní okolnosti z ní učinily katastrofu. Pilbeam, který nikdy předtím nebyl svědkem komorníkova pádu z lehátka, stál neschopen slova. Beach, jemuž se srdce nebezpečně rozbušilo, seděl a zachovával mlčení. Byl přimražen hrůzou. Ze se nepříteli podařilo ho vystopovat, to podle jeho mínění svědčilo o prohnanosti překonávající lidské možnosti.

	Povstav s rukopisem přichyceným na kříži, pokud jeho záda vůbec nějaký kříž měla, zahájil pomalý ústup směrem k domu. Jak tak couval, narazil do kamenné zdi a s nekonečnou úlevou shledal, že se octl v místě, kde jediným skokem dosáhne zadních dveří. S posledním prodlévajícím pohledem, který by nahnal hrůzu i citlivému hadu, se vřítil dovnitř, zatímco Pilbeam zůstal na svém místě jakoby ve snách a jenom zíral.

	Skoro přesně v okamžiku, kdy Beach dostihl přístavu své přípravny, Monty Bodkin, který zamyšleně bloumal po terase, si náhle vzpomněl s pocitem studu a s výčitkami svědomí, že nechal Beache, aby zaplatil jízdné za drožku.

	Ukazujeme na Montyho Bodkina se značnou dávkou pýchy. Většina mladých lidí v jeho situaci by nechala celou záležitost plavat, mávla by rukou a řekla: „Co z toho?“ anebo by se dokonce snad zaradovala, že jim štěstí přihrálo celou půlkorunu. Anebo by si v duchu učinila poznámku, že tomu chlapíkovi šoupne prachy někdy v budoucnosti. Neboť v záležitosti dluhů dnešní mladý muž váhá mezi přímým odmítnutím a odkladem.

	V našem poněkud uvolněném věku měl však Monty Bodkin své pevné zásady Pro něho byl tento závazek skvrnou na erbu rodu Bodkinů, kterou nutno okamžitě smazat.

	A tak se stalo, že Beach, ještě celý udýchaný po nedávném střetnutí s Parsloeovou bandou, ve svém omámení neslyšel, že se otevírají dveře. Náhle si uvědomil, že mu v blízkosti levého ucha někdo vzrušeně dýchá, a zjistil, že jeho tvrz právě napadla pravá ruka Tilburyho bandy.

	Byl to okamžik, který by podrobil zkoušce morálku hrdiny románu o tajné službě. Beach měl podobné pocity jako králík, kterého nepronásleduje jediná lasice, ale celá rota lasic. Předtím seděl a odpočíval. Teď vyskočil jako raketa, starým známým způsobem chňapl po rukopisu, stál tam a tiskl vzácné dílo ke vzdouvající se hrudi.

	Monty, který podobně jako Pilbeam reagoval vzrušeně na zcela nečekaný objev drahocenného předmětu v komorníkově vlastnictví, se vzpamatoval ze šoku jako první.

	„Hola!“ zvolal. „Promiňte, jestli jsem vás vyděsil.“

	Beach dál mocně dýchal.

	„Přišel jsem vám dát ty peníze za drožku.“

	Beach, třebaže váhal sundat jednu ruku z rukopisu, nebyl zcela odolný proti půlkorunám. Opatrně natáhl dlaň, přijal minci, hodil ji do kapsy a skoro v jediném okamžiku obnovil pevné sevření papírů.

	„Asi jsem vás pořádně vystrašil. Promiňte. Měl jsem zadout na svůj roh.“ Rozhostilo se mlčení. „Vidím, že jste dostal knihu pana Galahada,“ řekl Monty tak nedbale, až to vzbuzovalo podezření.

	Beachovi se zdálo, že tato slova vyvolávají více než jen pouhé podezření. Otevřené dveře se mu jevily jako vytoužený cíl. A nyní se šouravě vydal oním směrem.

	„Dovedu si představit, že jde o pozoruhodné dílo,“ řekl Monty. „Hrozně rád bych si je přečetl.“

	Beach se teď dostal ke dveřím a pomyšlení, že má za sebou volnou cestu k bezpečí, poněkud obnovilo jeho duševní klid. Opustil ho pocit, že se octl v pasti, a na jeho místo se dostavil urputný oprávněný hněv. Těžce dýchal a civěl na Montyho. Oči se mu zaleskly, až se podobaly dvěma tůním studené omáčky.

	„Nemohl byste mi je zapůjčit?“

	„Ne, pane.“

	„Ne?“

	„Ne, pane.“

	„Nepůjčíte mi je?“

	„Ne, pane.“

	Nastalo mlčení. Monty kašlal. Beach si s vnitřním chvěním, způsobeným obavami, pomyslil, že ještě nikdy neslyšel něco tak drzého a tak ničemného. Byl překvapen Montyho jednáním. Sympaticky, úctyhodný pán, tak se mu doposud jevil. Od těch raných dob, kdy býval populárním návštěvníkem zámku, asi upadl do špatné společnosti.

	„Beachi, dal bych nevím co za to, kdybych si mohl ten rukopis přečíst.“ 

	„Vskutku, pane?“

	„Vlastně bych dal deset liber.“

	„Vskutku, pane?“

	„Nebo raději dvacet.“

	„Vskutku, pane?“

	,A když říkám dvacet,“ objasňoval Monty svou nabídku, „myslím samozřejmě dvacet pět.“

	Člověk se obává, že moderní rafinovaný svět drobet přestal mít v oblibě tento typ scén, tak obdivovaných starší generací, kde ctnost, vzpínající se ve své plné výši, pohrdá pokušením a odmítá zlato. Ale i ten nejotrlejší cynik by sotva odolal okouzlení, kdyby spatřil nyní Beache. Vypadal jako součást symbolického sousoší - dobrý občan odmítající přijmout úplatek od velkého obchodního podniku v souvislosti se smlouvou na novou meziměstskou tramvajovou soustavu nebo něco podobného. Jeho oči se dívaly neústupně, jeho sako se chvělo, a když promluvil, pak jeho slova vyznívala přímo ledově formálně. „Lituji pane, ale nejsem v situaci, abych mohl vyhovět vašim přáním.“ Naposled se na něho zadíval upřeným pohledem podobného kalibru, jakým předtím obdařil Percyho Pilbeama, a s klidem se vydal do domovníkova pokoje, zanechávaje Montvho pohříženého v myšlenkách.

	Příliš často, je-li muž duševní potence Montvho Bodkina pohřížen v myšlenkách, nestane se vůbec nic. Stroj chvíli jen tak pobrukuje, a tím to končí. Ale při nynější příležitosti tomu tak nebylo. Láska je velkou hnací silou a nyní to vypadalo tak, jako by Gertruda Butterwicková šlápla půvabnou nožkou na akcelerátor jeho mozku a vylučovala ho k nevídané rychlosti. Důsledkem toho bylo, že asi po dvou minutách intenzivního soustředění, kdy několikrát měl pocit, jako by mu odpadal vršek hlavy, ze změti náhle vystřelil nápad jako gejzír v Yellowstonském národním parku.

	Když Beach projevil tak nevysvětlitelnou tvrdohlavost a zatvrzelost, bylo mu zřejmé, že vlastním úsilím nedokáže vůbec nic.

	Pilbeam, usuzoval, je soukromý detektiv. Nastávající úkol je vlastně součástí jeho pracovní náplně. V každodenním životě musí soukromý detektiv řešit mnoho krádeží. Pokud si pamatoval z četby, detektivové vždycky bývají povoláni, aby se zabývali ukradenými věcmi - kompromitujícími dopisy, plány admirality, maharadžovymi rubíny a tak podobně. Ten chlapík nepochybně přivítá jeho zakázku s nadšením.

	Vydal se ho hledat a zastihl ho v kuřáckém salónku, kde se povaloval v lenošce. Monty postřehl, že detektiv má konečky .prstů u sebe, což mu schvaloval. To je vždycky dobré znamení.

	„Hele, Pilbeame,“ řekl, „máte v tomto okamžení na trhu nějaké kradařské záležitosti?“

	„Prosím?“

	.Jestli tomu tak je, potom mám pro vás práci.“

	„Práci?“

	Stejně jako Monty i Pilbeam velmi soustředěně přemýšlel. Mozková námaha a vedro způsobily, že měl pocit, jako by nebyl tak bystrý jak obyčejně býval.

	„Vy jste přece detektiv?“ zeptal se Monty hlasem plným úzkosti. „Když jste mi to tvrdil, tak jste si ze mne neutahoval, že ne?“

	„Zajisté, že jsem detektiv. Myslím, že mám u sebe navštívenku.“

	Monty si prohlížel umolousanou kartičku a veškerá úzkost ho opustila. Detektivní kancelář Argus. Takže Pilbeamovi nenaletěl. Mlčenlivost a diskrétnost zaručeny. To je ještě lepší. A také telegrafická adresa - Pilgus, Piccy, Londýn. Velmi přesvědčivé.

	„Prima,“ řekl. „Tak tedy se k tomu vracím. Chci vám svěřit jeden případ.“

	„Vy chcete využít mých profesionálních služeb?“

	„Pokud jste na této křižovatce připraven ujmout se práce, pak chci. Samozřejmě, pokud jste tu proto, abyste užíval zaslouženého odpočinku...“

	„To vůbec ne. Rád vám poskytnu každou pomoc, která je v mých silách. Snad mi teď předestřete fakta.“

	Monty poněkud zapochyboval, že tento postup je správný. Nikdy předtím nezaměstnával detektiva.

	„Chcete znát moje jméno?“

	„Nejmenujete se Bodkin?“ zeptal se Pilbeam překvapeně.

	„Och, ano. To bych prosil. Určitě. Jenomže ve všech povídkách, které jsem četl, chlápek, který přichází za detektivem, pokaždé začíná dlouhým povídáním o tom, jak se jmenuje, kde bydlí a kdo mu nechal peníze a tak dále. Ušetří nám hodně času, pokud můžeme tohle všechno zkrátit.“

	„Já nevyžaduji nic jiného než fakta.“

	Monty opět zaváhal.

	„Zní to sakramentsky hloupě,“ řekl opatrně.

	„Prosím?“

	„No tak bizarně, pokud dáváte přednost tomuto výrazu. Nikdo nemůže tvrdit, že nezní. Bizarně je slovo, které se vám absolutně dere na rty. Jde o tu knihu Gallyho Threepwooda.“

	Pilbeam krapet nadskočil.

	„Och?“

	„Ano. Víte, že napsal knihu?“

	„Jistě.“

	„No tak...“ Monty se chichotal. „Asi si budete myslet, že jsem korunovaný vůl, ale já se jí chci zmocnit.“

	Pilbeam chvilku mlčel. Až doposud nevěděl, že má na tomto poli konkurenta. Slyšet to mu nepůsobilo žádnou radost.

	„Myslíte si, že jsem korunovaný vůl?“

	„Vůbec ne,“ řekl Pilbeam, který se už stačil vzpamatovat. „Nepochybně máte pro to důvody.“

	Právě ho napadlo, že to, co slyšel, zdaleka není znepokojivá informace, ale naopak zpráva, která by mu měla působit velikou radost. Omylem předpokládal, že se na Montyho, který nepochybně má mnoho přátel na vysokých místech, některý z nich obrátil se žádostí, aby využil výhody pobytu na zámku a zničil knihu. Věděl, že v Anglii žije kromě sira Gregoryho Parsloea plno lidí, kteří si přejí, aby tyto Paměti byly zničeny.

	Percymu Pilbeamovi se nyní zdálo, že se situace vyvíjí pro něho velmi příznivě. Musí pouze zajistit tento rukopis a octne se v záviděníhodnc pozici, že se o něj budou prát dva trhy. Konkurence je duší obchodu. Když se správný podnikatel stane majitelem cenné věci, pak si vždy přeje, aby se o ni zajímalo několik lidí a předhánělo se s nabídkami.

	„Och, mám svoje důvody,“ řekl Monty. „Ale to je dlouhé povídání. Jste srozuměn s tím, že se tím dále nebudeme zabývat a spokojíme se zjištěním, že soukolí je složité?“

	„Podle vašeho přání.“

	„Věc se má tak, že jistý chlápek - kterého blíže neoznačím - mě požádal, abych pro něho získal onen rukopis - z důvodů, které nepotřebuji dále objasňovat- a... prostě tak tomu je.“

	„Prima,“ řekl Pilbeam, spokojen, že situace je přesně taková, jak předpokládal. Monty pokračoval s větší důvěrou.

	„Tak to vypadá. Teď přicházíme k tomu podstatnému. Zjistil jsem, že maník, který tu věc má, je…“

	„Beach,“ přerušil ho Pilbeam.

	Monty byl ohromen.

	„Vy jste to věděl?“

	„Zajisté.“

	„Ale jak, pro všechno na světě -?“

	„Prostě tak,“ řekl Pilbeam bezstarostně jako člověk, který má své metody. Teď byl teprve Monty přesvědčen, že vkročil do toho správného krámu. Tento muž je samá záhada. „Beach,“ tak to řekl. Jakoby nic. Snad dovede číst myšlenky.

	„Ano, to je naše silná stránka,“ pokračoval, jakmile se přestal divit. „V tom je ale také háček. Beach má rukopis a drží se ho jako klíště. Nedovolí ani, abych se ho dotkl. Jak já to vidím, problém je v tom... Nemáte nic proti tomu, když nastíním problém, jak já se na něj dívám...?“ Pilbeam mával zdvořile rukou.

	„No tak tedy, problém, jak já na něj nahlížím,“ řekl Monty, „je, jak tu věc z toho bambuly vyrazit.“

	„Přesně tak.“

	„To je, aby se tak řeklo, jádro celé záležitosti.“

	„Přesně tak.“

	„Máte už o tom nějaké představy?“

	„Mám.“

	„Jako například -?“

	„No,“ řekl Pilbeam trochu koženě.

	Monty byl samá omluva.

	„Vím, vím,“ řekl. „Vy samozřejmě nechcete předčasně vyzradit svoje záměry. Ani jsem se neměl ptát. Promiňte. Můžu s důvěrou složit celou věc do vašich rukou - tak, jak se domnívám, lze vyjádřit další postup?“

	„Přesně tak.“

	„Třeba vám rukopis zapůjčí, abyste si ho mohl přečíst?“

	„Každopádně v nejmenším nepochybuji o tom, že už najdu způsob, jak dostat dílo do svého vlastnictví.“

	Monty na něho zíral s obdivem. Podle vnějšího vzhledu Percy Pilbeam nesplňoval představy, jaké měl o detektivech. Nevypadal jako chladný muž s jestřábím obličejem a na vlasech se mu lesklo trošku moc brilantiny. Ale pokud šlo o mozek, tady nepochybně neměl konkurenci.

	„To určitě najdete,“ řekl. „Nemůžete vykonávat své povolání bez dostatečných znalostí. Předpokládám, že už jste dřív čmajzl různé krámy.“

	„Byl jsem již několikrát pověřen, abych získal zpět důležité a cenné listiny a podobné věci,“ řekl Pilbeam opatrně.

	„No tak tedy, právě teď jste byl pověřen další takovou záležitostí,“ řekl Monty.
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	Bezpečně uklizen v domovníkově pokoji, Beach seděl a vyhlížel z okna na nížící se oblohu. Jeho hruď se stále zvedala a klesala jako rozbouřený oceán.

	Příliš horko, cítil Beach, příliš horko. A horko i ve věcech, začínají se příliš prudce vařit.

	Celá jeho duše byla posedlá naléhavou touhou zbavit se těch papírů. Střežit je znamenalo neustálé nebezpečí. Štvanice byla příliš vyčerpávající pro muže pravidelných zvyků, který miluje klidný život.

	Skoro všechno na tomto světě bývá dvojsečné. Pád z lehátka, například, je - fyzicky - bolestná zkušenost. Proti zřejmým nevýhodám musí být postaven fakt, že pád oživuje člověka mentálně. Zatřese mozkem. Rychlost, s jakou Beach teď dostal nápad, který podle jeho názoru všechno řešil, musíme přičíst okolnosti, že nedávno s třeskem padl na objemné sedlo u kalhot.

	Viděl východisko. Předá rukopis panu Ronaldovi. To je logický strážce pokladu. Pan Ronald je osoba, které nejvíc záleží na jeho bezpečí. Nadto jde o mladého muže. Čím více Beach dumal o celé nepříjemné záležitosti, s tím větší jistotou dospíval k závěru, že boj s bandou Parsloea a s bandou Tilburyho je úkolem pro mladého muže.

	Samozřejmě bude nutno požádat ctihodného Galahada o svolení, než takový krok podnikne. Kdybyjednal za jeho zády a z vlastní iniciativy, přestože obdržel docela jiné instrukce, pan Galahad by dovedl být zlý jako kterákoliv banda. Léta spojení s nejprotřelejšími občany Londýna mu poskytla šíři slovníku, jemuž není radno čelit. Beach neměl v úmyslu přivolat na sebe blesky a hromy jazyka vytrénovaného v Pelikán klubu. Jakmile cítil, že se dostatečně zotavil, aby se mohl pohybovat, vydal se hledat ctihodného Galahada a nalezl ho v malé knihovně.

	„Smím s vámi promluvit, pane Galahade?“

	„Mluvte, Beachi.“

	Jasně a přesně vyložil komorník svou věc. Vylíčil scénu, kterou zažil U emsworthského erbu, vyprávěl o tom, jak ten chlap Bodkin přepadl jeho přípravnu a nabídl mu úplatek. Ctihodný Galahad naslouchal a za monoklem mu doutnal oheň.

	„Odporný plaz!“ volal. „Mladý Monty Bodkin. Chlapík, kterého jsem prakticky odchoval na své hrudi. Vzpomínám si na něho, když byl ještě jako chlapec v Etonu. Jednou, když se vracel do školy, vzal jsem si ho stranou a naléhavě jsem mu doporučil, aby v dostihovém závodě v Newmarketu vsadil poslední košili na Hvízdavého Rufa.“

	„Vskutku, pane?“

	,A později mě informoval, že díky mé laskavé radě utržil až jedenáct šilinků - kromě sáčku s banány, dvou jahodových zmrzlin a třírohé známky s Mysem dobré naděje - za sto ku šestnácti od spolužáka, který přijímal sázky. A takhle se mi odměňuje!“ pravil ctihodný Galahad, který vypadal jako král Lear. „Existuje na světě taková věc, jako je vděčnost?“

	Širokým, vášnivým gestem vyjádřil své opovržení. Komorník, který slynul sympatickým instinktem pro třídní rozdíly, vyjádřil své opovržení gestem méně širokým a ne tak vášnivým. Zdálo se, že tato gymnastika prospěla oběma, neboť od této chvíle jejich rozhovor plynul v klidnějším duchu.

	„Mohl jsem vědět,“ řekl ctihodný Galahad, „že chlapík jako Syčák Pyke... jak si teď říká, Beachi?“

	„Lord Tilbury, pane Galahade.“

	„Mohl jsem vědět, že chlapík jako lord Tilbury se nenechá odradit od dalšího boje jediným nezdarem. Člověk nenashromáždí obrovské jmění, pokud ustupuje před překážkami, Beachi.“

	„Svatá pravda, pane Galahade.“

	„Předpokládám, že starý Syčák měl co dělat s podobnou situací už mockrát v životě. Zná postup. Já jsem mu srazil tipec a první věc, kterou on teď udělá, bude, že nasadí špehy a agenty. Nedovedu si představit, co bychom měli podniknout, jedině snad obnovit bdělost, jako Clarence u svého prasete.“

	Bcach zakašlal,

	„Přemýšlel jsem o tom, pane Galahade, že kdybych předal dokumenty panu Ronaldovi...“

	„Myslíte, že by to bylo bezpečnější?“

	„Značně bezpečnější, pane. Nyní, kdy pan Pilbeam je si vědom, že jsou v mém vlastnictví, neustále se obávám, že se na mne obrátí paní hraběnka s přímou žádostí, abych je složil do jejích rukou.“

	„Beachi! Vy máte strach z mé sestry Constance?“

	„Ano, pane.“

	Ctihodný Galahad přemýšlel.

	„Chápu, co myslíte. Bylo by to pro vás moc těžké. Vy nemůžete jít a vyzvat ji, aby si trhla nohou.“

	„Ne, pane.“

	„Tak tedy dobrá. Předejte ten krám panu Ronaldovi.“

	„Děkuji vám srdečně, pane Galahade.“

	Nekonečně uklidněn zamířil na okno pohled, doposud zcela soustředěný na společníka.

	„Zdá se, pane, že konečně propukne bouře.“

	„Ano.“

	Ctihodný Galahad rovněž vyhlédl z okna. Bylo zřejmé, že se příroda ve své strašlivé majestátnosti připravuje na pořádnou melu. Na opačné straně údolí proťal oblohu klikatý blesk. Hrom rachotil a na okenní tabulky začaly dopadat kapky deště.

	„Ten blázen promokne,“ řekl.

	Beach sledoval, kam ukazuje prstem. Dole se objevila na scéně postava, která někam rychle kráčela. Rozmluva s Percym Pilbeamem uvedla Montyho do rozradostněné nálady, která se potřebovala vybít namáhavým pohybem. Tam, kde se při předešlé příležitosti lord Tilbury pohyboval, protože měl těžké srdce, tam Montv spěchal, protože měl lehké srdce.

	Pilbcam mu naplnil duši svrchovanou důvěrou. Nevěděl, jak nebo kdy, ale měl pocit, žc Pilbeam najde cestu.

	Tak se ted’ energicky ubíral parkem a nedbal na skutečnost, že počasí je nejisté.

	„Pan Bodkin, pane.“

	„Je to on, ten slizký plaz. Promokne až na kost.“

	„Ano, pane.“

	V komorníkově hlase zazněl názvuk tichého uspokojení. Je dokonce možné, tak uvažoval, že tohoto mladého muže zasáhne blesk. Pokud se tak stane, Beach nemá námitek. Co se jeho týká, může strašlivý majestát přírody jít až do krajností. Jenom si přál, aby rovněž Pilbeam byl vystaven zběsilému řádění živlů. Nahlížel na členy band spíše v duchu Starého zákona a věřil, že si zaslouží co nejdrsnější zacházení.

	Ronnie byl ve své ložnici. Když srdce úpí, je na světě málo útočišť lepších než ložnice venkovského sídla. Člověk může kouřit a přemýšlet, nikým nerušen.

	Beach, který ho vystopoval o několik minut později, ho zastihl v náladě přístupné opatření, jež přišel navrhnout. Nezdráhal se přijmout ochranu rukopisu. Ve skutečnosti se zdálo Bcachovi, že sotva projevil o celou věc zájem. Apatický - to bylo slovo, které se komorníkovi vnucovalo, a tuto letargii připisoval počasí. Bral jeho odchod s pocity podobnými pocitům muže, který se zbavil čarodějovy lahvičky. A Ronnie hodil rukopis do zásuvky, opět se posadil a začal znovu myslet na Sue.

	Sue!...

	Ne, žc by jí něco vyčítal. Jestliže miluje Montyho Bodkina - no tak se nedá nic dělat.

	Nemůžete mít dívce za zlé, když dává přednost jednomu mládenci před jiným.

	Všechny ty nesmvsly, které roztrušuje jeho matka, že je to totiž typická sboristka přelétající od jedné milostné aféry ke druhé, to všechno jsou plané kecy vedoucí ke zkáze. Sue není taková. Je čestná a poctivá, jak už to má v povaze. Ten zatracený úlisný Monty ji prostě oslnil a ona neodolala jeho osobnímu kouzlu.

	Člověk čítává o podobných věcech v románech. Holka se zasnoubí s nějakým chlápkem, protože si v tom okamžiku myslí, že jí ho předepsal lékař.

	Potom narazí na jiného maníka a zjistí v jakémsi náhlém osvícení, že si vybrala toho špatného. Nepochybně se na svém výletě do Londýna náhodou setkala s Montym na Piccadilly nebo někde jinde a poznání ji přepadlo jako blesk.

	Samozřejmě očekával po celou dobu, že Sue prozře. Sám jí to přece říkal. Rozumělo se samo sebou, tak uvažoval, že taková fantastická holka jako ona - holka prakticky jedinečná a neopakovatelná, jak by se dalo říct - musela dříve či později narazit na někoho, kdo vypíchne pitomého růžolícího skrčka, který nikdy neudělal nic, co by ospravedlňovalo jeho existenci, až snad na to, že získal právo reprezentovat cambridžskou universitu v pérové váze v boxu.

	Ano, tohle je asi tak všechno, čemu se celá záležitost rovná, myslel si Ronnie. Vstal a přešel k oknu. Už po delší dobu spíše v podvědomí nejasně vnímal, že se venku děje něco nepřístojného.

	Shledával, že se dívá na docela změněný svět. Bouře dosáhla právě v této chvíli vrcholu. Přívaly deště bušily na sklo. Hrom burácel, blesky se křižovaly. Kvílící, skučící, řvoucí, zpustošený svět. Zdálo se, že takový svět dobře ladí s jeho bouřlivými pocity.

	Sue!...

	Včera na střeše. Jak našel ten klobouk a jak si uvědomil, že Sue a Monty byli tam nahoře spolu celé odpoledne. Lichotil si, že snad na jeho chování neobjevila nejmenší změnu - ne, dovedl udržet na obličeji starou dobrou masku - ale nastal okamžik, těsně předtím, než se sebral, kdy pochopil, jak je chlapíkům, o nichž čtete v novinách, že propadli vražednému šílenství.

	Ano, rozum mu snad napovídal, že není nic nepřirozeného na tom, že se Sue zamilovala do Montyho Bodkina, ale nic ho také nepřiměje, aby se s tím smířil.

	Zdálo se, že se bouře už trochu vysílila. Hrom teď rachotil v dálce. Blesky ztratily mnoho ze svého elánu. Dokonce i déšť naznačoval, že už ho to přestalo bavit. Co před chvílí bylo Niagarou, přešlo teď takřka ve mžení. A náhle zazářil na vlhkých kamenech terasy mokrý a slabý sluneční paprsek.

	Rostl. Na obloze se objevila modř. Nad údolím se klenula duha. Ronnie otevřel okno a do pokoje vplula vlna studeného, sladce vonícího vzduchu.

	Vyklonil se ven a vdechl čerstvý vzduch. A nenadále si uvědomil, že ho opustila těžká deprese posledních dvou dnů. Bouře uskutečnila svůj obvyklý zázrak. Cítil se jako pacient, který se zotavil z horečky. Bylo to, jako by celý svět byl náhle očištěn od zádumčivé nálady Kouzelná proměna objímala vše.

	Dole v křovinách zpívali ptáci a za dvě pence by Ronnie zazpíval také.

	Ksakru, tak to cítil, spustil bohapustý kravál kvůli absolutně ničemu. Teď to všechno viděl. To, co mu vnuklo výjimečnou představu, že se Sue zamilovala do Montyho, bylo prostě špatné počasí. Samozřejmě mezi nimi ve skutečnosti nic není. Ten oběd by se dal snadno vysvětlit. Stejně tak společné odpoledne na střeše. Všechno se dá uspokojivě vysvětlit v tomto nejlepším ze všech světů.

	A sotva, co dospěl k tomuto závěru, spatřil na příjezdové cestě pod sebou ucouranou postavu. Byl to Monty Bodkin, doma z toulek. Vyklonil se dále z okna, přetékaje mlékem lidské laskavosti.

	„Haló,“ zavolal.

	Monty vzhlédl.

	„Haló.“

	„Jsi celý mokrý.“

	„Ano.“

	„U všech rohatých, ty jsi ale mokrý!“ řekl Ronnie. Zraňovalo ho pomyšlení, že se v tomto báječném novém světě pohybuje lidská bytost v tak rozpustném stavu. „Měl by ses jít převléknout.“

	„Ano.“

	„Do něčeho suchého.“

	Monty přikývl, rozlévaje kolem sebe vodu jako fontána. Vytřel si spleť vlasů z očí a čvachtal se dál po cestě.

	Snad o dvě minuty později si Ronnie, stále trpící soucitem, vzpomněl, že na poličce nad skříňkou s umyvadlem má láhev výtečného mazání.

	Jakmile se člověk odreagoval od nálady propastné deprese, pak se nikdy neví, jak daleko zajde v opačném směru. Při normálním ustrojení mysli by Ronnie pravděpodobně z myšlenek vypustil Montyho provlhčení, sotvaže se rozešli. Ale nyní, v objetí podivných pocitů všeobecné blahovůle, se mu zdálo, že těch několik soucitných slov bylo žalostně málo. Chtěl učinit něco praktického, něco pozitivního, co by pomohlo odvrátit ošklivou rýmu, již člověk může tak snadno chytit jako důsledek totálního potopení. A jak jsme už řekli, vzpomněl si na láhev s mazáním.

	Byl to Riggův zlatý balzám ve velkém balení (za sedm a šest pencí) a Ronnie věděl nejen z inzerátů, které se o něm vyjadřovaly velmi nadšeně, ale rovněž z osobní zkušenosti, že balzám poskytuje okamžité žhoucí teplo celé tělesné soustavě, zabraňuje kataru, nachlazení, revmatismu, ischiasu, ztuhlosti kloubů a bedernímu ústřelu. Mimoto ještě dává pacientovi příjemný pocit blaha, neboť posiluje a obnovuje svalové tkáně. A jestli vůbec někdo naléhavě potřeboval tělesné teplo a pocit pohody, pak to byl Monty.

	Ronnie vzal láhev a urychleně se vydal na pochůzku milosrdenství. Zastihl Montyho v jeho pokoji, svlečeného do pasu, jak se mocně tře drsným ručníkem.

	„Hele,“ řekl, „nevím, jestli znáš tenhle prostředek. Možná bys ho rád vyzkoušel. Bezvadně tě prohřeje.“

	Monty s ručníkem omotaným kolem trupu, jako by to byla šála, si se zájmem prohlížel láhev. Zkusmo si nastříkal na ruku pár kapek. Ronnieho starostlivost ho dojala.

	,Je to od tebe milá pozornost.“

	„Vůbec ne.“

	„Víš určitě, že to není pro koně?“

	„Pro koně?“

	„Tahle mazání se používají na koně. Namažeš se, potom se podíváš důkladněji na návod a vidíš ,Pouze pro koně’ nebo podobnou charakteristiku. Asi půl hodiny potom trpíš muka jako zatracenec a máš pocit, jako by ses vykoupal ve vitriolu.“

	„Och, to ne. Tenhle přípravek je v pořádku. Sám ho používám.“

	„Tak to zkusíme!“ řekl Monty, zřejmě zbaven obav.

	Nalil si trochu tekutiny na dlaň a odhalil trup. Sotva tak učinil, Ronnie Fish vyrazil rychlý, ostrý výkřik.

	Monty se na něho překvapeně podíval. Jeho dobrodinec zbrunátněl a nápadně si ho prohlížel.

	„Ech?“ zeptal se zmaten.

	Ronnie hned nepromluvil. Zdálo se, že má co dělat, protože musí spolknout tvrdý předmět plný ostrých výčnělků.

	„Prsa,“ řekl konečně cizím bezvýrazným hlasem.

	„Ech?“

	Eton a Cambridge přišly Ronniemu na pomoc. Na pohled vypadal klidně. Opět polkl, sebral z levého rukávu jakýsi chomáček a odkašlal si.

	„Máš něco na prsou.“

	Odmlčel se.

	„Vypadá to jako ,Sue’.“

	Opět se odmlčel.

	„Sue“, řekl nenuceně, „se srdíčkem kolem jména.“

	Tvrdý předmět plný ostrých výčnělků jako by se přestěhoval do hrdla Montymu. Nastalo krátké ticho, v němž se snažil s tímto předmětem vypořádat.

	Vyčítal si to. Je to peklo, uvažoval s pozdní lítostí, když vidíte tu věc den za dnem po dva roky nebo tak, přestane se otiskovat na to, čemu se říká sítnice, jak se aspoň domýšlel. Toto „Sue“ okroužkované srdíčkem, tento růžový a ultramarínový hold dávno zaniklé lásce, který si dal vyrýt do kůže v romantickém záchvatu milostného vzplanutí v prvních dnech po zasnoubení, v posledních osmnácti měsících se mu tak vytratil z mysli, že úplně zapomněl, že ho na sobě nosí.

	Byl to okamžik, kdy musel myslet rychle.

	„To není ,Sue’,“ řekl. „Ale ,S.U.E.’ - Sarah Ursula Ebbsmithová.“

	„Cože!“

	„Sarah Ursula Ebbsmithová,“ opakoval Monty pevně. „Dívka, se kterou jsem byl kdysi zasnouben. Zemřela. Na zápal plic. Velmi smutné. Nemluvme o tom.“

	Rozhostilo se dlouhé mlčení. Ronnie zamířil ke dveřím. City ho rozdíraly příliš hluboko, než aby je mohl vyjádřit slovy. Vzchopil se jenom na tři.

	„No tak - ahoj!“

	Zavřely se za ním dveře.

	Sue pozorovala bouři v knihovně ze širokého sedadla u okna.

	Prožívala smíšené pocity. Těšila se z podívané, protože měla ráda bouře. Jediná věc, která jí kazila požitek, bylo vědomí, že Monty je venku. Viděla ho, jak křižuje terasu směrem ven, právě když bouře začínala. Ubohé jehně, pomyslela si, promokne až na kůži.

	Když déšť ustal a modré moře se začalo šířit po obloze, jejím prvním činem bylo, že vyšla na balkón a podobně jako sestra Anna propátrávala obzor, zda ho někde zahlédne. Stala se tak svědkyní jeho návratu. Rovněž zaslechla krátkou výměnu poznámek mezi ním a Ronniem.

	„Haló.“

	„Haló.“

	„Jsi celý mokrý.“

	„Ano.“

	„U všech rohatých, ty jsi ale mokrý. Měl by ses jít převléknout.“

	„Ano.“

	„Do něčeho suchého.“

	Bereme-li tuto výměnu slov jako dialog, musíme přiznat, že se neode- hrál na nejvyšší úrovni. Když si jej důkladně pročteme, vidíme, že mu něco chybí. Avšak ani nejvznešenější úsilí velkého dramatika nemohlo Sue dojmout více. Jak tak poslouchala, zdálo se, že jí padá ze srdce ten nejtěžší balvan.

	Mohutný dojem na ni udělal Ronnie, který ji svým vyjádřením rozechvěl. Ten laskavý, uvážlivý tón. Veselá srdečnost. Po dva dny to vypadalo, jako by jeho místo zaujalo mrzoutské podvržené dítě. A teď, soudě podle žoviálního vyznění hlasu, byl to opět ten starý Ronnie.

	Stála na balkóně a vsávala do sebe voňavý vzduch. Bylo úžasné, jakou změnu způsobila léčivá bouře. Shropshire, který včera poskytoval tak stísňující podívanou, se teď změnil v pozemský ráj. Jezero se třpytilo. Řeka zářila. Křoviny byly přátelsky zase samy sebou. Králíci se mrskali po parku se vší svou nevázanou bezstarostností, a všude, kam až oko dohlédlo, se pásly spokojené krávy.

	Odešla z pokoje, broukajíc si líbeznou melodii. Později vyhledá Montyho a poptá se po zdraví, avšak její okamžitou touhou bylo najít Ronnieho,

	Když došla k úpatí schodů, uslyšela nárazy kulečníkových koulí. To pravděpodobně Gally hraje osamělou stovku. Ale jistě bude vědět, kde je Ronnie. Zdálo se, že se během rozmluvy s Montym nesl jeho hlas z některého okna v chodbě.

	Otevřela a spatřila Ronnieho, který ležel roztažen na stole.

	Tetování zbavilo Ronnieho veškerých pochyb. V okamžiku odválo veselý optimismus, který vyvolal odchod bouře. Se srdcem těžkým jako olovo tápal po cestě dolů. Otevřené dveře do kulečníkové místnosti jako by mu nabízely, že aspoň načas rozptýlí jeho myšlenky. Vešel a začal cvičit v pochmurné náladě karamboly. Ani zarmoucenému muži neuškodí, když si zopakuje aspoň trochu hru u mantinelů. Je to vlastně docela rozumná činnost, protože jestliže dívka, kterou miluje, miluje jiného, jeho život se zřejmě stane vyprahlou pouští pro příštích padesát let, nebo tak nějak a on bude nucen hledat útěchu ve svých ambicích. Jednou z Ronnieho ambicí bylo udělat jednoho dne sérii třiceti karambolů za sebou.

	„Nazdar,“ pozdravil ji zdvořile, narovnal se a stál s tágem v pohovu. Eton a Cambridge mu byly po boku, aby mu pomohly obstát v této zkoušce.

	Sue neměla nejmenší tušení, že se blíží katastrofa. Pro ni byl tento mladík stále jakýmsi moderním Františkem z Assisi, kterého z okna před chvílí slyšela, jak vesele rozpráví.

	„Och, Ronnie,“ řekla, „za takového večera, jako je teď, nemůžeš zůstat doma. Venku je nádherně.“

	„Och, ano?“ řekl Eton.

	,Je překrásně.“

	„Och, ano?“ řekl Cambridge.

	Jako by něco bodlo Sue do srdce. Oči se jí rozšířily. Začínala se v ní formovat ochromující myšlenka. Což jestli ta slunná žovialita, kterou tak štědře rozehrál vůči Montymu Bodkinovi, jak před chvílí pozorovala, měla být zcela odepřena právě jí?

	Leč nevzdávala se.

	„Vytáhni vůz a projedeme se.“

	„Nemám na to náladu. Díky.“

	„Tak si trochu zaveslujeme na jezeře.“

	„Já veslovat nebudu, díky.“

	„Nebo půjdeme na kurt, až oschne, a zahrajeme si tenis.“

	„O to nestojím.“

	„No tak se trochu projdeme.“

	„Och, proboha,“ zvolal Ronnie. „Dej mi už pokoj!“

	Civěli na sebe. Ronnieho oči byly horké a nevlídné. Avšak Sue se nejevily horké a nevlídné. Četla v nich pouze nelibost, chmurnou nelibost muže lapeného do pasti, připoutaného k dívce, ke které přestal mít vřelý vztah, takže pouhý rozhovor s ní mu drásá nervy. Hluboce vydechla a kráčela k oknu.

	„Promiň,“ řekl Ronnie mrzutě. „Neměl jsem tak mluvit.“

	„Já jsem to přivítala,“ řekla Sue. „Je lepší, když takové věci vyjdou najevo.“

	Prstem kreslila na skle kroužky. Těžké ticho naplňovalo místnost. „Myslím, že bychom toho měli nechat,“ řekla.

	„Správně to říkáš,“ řekl Ronnie.

	„Dobrá,“ řekla Sue.

	Zamířila ke dveřím. Přispěchal a otevřel jí. Zdvořilý do poslední chvíle. Zatím si Monty Bodkin ve své ložnici nahoře natíral hruď Riggovým zlatým balzámem a náhle ho přepaďla překvapivě radostná nálada.

	„Tydli-idli-om, pom-pom,“ zpíval tak bezstarostně jako kterýkoliv drozd dole ve křoví.

	Právě ho napadla velká myšlenka.

	O ten trik se zasloužilo mazání. Jak tam tak stál a těšil se z okamžitého žhoucího tepla a příjemného pocitu pohody, bylo mu, jako by byly posíleny a obnoveny nejen svalové tkáně, ale také mozek. Náhle mu napadlo, že láhev s mazáním je víc než jen tři či čtyři unce tekutiny, která je cítit jako miazmatický močál - že je to symbol. Jestliže si Ronnie dal tu práci a přinesl mu láhev mazání, pak to musí znamenat, že je mezi nimi všechno v pořádku. Že vyprchal ten zvláštní chlad. Že jeho drahý starý kamarád je jedním slovem zase drahým starým kamarádem. Jestliže muž je drahým starým kamarádem, pak dá rozum, že bude jenom potěšen, když bude moci prokázat svému příteli dobrý skutek.

	Pod pojmem dobrý skutek si Monty teď představoval, že Ronnie zajde za Beachern, využije svého vlivu a přesvědčí zatvrzelého komorníka, aby vyklopil rukopis.

	Ne, že by Monty ztratil víru v Pilbeama. V daném čase Pilbeam nepochybně uplatní své odborné dovednosti a zajistí pro něho tu věc. Ale nač podstupovat tak obtížný postup, když je možno dojít k cíli zkratkou a rozhýbat složité soukolí bez námahy a bez kraválu? Kromě toho je třeba vzít v úvahu honorář toho chlapíka. Tihle detektivové jsou pravděpodobně sakramentsky drazí a ušetřené penny je vydělané penny.

	Prohledával jeden pokoj za druhým, až přišel do kulečníkové místnosti, kde poslední z Fishů stále ještě cvičil karamboly. Oslovil ho s tak šťastnou důvěrou, s jakou dítě vstupuje do blízkosti bohatého a shovívavého strýčka.

	Neboť Monty neuměl číst v duševním stavu svých bližních. Na konci nedávné rozmluvy neobjevil ve způsobech svého přítele žádnou změnu. Záležitost s tetováním způsobila sice na okamžik jisté rozpaky, ale pohotovým nápadem dosti úspěšně vyřešil spletitou situaci a uspokojivě zkonejšil všechna možná podezření.

	„Hele, Ronnie, starý kamaráde,“ řekl, „mohl bys mi věnovat několik okamžiků ze svého vzácného času?“

	Ronnie pečlivě ukládal tágo. Třebaže se teď smířil se skutečností, že Sue dala před ním přednost tomuto muži, uvědomoval si přesně definovanou touhu praštit ho po hlavě silnějším koncem. Do běla rozžhavené nože rvaly duši Ronnieho Fishe, který se nemohl ubránit pocitu velmi silného odporu k tomuto muži odpovědnému za strašné utrpení.

	„Prosím?“ řekl.

	Montymu se zdálo, že jeho přítel poněkud ochladl, že už to není ten ochotou překypující kámoš z drahých dnů mazání na všechny bolesti těla, ale bodavé znepokojení ho přepadlo jen na okamžik. Statečně pokračoval v přátelské rozpravě.

	„Pověz mi, dobrý muži, jaké jsou tvoje vztahy k Beachovi?“

	„K Beachovi? Jak to myslíš?“

	„Jestli se k tobě chová jako pozůstatek feudalismu? Jestli by byl ochoten vyhovět mladému pánovi, a zkrátka udělat velký ústupek?“

	Ronnie smutně koukal. Byl připraven chovat se zdvořile k tomuto muži, který učinil vrak z jeho života, ale ať se propadne, jestli se smíří s tím, aby celý večer poslouchal takový blábol.

	„O čem to žvaníš?“ zeptal se naštvaně. „Řekni konečně, oč ti jde.“

	„O tom právě mluvím.“

	„Tak ven s tím.“

	„Hned, hned. Tady je jádro problému neboli podstata věci. Beach má něco, co nutně potřebuju, a nechce to dobrovolně vydat. A já jsem si představoval, že bys za ním zašel, tvářil se tak trochu jako venkovský šlechtic - chci tím říct, že bys uplatnil na něho svůj vliv a že bys mu trošičku nahnal strach, a on snad by mohl být... jak se to jenom říká... začíná to na P... přístupnější.“

	Ronnie se unaveně mračil.

	„Nerozumím ani zbla, o čem pořád kvákáš.“

	„Tak tedy řečeno v kostce, Beach má knihu starého Gallyho a já ji z něho nemůžu vyrazit.“

	„Nač ji potřebuješ?“

	Monty se rozhodl, že jedině správnou politikou je mužná upřímnost. Tento postup se mu už osvědčil při jednání s lordem Tilburym u kůlny na nářadí.

	„Víš o té knize všechno?“

	„Ano.“

	„Myslím, že ji Gally nechce vydat?“

	„Ano.“

	„A že na ni podepsal smlouvu s Mamutím nakladatelstvím?“

	„Ne. To jsem nevěděl.“

	„Smlouvu podepsal. A když se rozhodl z ní vycouvat, starého tatíka Tilburyho, šéfa nakladatelství, mohla klepnout pepka. Přirozeně si starý Tilbury vyhradil práva na otiskování v novinách, knižní práva a americká práva a všechna ostatní práva včetně skandinávských. Dovedeš si představit, jaký balík prachů vynáší literární činnost, která kydá hnůj na příslušníky modré krve? Když to všechno spočítám, Tilbury ztratí kolem dvaceti tisíc babek, jestli Gally setrvá na svém rozhodnutí knihu nevydávat. Tak abych to zkrátil, můj milý bráško, tomu Tilburymu tak strašně záleží na tom, aby dostal rukopis, že mi přislíbil, že když jej Gallymu šlohnu, vezme mě zpátky na místo, ze kterého jsem nedávno dostal padáka, jak dobře víš.“ 

	„Myslel jsem, že ses sám poděkoval.“

	Monty se smutně usmál.

	„Taková verze snad koluje po klubech,“ řekl, „ale skutečnost je taková, že jsem dostal kopačky. Šlo o nepatrnou technickou závadu, která by tě nezajímala a o které se nebudu šířit. Stačí, když řeknu, že jsme se neshodli, pokud šlo o chování strýčka Plíčka k jeho oddělení drobečků, a nakladatelství se muselo obejít bez mých služeb. Tak, teď jsem ti vyklopil zaměření scénáře. Jde o okamžité vydání Gallyho knihy. Pomoz mi zmocnit se toho rukopisu, já ho hned podstrčím velkému šéfovi a zase začnu kutat v Tilburyho nakladatelství.“

	„K čemu ti bude dobré, když tam budeš zaclánět?“

	,Jc to nutnost. Musím mít práci.“

	„Myslel jsem si, že jsi docela spokojený tady.“

	„To jo, jenže každou chvíli čekám vyhazov.“

	„Tak to je smůla.“

	„Dost velká smůla,“ souhlasil Monty, „ale všechno bude zase bezva, když přemluvíš Beache, aby se vzdal toho rukopisu. Já si potom domluvím dlouhodobou smlouvu se starým Tilburvm a budu se moct oženit s holkou, kterou miluju.“

	Ronnie Fish se mocně zachvěl. Tak tohle, řekl si, je silné kafe. Senzační věc přebrat kamarádovi děvče a potom ho požádat, aby mu dopomohl k svatbě. O Montym si vždycky myslel, že má v sobě víc slušnosti.

	„Tak ty se budeš ženit,“ řekl po chvíli, kdy ovládl svoje pohnutí.

	„Určitě. Všechno je zařízeno.“

	„Koho si vezmeš?“ zeptal se ironicky Ronnie. „Sarah Ursulu Ebbsmithovou?“

	„Ech? Och, ach,“ řekl Monty kvapně. Na okamžik na všechno zapomněl. „Ne, nikoliv drahouška Sarah, chudáčka malého. Och, ne, ne, ne. Zemřela. Tuberkulóza. Velmi smutný příběh.“

	„Tvrdils, že to byl zápal plic.“

	„Ne, tuberkulóza.“

	„Rozumím.“

	„Tahle je nová. Jmenuje se Gertruda Butterwicková.“

	Nedorozumění jsou vždycky nešťastná. Předně bylo škoda, že se Monty odmlčel ‘‘a uctivou vteřinu, než vyslovil to posvátné jméno, a zadruhé se dívka jeho snů vyznačovala jménem, které, musíme to připustit, znělo trochu nepřesvědčivě. Za jistých nálad muž, jehož mysl zabloudila na scestí, prostě nevěří, že existuje takové jméno jako Gertruda Butterwicková.

	Ronnie si dobře povšiml vteřinového zaváhání a dohadoval se, že si Monty vymyslel jméno na poslední chvíli. Neměl kuráž říct do očí Sueinu snoubenci, za kterého se Ronnie stále považoval, že ho žádá o pomoc, aby mu Sue ukradl.

	„Gertruda Butterwicková, ech?“

	„Tak to je.“

	„Máš ji rád?“

	„Můj drahý příteli!“

	,A ona jc do tebe taky blázen?“

	„Och, je zamilovaná až po uši.“ Ronnie náhle pocítil úplnou lhostejnost.

	Ptal se sám sebe, co na tom koneckonců záleží. Na čem vůbec teď záleží?

	Každý člověk někdy podlehne pokušení učinit velkorysé gesto. Takové pokušení teď neodolatelně zachvátilo Ronnieho Fishe. Slova jeho společníka mu potvrdila podezření, že od jejich posledního setkání přišel Monty nějakým způsobem o všechny prachy. Proč by jinak pro něho bylo tak důležité zaměstnání v Tilburyho nakladatelstva?

	Jestliže nedostane místo v Tilburyho nakladatelství, nebude si moct vzít Sue. A jestliže on, Ronnie Fish, mu nepomůže, nedostane jc.

	Na Ronnieho sestoupil duch Sidneye Cartona, hrdiny románu Charlese Dickense Pověst dvou měst, který za francouzské revoluce na gilotině zaujal místo odsouzence, jehož život považoval za cennější než život vlastní. S jedním rozdílem - tam, kde Sidney, pokud si správně vzpomíná, byl spíše celou věcí potěšen, on sám cítil hořkost a vzdor.

	Monty mu vzal Sue. Sue šla k Montymu bez výčitek svědomí. Tedy dobrá. Tedy výborně. Ukáže jim, že si z toho nic nedělá. Ať si ověří, z jakého materiálu jsou stavěni Fishové.

	„Poslyš,“ řekl. „S Beachem si nemusíš dělat starosti. Nemá ten rukopis.“

	„Och, ano, má ho. Viděl jsem ho, jak si ho četl...“

	„Dal mi ho,“ řekl Ronnie. Sebral tágo a zamířil jím na kouli s černou tečkou. „Najdeš ho v zásuvkové skříni v mém pokoji. Jestli chceš, vezmi si ten zatracený krám.“

	Monty zalapal po dechu. Žádný Izraelita, zasažený uprostřed pouště náhlou záplavou many, nemohl pocítit větší překvapení smíšené s vděčností.

	„Můj drahý starouši!“ zvolal, přetékaje city.

	Ronnie nepromluvil. Trénoval karamboly.
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	Konec bouře zanechal ctihodného Galahada Threepwooda poněkud na rozpacích. Nebyl si docela jist, kam chce jít, nebo co chce dělat. Věděl, že jeho oblíbený trávník bude příliš mokrý, než aby se po něm dalo chodit, jeho oblíbené lehátko příliš mokré, než aby se na něm dalo sedět. Ve skutečnosti, i když slunce jasně svítilo, bylo příliš vlhko a všude příliš kapala voda, než aby venkovní svět lákal člověka, který nenáviděl vlhkost tak jako kočka.

	Když Beach odešel, zůstal chvíli v malé knihovně. Brzy ho to však unavilo. Bez cíle bloumal domem a natahoval všechny hodiny, na které přišel. Odjakživa hrozně rád natahoval hodiny. Konečně proplul do haly, a ted se povaloval na pohovce v naději, že když se bude povalovat dost dlouho, objeví se někdo, s kým by mohl tlachat až do chvíle, kdy bude třeba se obléknout na večeři. Tuto část večera vždycky shledával krapet stísňující.

	Až do nynějška neměl štěstí. Dolů přišel sice Monty Bodkin, ale po tom, co mu prozradil Beach, neměl ctihodný Galahad nejmenší chuť se s ním bavit. Proto se na Montyho jen přísně mračil a nepokusil se s ním zapříst rozhovor, třebaže si vzpomněl na třicet let starou rýmovačku, kterou by rád někomu zarecitoval. Viděl Montyho odcházet do kulečníkové místnosti, kde otevřenými dveřmi zahlédl Ronnieho, jak trénuje karamboly. Pozoroval pak Montyho, jak vychází z kulečníkové místnosti a stoupá nahoru, pronásledován stejně jako předtím neúprosným zrakem.

	„Ohava!“ brumlal roztrpčeně ctihodný Galahad. Monty ho šokoval.

	Zklamal se v něm. Kéž by mu nebyl dal tip na dostihovém závodě v Newmarketu!

	Brzy potom se objevil Pilbeam, chabě se usmál a zamířil do kuřáckého pokoje. Tady opět neměl ctihodný Galahad nic na práci. Ani trochu netoužil po tom, aby mohl recitovat rýmovačky Pilbeamovi. Nehledě na skutečnost, že ten chlapík intrikoval proti němu s jeho sestrou Constance a chtěl mu ukrást rukopis, neměl v oblibě detektiva. Byl vychován ukázněnější školou ůčesů a neschvaloval moderní mladé muže, kteří se producírovali s houbovitým porostem v přilnavých vlnách.

	Začal nabývat dojmu, že se mu nabízejí, pokud jde o společnost, jen dvě možnosti. Clarence, který by ocenil rýmovačku, kdyby se ovšem nechal přesvědčit, aby jí věnoval svou pozornost, pravděpodobně obdivoval své prase tam dole ve chlévě. A Sue, dívka, se kterou chtěl opravdu mluvit, zmizela podle všeho z povrchu zemského. Jak to tedy viděl, výběr se mu zúžil na kulečníkovou místnost a na Ronnieho, anebo na salón, kde by si promluvil se sestrou Constance, která v tuhle hodinu nepochybně popíjela čaj.

	Už se chystal vzít zavděk druhou alternativou, neboť chtěl s Constance otevřeně probrat Pilbeamovu záležitost, když tu vešla dovnitř ze zahrady Sue.

	Okamžitě opustil záměr otevřeně si promluvit s Connie. Udělá to, až se mu naskytne příležitost. Ted’ měl náladu na příjemnější zábavu než na sourozeneckou šarvátku. Sueina milá osobnost pro něho představovala posilu, kterou potřeboval na sklonku denního shonu. Nebude jí moci recitovat rýmovačku, ale každopádně si mohou pohovořit o mnoha hezkých věcech.

	Zavolal na ni a Sue přišla až k němu. V hale se sešeřilo, ale přesto si povšiml, že dívka není ve své kůži. Zdálo se mu, že její chůze ztratila obvyklou pružnost, živou vláčnost, kterou vždy tolik obdivoval u Lolly. Ale snad ho šálila vlastní obraznost. Když se stíny začaly plížit po světě a bylo příliš brzy na koktejl, byl vždy ochoten propůjčovat věcem fiktivní ponurost.

	„No tak, mladá dámo.“

	„Nazdar, Gally.“

	„Čím ses zabývala?“

	„Procházela jsem se po terase.“

	„Namočila sis nohy?“

	„Asi ne. Ale přesto bych měla zajít nahoru a přezout se.“

	Ctihodný Galahad si to nepřál. Stáhl ji k sobě na pohovku.

	„Bav mě,“ požádal ji. „Nudím se.“

	„Chudáčku Gally. To je mi líto.“

	„Nastala denní hodina,“ řekl, „která proklepá důkladně člověka. Přinutí ho, aby prozkoumal svou duši. A já nechci zkoumat svou duši. Věci vypadají strašidelně. Tak jak říkám, bav mě, dítě. Zazpívej mi. Tanči přede mnou. Dávej mi hádanky.“

	„Bohužel...“

	Ctihodný Galahad si ji monoklem pozorně prohlížel. Jako by ji podezíral. Dívka nebyla veselá.

	„Stalo se něco?“

	„Och, ne.“

	„Jistě?“

	„Nic se nestalo.“

	„Cigaretu?“

	„Ne, díky.“

	„Mám zapnout rozhlas? Možná, že je tam přednáška o čolcích.“

	„Ne, nezapínej.“

	„Děje se něco?“

	„Nic se neděje, skutečně.“

	Ctihodný Galahad se zamračil. Pak mu napadlo možně řešení.

	„Asi je to tím vedrem.“

	„Bylo horko, že? Ted už je to lepší.“

	„Počasí má na tebe vliv.“

	„Tak trochu.“

	„Bouře často rozruší lidi. Bojíš se hromu?“

	„Och ne.“

	„Spousta dívek se bojí. Kdysi jsem znával jednu. Ta, když vypukla bouřka, objala kolem krku nejbližšího muže, mazlila se s ním a líbala ho až do doby, kdy bylo po všem. Samozřejmě čistě nervová reakce, ale měla bys vidět, jak se mládenci kolem ní srocovali, sotvaže se na obloze objevil podezřelý mráček. Gladys se jmenovala. Gladys Twistletonová. Krásná holka s velkýma, unylýma očima. Vdala se za chlapíka z královské jízdní gardy, nějakého Harringaye. Doslechl jsem se, že způsob, jak v prvních letech svého manželského života vyklízel salón při prvním podezření, že někde zaduněl hrom, stál za pohled i za zapamatování.“

	Ctihodnému Galahadovi se zlepšila nálada. Jako všichni osvědčení vypravěči i ctihodný Galahad ožil, jakmile se mu začaly vybavovat příběhy.

	„Když už mluvíme o hromu,“ řekl, „vyprávěl jsem ti příběh o Bečce Bengerovi a o bouřce?“

	„Myslím, že ne.“

	„Bývaly časy, kdy Plug Basham a já a dva další chlapíci jsme s ním zajížděli do jeho chaty, kterou měl dole v Somershiru. Chodíval tam, když lovil ryby. Měl bych ti říct, že Bečka patřil k těm maníkům, co si vymýšlejí a dovedou jedinečně prášit. Okouzlující člověk, ale otřesný lhář. Měl neteř, se kterou se pořád vytahoval. Jeho neteř mohla udělat tohle a jeho neteř mohla udělat tamto. Pracovala v obchodě - asi jako jedna z prvních - a Bečka byl na ni velmi hrdý. A jednoho dne, kdy nás bouře zahnala dovnitř, seděli jsme kolem stolu a povídali si, náhodou se zmínil o tom, že je nejrychlejší písařkou na stroji v celé Anglii.“

	Sue se naklonila kupředu s bradou v dlaních.

	„Řekli jsme ,Och ano’ a ,To je neuvěřitelné’ a tak dále - chlapík byl naším hostem - a tím by celá věc nepochybně mohla skončit, jenže Bečka nikdy nevěděl, kdy přestat, a tvrdil, že její jedinečná výkonnost v psaní na stroji měla pozoruhodný účinek na její hru na pianě. Ne že by ji snad nějak zkvalitnila - byla totiž vždycky dokonalá - ale podstatněji zrychlila. ,Ve skutečnosti,’ řekl Bečka, ,vy tomu nebudete věřit, ale je to pravda, dovede teď zahrát Chopinův Smuteční pochod za osmačtyřicet vteřin.’ To samozřejmě bylo pro nás trošku moc. ,Čtyřicet osm vteřin?’ řekl někdo. .Čtyřicet osm vteřin,’ trval neoblomně Bečka na svém. Tvrdil, že jí několikrát měřil čas na svých stopkách. A potom Plug Basham, který vždycky měl na jazyku to, co na srdci, si dovolil jako starý přítel řict Bečkovi do očí, že je největším lhářem v celé zemi, a to nevyjímaje Bačkoráka Weekse, tehdejšího přeborníka Pelikán klubu. ,Když je bouřka, potom se nevyplatí sedět s tebou ve stejném domě,’ řekl Plug. ,Proč by se nevyplatilo sedět se mnou ve stejném domě za bouřky?’ ptal se Bečka. ,Protože Všemohoucí může každým okamžikem poslat na takový dům blesk,’ řekl Plug. ,Proto to není bezpečné.’ ,Poslyš,’ řekl Bečka, kterého tato slova dost nadzvedla. Jestliže moje neteř Myrtle neumí zahrát Chopinův Smuteční pochod za čtyřicet osm vteřin, potom doufám, že tento dům zasáhne blesk ještě tuto minutu.’ A stalo se, co jsem vždycky považoval za zvláštní náhodu. Před námi se zablesklo a ozvalo se strašné zadunění, a co jsem první uviděl, byl Bečka, jak vylézá zpod stolu. Zdál se víc deprimovaný než vyděšený, jak si aspoň pamatuju. Vyčítavě se podíval na strop a řekl takovým tím mrzutým hláskem: ,Nesmíš brát lidi tak sakramentsky doslova a do písmene!’

	Odmlčel se.

	„Ano?“ řekla Sue.

	Na většinu vypravěčů by taková reakce působila jako studená sprcha. Ctihodný Galahad nebyl výjimkou.

	„Co tím myslíš, když řekneš ano?“ zeptal se stejně naříkavě, jako při jiné příležitosti Bečka Benger.

	„Och, promiň,“ řekla Sue a zachvěla se. „Bohužel... Co jsi říkal, Gally?“

	Ctihodný Galahad ji vzal za bradu, naklonil její obličej k sobě a zadíval se jí pátravě do očí.

	„Tak podívej,“ řekl, „už dost těch nesmyslň, že se nic neděje. Co se ti stalo?“

	„Och, Gally!“ řekla Sue.

	„Dobrý bože!“ vykřikl ctihodný Galahad zaskočený chladnou hrůzou, jež přepadne muže, který shledává, že drží bradu plačící dívky.

	Byl to přísný Galahad Threepwoocl, muž tvrdých rysů, kdo vstupoval do místnosti s kulečníkem asi o deset minut později. Zdálo se, že se mu vlasy naježily a že černě orámovaný monokl dští oheň.

	„Ach, tady jsi!“ poznamenal stručně, když za sebou zavřel.

	Ronnie unaveně vzhlédl. Po odchodu Montyho Bodkina seděl shrbeně v koutku a třeštil oči do prázdna.

	„Nazdar,“ řekl.

	Vlastní společnost mu skýtala málo radosti. Přesto však nijak nepřivítal strýcův příchod. Měl rád ctihodného Galahada, avšak v tomto okamžiku netoužil po jeho společnosti. Člověk na skřipci si přeje pouze samotu. Předpokládal, že příchozí mu chce nabídnout přátelskou partii kulečníku. Avšak při pouhém pomyšlení na přátelskou partii kulečníku se mu zvedal žaludek.

	„Právě jsem byl na odchodu,“ řekl, aby zardousil projekt v samotném zárodku.

	Ctihodný Galahad se nafukoval jako rudý krocan. Monokl se mu proměnil v reflektor.

	„Jdi do háje se svým odchodem!“ zavrčel. „Posaď se a poslouchej, co ti řeknu. Na odchodu, to tak! Odejdeš, až ti povím, co mám na srdci, a dřív ne!“

	Ronnie opustil kulečníkovou teorii. Zřejmě nekryla všechna fakta. Do jeho mrzuté nálady přibyla trocha podivu. Uplynulo mnoho let od doby, kdy viděl tohoto dobrosrdečného příbuzného tak rozkaceného jako teď. Zdálo se mu, že se částečně vracejí statečné staré časy komína s několika tahy a vycházkových holí. Ve svém chování z poslední doby nenalézal nic, co by opravňovalo strýce k tak demonstrativnímu pozdvižení.

	„No tak,“ řekl ctihodný Galahad, „co tohle znamená?“

	„Na to jsem se chtěl právě zeptat,“ řekl Ronnie. „Co tohle znamená?“

	 „Netvař se, že nevíš.“

	„Ale já skutečně nevím.“

	„Nedělej si ze mne legraci.“ Ctihodný Galahad píchl palcem směrem ke dveřím. „Právě jsem tam mluvil se Sue.“

	Zdálo se, že se Ronald Fish pokrývá vrstvou ledu.

	„Och, ano?“ řekl zdvořile.

	„Pláče.“

	„Och, ano?“ řekl Ronnie stále zdvořile, avšak duši mu probodávaly do běla rozžhavené nože. Jeho mysl se rozštěpila. Část vášnivě dokazovala, že představa Sue v slzách je příšerná. Druhá část nadzvedávala obočí a povytahovala si manžety a posměšně poznamenávala, že je jí to srdečně fuk, protože nechápe, kvůli čemu dívka pláče.

	„Říkám ti, že pláče! Vypláče si oči!“

	„Och, ano?“

	Ctihodný Galahad Threepwood byl starý absolvent Etonu a ve své době míval často příležitost uplatnit etonské způsoby, když chtěl umrtvit své bližní. Až do dnešních dnů se potloukají po Londýně šedovlasí bookmakeři a postarší profesionální falešní hráči v karty, které stále občas bodne u srdce, jako by se jim obnovila stará rána, vzpomenou-li na muka, jež pociťovali, když na ně Galahad zíral tak, jako teď Ronnie, a slyšeli jeho „Och, ano?“, podobně jako tato slova vyslovil teď Ronnie. Avšak to mu nikterak neusnadňovalo snášet synovcovo chování. Princip etonského postoje je podobný jako u brokovnice: abyste stáli na správné straně.

	Prudce uhodil pěstí do kulečníku.

	„Tebe to nezajímá? Tobě je to jedno? Tak dovol, abych ti sdělil, že mně to jedno není,“ řekl ctihodný Galahad a ještě jednou napadl kulečník. „Matka té dívky byla jedinou ženou, kterou jsem kdy miloval, a nepřipustím, aby štěstí její dcery zničil nějaký nedotvořený skrček s obličejem jako jahodová zmrzlina, který si vezme do pitomé hlavy podobné tuřínu, že si se Sue bude pohrávat jako kočka s myší. Pochop to!“

	Tato urážka se tak větvila, že Ronnie byl nucen brát její jednotlivé složky po pořádku.

	„Nemůžu za to, že můj obličej připomíná jahodovou zmrzlinu,“ řekl, neboť se rozhodl začít tímto prvkem.

	„Měla by se ještě mnohem víc podobat jahodové zmrzlině. Měl by ses tak červenat, až by ses z toho roznemohl.“

	.A když už mluvíš o nedotvořeném skrčkovi, smím podotknout, že jsem asi o palec vyšší než ty?“

	„Blbost!“ řekl dotčeně ctihodný Galahad.

	„Opravdu.“

	„To určitě nejsi.“

	„Postav se ke zdi a změř se,“ naléhal Ronnie.

	„Nic takového neudělám. A co to má k čertu s tím společného?“ ptal se ctihodný Galahad, který si náhle uvědomil, že se debata svezla někam úplně jinam. „Pro mne za mne, buď si třeba žirafa. Oč tady běží, je, že jsi zlomil té dívce srdce, a to já nestrpím. Řekla mi, že vaše zasnoubení skončilo.“

	„Zcela správně.“

	Ještě jednou uhodil ctihodný Galahad pěstí do zeleného sukna.

	„Rozbiješ stůl,“ upozornil ho Ronnie.

	Myslí ctihodného Galahada probleskl příběh, kdy starý Svalnatec Muspratt za spolupráce svého přítele zničil kulečník v roce devadesát osm. Vypravěčská vášeň ho natolik ovládla, že se málem zastavil a začal vypravovat příběh Svalnatce Muspratta. Pak se však vzpamatoval.

	„Čert vem kulečník!“ vykřikl. „Nepřišel jsem sem, abych s tebou mluvil o stolech. Přišel jsem, abych ti řekl, že jsi, pokud stojíš o to, aby ses dověděl, co si o tobě myslí klidný nepředpojatý pozorovatel, pekelný snob... a lump...“

	„Cože!“

	„... a červ,“ pokračoval ctihodný Galahad, sám teď tak zrůžovělý jako kterýkoliv růžový synovec. „Myslíš, že nevidím, co se stalo? Jestli to chceš vědět, Sue mi to sama řekla. Řekla mi to tolika slovy právě teď v hale. Jsi svíjející se, bezpáteřná, bezobratlá medúza, když připustíš, aby tě matka přinutila ke zrušení zasnoubení. Dovolils, aby tě přesvědčila, že to ubohé dítě není pro tebe dost dobré!“

	„Cože!“

	„Jako by si dcera Dolly Hendersonové nezasloužila toho nejlepšího muže v celém království - natož pak...“

	Ctihodný Galahad zrovna hodlal přejít opět na osobní notu, když tu byl přerušen. Tentokrát to byl Ronnie, kdo mlátil do stolu.

	„Nepovídej mi tady takové absolutně nemožné nesmysly,“ burácel Ronnie. „Přece si nemyslíš, že já jsem zasnoubení zrušil? Sue sama je zrušila.“

	„Ano, protože viděla, že se chceš ze zasnoubení vyzout. Protože je to skvělé děvče, nechtěla se tak ponížit, že by lpěla na muži, který zřejmě planul touhou se jí zbavit.“

	„To se mi líbí! Já že planu touhou, abych se jí zbavil! Já... já... Zatracená pitomost!“

	„Nechceš mi snad tvrdit, že ji máš pořád rád?“

	„Co myslíš tím slůvkem pořád? A co myslíš tím, že ji mám rád? Mít ji rád! Můj bože!“

	Ctihodný Galahad žasl.

	„Tak proč pro všechno na světě se tady vláčíš poslední dobou jako zpražená žába? Chováš se kní jako by...“

	Jeho chování se změnilo. Začínalo mu svítat. Nemohl položit jemně ruku synovci ‘‘a rameno, protože stáli na opačných stranách normalizovaného kulečníku. Ale vložil jemné pohlazení do hlasu.

	„Teď tomu rozumím! Ty ses trápil kvůli něčemu jinému. Je to tak? Nebo to bylo vedro? Každopádně z nějakého důvodu jsi připustil, aby tvoje chování působilo divně. Můj drahý hochu, až dospěješ do mého věku, budeš si umět s tím poradit a už nebudeš takhle riskovat. Nikdy se nechovej divně vůči ženě. Copak si neuvědomuješ, že ani za těch nejlepších okolností prakticky neexistuje nic, čeho by citlivá a vynervovaná žena nemohla využít, aby zrušila zasnoubení? Jestliže se jí nelíbí nový klobouk, nebo jestliže se jí na punčoše spustilo oko.,. nebo jestliže přijde pozdě na snídani a shledá, že už na ni nezbyla míchaná vejce. Je to stejné, jako když sloužící dávají výpověď. V devadesátých letech jsem měl sluhu - Spatchett se jmenoval - a ten mi dával výpověď, kdykoliv si vsadil na koně, který se nedostal mezi první tři. Ba dokonce, jednou mi dal výpověď jenom proto, že se sestře jeho ženy narodilo děťátko. Já jsem si toho vůbec nevšímal. Věděl jsem, že je to jenom forma citového projevu. Kdyby si jeden z nás zapálil cigaretu, Spatchett už by dával výpověď. A stejné je to u žen. Sue tě nepochybně viděla zadumaného a předpokládala, že láska je mrtvá. Tak to mi spadl kámen ze srdce, Ronnie, ty můj drahý hochu. Hned za ní zajdu a všechno jí vysvětlím.“

	„Ještě minutku, strýčku Gally.“

	„Ech?“

	Ctihodný Galahad se zastavil na půl cesty ke dveřím. Povšiml si, že se na synovcově obličeji objevil zvláštní výraz. Trošku podobný výrazu mladého hindského fakíra, který se uložil na své první lože složené z hřebů, a teď začíná litovat, že si nevybral nějaké snazší náboženstva.

	„Bohužel to není tak jednoduché,“ řekl Ronnie.

	Ctihodný Galahad zatáhl za průvěs svého monoklu, který mu ve chvíli citového rozrušení vypadl z oka. Vsadil monokl na původní místo a zvědavě si prohlížel synovce.

	„Co tím myslíš?“

	„Špatně jsi to pochopil. Sue mě nemiluje.“

	„Nesmysl!“

	„Není to nesmysl. Je zamilovaná do Montyho Bodkina.“

	„Cože!“

	„Už se spolu dohodli, že se vezmou.“

	„Ještě nikdy jsem neslyšel takovou...“

	„Ano, je to pravda pravdoucí,“ řekl Ronnie a našpulil ústa. „Nemám jí to za zlé. Nikdo tím není vinen. Takové věci se stávají. Ale musíme brát v úvahu skutečnost, je do něho blázen, jela za ním do Londýna ve chvíli, kdy jsem tu nebyl, jenom proto, že bez něho nemohla tady vydržet. Přiměla ho, aby se ucházel po Hugovi o místo sekretáře strýce Clarence, protože toužila ho mít u sebe. Včera s ním strávila celé odpoledne na střeše. A...“ Ronnie se musel na chvíli zastavit, aby ovládl hlas, „... dal si vytetovat její jméno spolu se srdéčkem okolo na svou hruď.“

	„To přece nemyslíš vážně.“

	„Sám jsem to viděl.“

	„Ať se propadnu! Tahle věc bolí jako hřích. Naposledy jsem slyšel o někom, že si dal vytetovat dívčino jméno, v roce devadesát devět, kdy Jack Bellamy-Johnstone... „

	Ronnie zvedl ruku a zadržel ho.

	„Teď ne, strýčku, jestli nemáš námitek.“

	„Velice zábavný příběh,“ řekl ctihodný Galahad lítostivě.

	„Později, ano?“

	„No tak dobrá, snad máš pravdu,“ připustil ctihodný Galahad. „Asi nemáš náladu poslouchat příběhy. Chudák starý Jack se zamiloval do dívky jménem Esmeralda Parkinsonová-Willoughbyová a dal si celé jméno vytetovat na hrudní kost. Rány se sotva zahojily, když se pohádali a on se zasnoubil s jinou dívkou jménem May Toddová. Takže kdyby byl chvíli počkal... Jak říkáš, o tom teď nebudeme mluvit. Ronnie, můj drahý hochu,“ řekl ctihodný Galahad, „to mi nejde na rozum. Vždycky jsem na tebe koukal jako na vysloveně průměrného mladého blbečka, ale nikdy, nikdy jsem si nepředstavoval, že bys mohl naletět na tak pustý blábol...“

	„Blábol!“

	„Dokonalý blábol. Jdeš na to z úplně špatného konce. Dejme tomu, že Sue jela do Londýna...“

	„O tom není pochyb. Matka ji viděla, jak obědvala s Montym u Bereleye.“

	„Viděla. Zatracená čmuchalka. Promiň, hochu. Zapomněl jsem, že je to tvoje matka. Ale byla mou sestrou, ještě než ses narodil, nebo na to pomyslel, a doufám, že člověk může nazvat svou sestru čmuchalkou. Co ti řekla?“

	„Řekla...“

	„Dobrá. Nech toho. Dokážu to uhodnout. Nepochybně tě krmí všemi možnými historkami. Tak teď uslyšíš pravdu. Mladá Sue nemá vůbec nic společného s tím, že sem Monty Bodkin přišel. O tom, že se stal Clarenceovým sekretářem, poprvé uslyšela ode mne a ta zpráva ji úplně vyvedla z konceptu. Vidím ji před sebou, jak na mě hledí jako umírající kachna a jak říká, že je to trošku zašmodrchaná situace, protože byla jednou jako úplné děcko s ním zasnoubená...“

	„Cože!“

	Jistě. Před lety. Dřív než tě poznala. Trvalo to jenom týden nebo dva, pokud si vzpomínám, a byla ráda, že z toho vyklouzla. Ale taková byla skutečnost. Byla s ním kdysi zasnoubená a on sem měl přijít, a kdyby nebyl varován, aby věc držel pod pokličkou, určitě by vybleptl něco netaktního o starých časech a to by tě pořádně nadzvedlo, protože ty jsi zatracený žárlivý marnlas, který je vždycky ochotný udělat dusno pro nic za nic. Ptala se mě, co má dělat. Dal jsem jí jedinou možnou radu. Řekl jsem jí, ať se sebere a hned maže do Londýna, dřív než se vrátíš, zmocní se Montyho a řekne mu, ať drží pusu. Což učinila. Proto byla ten den v Londýně a proto s ním obědvala. Tak tady to máš. Jistě pozoruješ, že celá věc byla provedena od začátku do konce v nejlaskavějším duchu altruismu s jediným cílem, abys ty měl klid v duši. Snad bude tohle pro tebe poučením v budoucnu, abys nepodléhal žárlivosti, která je, jak jsem vždycky říkal a budu vždycky říkat, jedna z nejpitomějších...“

	Ronnie zíral, zmaten do hloubi duše.

	,Je to pravda?“

	„Samozřejmě, že je to pravda. Jestliže teď nevidíš, že Sue je děvče z milionu - ryzí zlato - a ty ses k ní choval příšerně...“

	„Ale na střeše s ním byla.“

	Zdálo se, že toto dětinské tvrzení popudilo ctihodného Galahada. Vyrazil zvuk, který se podobal zachrochtání lorda Tilburyho.

	„Proč by s ním nemohla být na střeše? Musí být mladí lidé do sebe zamilovaní jenom proto, že jsou spolu na střeše? Já jsem byl s tebou také jednou na střeše, ale jestli sis myslel, že jsem do tebe zamilovaný, pak jsi musel být mimořádně tupý. Celá léta mě trápilo, že ses tak čiperně pohyboval kolem komína. Sue zamilovaná do mladého Bodkina, propánakrále! Prosím tě, Monty Bodkin je přece také zasnoubený. Sue mi to řekla. S dívkou, která se jmenuje Gertruda Butterwicková. Butterwicková,“ opakoval zádumčivé ctihodný Galahad. „Znával jsem několik Butterwicků. Že by byla příbuzná starého Legse Butterwicka, který si pomalovával obličej červenými skvrnami, aby si mysleli neodbytní věřitelé, kteří přišli za ním do pokoje, že má neštovice?“

	Ze rtů Ronnieho Fishe se ozval sten nahánějící strach.

	„Och, sakra, jsem to já ale blázen!“

	„To jsi.“

	„Jsem lump a hulvát.“

	„To jsi.“

	„Měli by mi nakopat.“

	„To měli.“

	„Ze všech...“

	„Zadrž,“ naléhal ctihodný Galahad. „Nevysyp tohle všechno jenom na mě. Řekni to Sue. Hned ji přivedu.“

	Vystřelil z pokoje. V mžiku se vrátil a vlekl za sebou dívku.

	„Tady a teď!“ zvolal autorativně. „Učiň, co učinit máš. U jejích nohou se svaž do uzlíků a popros ji, aby ti nakopala do obličeje. Plaz se před ní po svém bídném břiše. Válej sudy po podlaze a štěkej. A zatímco ty budeš takto zaměstnán, já vystoupím do salónu a promluvím si s tvou matkou a se svou sestrou Constance.“

	Přísný, rozhodný výraz se rozhostil na obličeji ctihodného Galahada.

	„Já jí osladím čaj a garnáty!“

	Bral tři schody najednou v mladickém elánu, který mu zazlívali jeho vrstevníci stižení dnou. Když však přišel do salónu, nalezl tam pouze sestru Julii. Seděla v křesle, pokuřovala cigaretu a četla ilustrovaný týdeník. Čaj, který chtěl Constance osladit, už odnášel Beach s lokajem.

	Julie vypadala spokojeně a cítila se spokojená. V posledních dvou dnech jí neuniklo, že Ronnie je stále více zachmuřený. V náladě, ve které se snažila vycházet každému vstříc, dokonce i tomu, na něhož vždy pohlížela jako na skvrnu rodiny, uvítala ctihodného Galahada přívětivým pokývnutím. 

	„Jestliže jdeš na čaj, pak přicházíš pozdě,“ řekla.

	„Čaj!“ zavrčel ctihodný Galahad.

	Stál a soptil, dokud se nezavřely dveře.

	„Tak Julie,“ řekl, „chci si s tebou promluvit.“

	I.ady Julie nadzvedla hezké obočí.

	„Můj drahý Galahadc! To zní výhružně a zlověstně. Děje se něco?“

	„Víš, co se děje. Kde je Connie?“

	„Volali ji k telefonu, aspoň myslím.“

	„Tak začnu u tebe.“

	„Galahade, opravdu!“

	„Odlož časopis.“

	„Prosím.“

	Ctihodný Galahad kráčel k předložce u krbu a stál obrácen zády k prázdnému krbu. Instinkt mu vnukal pocit větší autority v tomto postavení. Hrozivě se zamračil.

	„Julie, je mi z tebe nanic.“

	„Skutečně? Proč vlastně?“

	„Co k čertu sleduješ, když se snažíš otrávit mysl mladého Ronnieho proti Sue Brownové?“

	„Skutečně, Galahade!“

	„Popíráš, že přesně to děláš od chvíle, kdy jsi sem přijela?“

	„Párkrát jsem mu naznačila, že by nebylo dobré, kdyby si vzal dívku, která je podle všeho zamilovaná do jiného muže. Jestliže je tohle zrada, prosím, posluž si. Tato teorie se dá jistě obhájit.“

	„Myslíš, že miluje mladého Bodkina?“

	„Zřejmě ano.“

	„Jestliže sejdeš dolů do pokoje s kulečníkem,“ řekl ctihodný Galahad, „asi změníš své mínění.“

	Sebevědomí lady Julii poněkud opustilo.

	„Co tím myslíš?“

	„Dojemné,“ řekl ctihodný Galahad pateticky. „Takové to bylo. Dojemné. Skoro jsem se rozplakal. Nikdy jsem neviděl dokonaleji sehranou dvojici. Všechny jejich pochyby a nedorozumění se rozplynuly...“

	„Cože!“

	„Svírali se vzájemně v náručí, plakali jeden druhému na hrudi... měla bys sejít dolů a podívat se, Julie. Budeš na to mít hodně času. Zřejmě je to jedno z těch představení, která běží nonstop. Každopádně je to první věc, kterou jsem ti přišel říct. Dala sis hodně práce, abys v posledních dnech zničila štěstí této dívky, a teď se ti dostává oficiálního sdělení, že ses setkala s neúspěchem. Ti dva jsou na tom dobře. Milenci. Tak se tomu říká.“

	Ctihodný Galahad rozestřel šosy vstříc neviditelnému plameni a pokračoval.

	„Přišel jsem ti říct ještě jednu věc. Tento nesmysl se už nesmí opakovat. Jestliže máš námitky proti tomu, aby si Ronnie vzal Sue, nezmiňuj se o nich před ním. Trápí ho, kazí mu náladu a jeho rozmrzelost zase trápí Suc a činí ji nešťastnou, a to také trápí mne a zkazí mi celý den. Rozumíš?“

	Lady Julie byla otřesena, ale neztratila kuráž.

	„Bohužel, Galahade, musíš si zvyknout na fakt, že tvoje dny budou zkažené.“

	„Nechceš snad tvrdit, že po tom všem máš stále v úmyslu lidi dál otravovat?“

	„Nevyjadřuješ se přesně. Představuji si, že se chceš zeptat, zda mám v úmyslu poskytovat svému dítěti i nadále mateřské rady. To určitě chci. Nejlepší chlapcovou přítelkyní je jeho matka, nemyslíš si to někdy? Ronnie, který je handicapován tím, že jeho rozum není na požadované výši, snad doposud nevypadal, že by se mými radami řídil. Ale jestliže se ti podařilo za starých časů ve chvílích, kdy tě nevyhazovali z pochybných nočních klubů, nahlédnout do divadla Adelfi, snad si vzpomeneš na výraz ,Ten čas přijde’!“

	Ctihodný Galahad zíral na tuto nezkrotnou ženu s pocitem, který se blížil obdivu.

	„Ať se propadnu!“

	„Opravdu?“

	„Ty jsi měla vždycky tvrdou kebuli, Julie.“

	„Děkuji.“

	„Vždycky. Dokonce i jako dítě. V té době mě zajímalo, jak poslední guvernantka postupně dozrávala k poznání. Na obličeji té chudinky jsem mohl číst její myšlenky. Nejprve se setkala s Connie a skoro jsi mohla slyšet, jak si pro sebe říkala: ,No pozdrav bůh! Tahle holka je pěkný prezent!’ A pak ses vynořila ty, široká nevinná modrá očička a vlásky jako len a guvernantka pocítila mocnou vlnu ulehčení a vděčně tě objímala. Myslela si: ,Díky bohu, tady je konečně hodná holčička!’ Netušila, že zrovna narazila na srdce z kamene, na nejzáludnější povahu a na nejjedovatějšího mladého lidského chřestýše v celém Shropshiru.“

	Zdálo se, že lady Julii upřímně těší tento hold. Muzikálně se zasmála. „Ty jsi blázen, Galahade.“

	Ctihodný Galahad si upravil monokl.

	„Takže tvůj klobouk je stále ještě v ringu?“

	„Stále, můj drahý.“

	„Ale co vlastně máš proti Sue?“

	„Nemám ráda sboristky jako své snachy.“

	„Ale dobré nebe nade mnou, Julie, jistě vidíš, že Sue nepatří do té kategorie, kterou máš na mysli, když vyslovuješ slovo ,sboristky’. Vím, že nad touto sortou s opovržením ohrnuješ nos.“

	„Nemůžeš ode mne očekávat, že budu kádrovat a třídit sboristky. Nemám tvoje zkušenosti. Pro mne jsou to všechno sboristky.“

	„Julie, jsou okamžiky, kdy mám sto chutí utopit tě ve vědru vody,“ řekl ctihodný Galahad zamyšleně.

	„Víc by ti seděla káď s malvazem, řekla bych.“

	„Tvoje chování vůči Sue mě dohání k zuřivosti. Cožpak nevidíš, že je to hezké děvče... milé děvče... a dáma, když na to přijde?“

	„Řekni mi, Gallv,“ řekla lady Julie, „čistě jen pro zajímavost, je to tvoje dcera?“

	Ctihodný Galahad se naježil.

	„Není. Její otec byl členem Irské gardy, jmenoval se Cotterleigh. Vzal si Dolly, když jsem byl v jižní Africe.“

	Chvíli stál, pohřížen do minulosti.

	„Když jsem jednoho dne seděl ve výčepu v Johannesburgu, docela náhodou jsem se to dověděl od neznámého chlapíka,“ řekl s bolestným výrazem v očích. „Slyšel jsem, řekl mi ten člověk, že se provdala Dolly Hendersonová, která účinkovala v Tivoli.’ Takhle zčistajasna...“

	Lady Julie sebrala časopis.

	„No tak, jestli už nemáš nic zajímavého, co bys mi mohl sdělit...“ Ctihodný Galahad se vrátil do přítomnosti.

	„Ale já mám.“

	„Prosím tě, pospěš si.“

	„Musím ti sdělit něco, co tě bude podle mého názoru velice zajímat.“ „To bude pro mne příjemná změna.“

	Ctihodný Galahad se na okamžik odmlčel. Jeho sestra toho využila a položila mu otázku.

	„Nechceš snad říct, že jestliže nedojde k Ronnieho sňatku, uveřejníš svoje Paměti?“

	„Ano, to chci říct.“

	Lady Julie se zasmála svým bujarým smíchem.

	„Můj drahý příteli. Já vím všechno už několik dní od Constance. Ani trochu mi nenaskakuje husí kůže. Zdá se, že Connie to příšerně dopaluje, ale pokud jde o mne, nemám nejmenších námitek, abys vydal třeba tucet svazků Pamětí. Bude mě těšit pomyšlení, že nakonec přece jenom vyděláš nějaké peníze, a pokud jde o křeče nižší a vyšší šlechty...“

	„Julie,“ řekl ctihodný Galahad, „okamžik.“

	Zadíval se na ni upřeně. Opětovala jeho pohled s výrazem poněkud unuděné zvědavosti.

	„No tak?“

	„Jsi vdova po nebožtíkovi generálmajorovi siru Milesu Fishovi, nositeli řádu Britského impéria, příslušníku Královské gardy.“

	„To jsem nikdy nepopírala.“

	„Tak se chvilku bavme o zesnulém generálmajoru siru Milesu Fishovi.“

	Pomalu pronikala hrůza do modrých očí lady Julie. Pozvolna se zvedala z křesla, ve kterém spočívala. Do mysli se jí vkrádalo ošklivé podezření.

	„Když si tě Miles Fish bral,“ řekl ctihodný Galahad, „byl úctyhodný, dokonce staromódně úctyhodný plukovník. Vzpomínám si, že jsi o něm prohlásila, když ses s ním setkala poprvé, že je starosvětsky nudný patron. Věř mi, Julie, pokud jsem znal starého Fešáka Fishe jako mladého subalterního důstojníka v době, kdy ty jsi pořád ještě otravovala život guvernantkám na zámku Blandings, byl pravým opakem starosvětsky nudného patrona. O jeho bujarých kouscích se mluvilo po celém Londýně.“

	Vyděšeně na něho zírala. Dalo by se říci, že se revolučně proměnil celý její životní názor. Doposud byl její postoj k slavným Pamětem ležérní... lhostejný... akademický je snad slovo, které je zde na místě. Bavilo ji pomyšlení, jaké zděšení vyvolají Paměti mezi jejími přáteli. Ale tehdy přirozeně předpokládala, že tento člověk zachová diskrétní mlčení o minulosti lidí vlastního masa a vlastní krve.

	„Galahade! Ty snad jsi ne...?“

	Historik ukazoval na ni prstem, jako by to byl prst věstící zkázu.

	„Kdo jel na kole dolů po Piccadilly v blankytně modrém spodním prádle v pozdním létě roku devadesát sedm?“

	„Galahade!“

	„Kdo při návratu do svých pokojů časně ráno na Nový rok roku 1902 zaměnil kbelík za vzteklého psa a kleštěmi na uhlí se ho snažil zastřelit?“ „Galahade!“

	„Kdo...“

	Odmlčel se. Do pokoje vešla lady Constance.

	„Ach, Connie,“ řekl bodře. „Právě jsme si moc hezky popovídali s Julií. Přiměj ji, aby ti o tom poreferovala. Musím se jít dolů a podívat se, jak se vede mladým lidem.“

	U dveří se zastavil.

	„Dodatečný materiál,“ řekl a zamířil monokl na lady Julii, „nalezneš v kapitolách tři, jedenáct, šestnáct, sedmnáct a dvacet jedna, zvláště pak v kapitole dvacet jedna.“

	S posledním zářivým úsměvem odešel svižně z pokoje a začal sestupovat po schodech.

	V kulečníkové místnosti stále pokračovala scéna, kterou plným právem popsal ctihodný Galahad jako dojemnou. Kéž by ji mohl vyfotografovat a pak ukázat sestře Julii!

	„Tak je to správné, můj hochu,“ řekl srdečně. „Senzační!“

	Ronnie se odtrhl a začal si rovnat kravatu. Neslyšel otvírat dveře.

	„Och, nazdar, strýčku Gally,“ řekl. „Ty jsi tady?“

	Sue přiběhla k ctihodnému Galahadovi a políbila ho.

	„Pomalu, pomalu,“ řekl polichocený, ale opatrný Gally. „Příště už bude na mě žárlit.“

	„Není to třeba připomínat,“ řekl Ronnie důstojně.

	„Už o tom nebudu mluvit. Spokojím se jenom poznámkou, že všechny mladé nicky, které jsem kdy potkal...“

	„Ronnie není žádná nicka!“ namítala Sue.

	„Má drahá,“ trval ctihodný Galahad na svém. „Byl jsem vychován mezi samými nickami. Strávil jsem léta svého zrání mezi nickami, byl jsem členem klubů, které se skládaly výlučně z nicek. Přiznej mi právo rozeznat nicku, jakmile nějakou uvidím. Kromě toho se o to nebudeme přít. O čem chci mluvit, to je můj rukopis.“

	Výkřik beze slov se vydral z Ronnieho rtů.

	„Nicka nenicka,“ pokračoval ctihodný Galahad, „musí střežit ten rukopis, jako by mu šlo o život. Protože jestliže kdy existovaly dvě ženy, které poklesly na úroveň polní zvěře a chystaly se jej uchvátit do svých drápů...“ 

	„Strýčku Gally!“

	„Ronnie, drahoušku,“ vykřikla Sue. „Co to znamená?“

	Právem se tak tázala. Do očí mladého muže se vloudil výraz hrůzy. Druhdy vzorně učesané vlasy se změnily ve vrabčí hnízdo, když si do nich hrábl chvějící se rukou. Zdálo se, že i sako se mu vlní a pohybuje.

	„...jsou to tvoje matka a lady Constance,“ pokračoval ctihodný Galahad, kterého nikdy nebylo snadné přerušit. „A tady je něco, co vás překvapí. Za tou věcí jde také mladý Bodkin. Ukázalo se, že mladý Bodkin je prvotřídní had v trávě, bohužel musím to tak říct. Podléhá rozkazům šéfa podniku, který měl mou knihu vydat. Ten mu nařídil, aby ji štípnul a předal jemu - lordu Tilburymu. Před lety jsem ho znal jako Syčáka Pykea. Proč udělali ze Syčáka peera...“

	„Strýčku Gally!“

	Trošku podrážděně ctihodný Galahad konečně dovolil, aby proud jeho výmluvnosti byl odkloněn mimo dráhu.

	„No tak, co je?“ Ledový klid, klid svrchovaného zoufalství přepadl Ronnieho Fishe. „Monty Bodkin tu právě byl,“ řekl. „Chtěl ten rukopis. Řekl jsem mu, kde je. Šel si pro něj.“
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	Žádná radost na světě není nikdy dokonalá. Surgit, jak řekl starý Říman, aliquid amari. Objevuje se něco nepříjemného. Monty Bodkin vzal rukopis z Ronnieho skříně, pokochal se pohledem na něj, vzal si ho do pokoje, znovu se pokochal pohledem na něj a uložil ho na bezpečném místě. Shledával však, že prvotní nadšení poněkud tlumí myšlenka na nepříjemný rozhovor s Percym Pilbeamem, který ho teď očekává. Byl to mladík, který nenáviděl trapné scény, a zdálo se mu, že mu teď hrozí mimořádně trapná scéna. Uvědomoval si, že Pilbeam bude mít dostatečnou omluvu, aby byl bolestně citlivý jako podslizniční hlíza na dásni.

	Dívej se na celou věc ze správného hlediska, chtěl si říci. Soukromý detektiv má své pocity. Nemá rád, když z něho někdo dělá pošetilého osla. Když ho pověříte, aby pro vás něco udělal, a pak odfičíte a uděláte to sám, vyprovokujete nevyhnutelně dodatečný zásah. Dejme tomu, že by se například Sherlock Holmes dřel až do úpadu, aby objevil námořnické plány nebo něco podobného, a že by pak přišli vedoucí činitelé admirality a jen tak čistě náhodou utrousili: „Och, hele, znáte ty námořnické plány, starouši? Tak už se kvůli nim neobtěžujte. Právě jsme je sekli sami.“ Nepochybně by se chudák lidský slídil cítil dost mizerně. Za podobných okolností předvídal Monty, že se Percy Pilbeam bude cítit také dost mizerně. Ani trochu se mu nechtělo předstoupit před Pilbeama a oznámit mu, že už jeho služeb nepotřebuje.

	Nicméně však, udělat to musel. Zastihl vlastníka firmy Argus (Pilgus, Piccy, Londýn) v kuřáckém salónku a s jistým rozechvěním se chystal vpravit se do agendy.

	„Tak tady jste, Pilbeame. Jářku...“

	Vyšetřovatel vzhlédl. Montyho pocit viny ještě vzrostl, když si povšiml, že zřejmě úporně přemýšlí. Vypadal, jako by byl plně soustředěn na svůj problém.

	„Ach, Bodkine, právě jsem vás chtěl vyhledat. Přemýšlel jsem...“

	Montyho něžné srdce krvácelo kvůli tomuto chlapíkovi. Domníval se však, že se k němu zachová nejlépe, když přejde bez dlouhých úvodů přímo k věci.

	„Vím, že přemýšlíte, chudáku starý vyšetřovateli,“ řekl. „Vidím vám to na očích. Ale mám pro vás špatnou zprávu, bohužel. Přišel jsem vám říct, abyste vypnul veškerou mozkovou energii. Abyste přestal plánovat. V hlavě si nastavte neutrál. Odnímám vám tento případ.“

	„Ech?“

	„Lituji, ale je tomu tak. Víte, po všech těch peripetiích se mi podařilo rukopis dostat.“

	„Cože!“

	„Ano.“

	Nastalo dlouhé mlčení.

	„No tak to je senzace,“ řekl Pilbeam. „Doufám, že jste ho pečlivě ukryl?“

	„Och ano. Šoupl jsem jej pod postel ve svém pokoji. Přímo proti zdi.“ 

	„Tak to je senzace,“ řekl Pilbeam.

	Jeho chování přivítal Monty s úlevou. Počítal s tím, že bude muset snášet výčitky, že se bude muset svíjet, až ho Pilbeam začne obviňovat. Zdálo se mu mimořádně slušné od Pilbeama, že celou věc vzal tak laxně. Opravdu si nemohl vzpomenout, že by se kdy setkal s někým, kdo by byl tak mimořádně slušný po takové provokaci.

	„Co s ním budete dělat?“ zeptal se Pilbeam.

	„Odnesu ho do hostince U emsworthského erbu jednomu chlápkovi, který se jmenuje Tilbury.“

	„Snad ne lordu Tilburymu?“

	„Právě tomu,“ řekl překvapeně Monty. „Vy ho znáte?“

	„Než jsem otevřel Argus, byl jsem redaktorem Společenského koření.“ „No ne, opravdu? To je neuvěřitelné. Než mě vykopl, byl jsem pomocným redaktorem Škvrňat. Zdá se, že máme velmi mnoho společného.“

	„Ale nač lord Tilbury rukopis potřebuje?“

	„Má totiž na tuto knihu s Gallym smlouvu, a když ji Gally odmítl publikovat, pochopil, že přijde o obrovské peníze. Přirozeně chce rukopis dostat.“ 

	„To chápu. Měl by vám dát pořádnou odměnu.“

	„Och, já nestojím o peníze. Mám spousty peněz. Co potřebuji, je místo. Slíbil, že mě vezme zpět do Škvrňat, když mu tu věc přinesu.“

	„Takže vy odtud odcházíte?“

	Monty se pobaveně pochechtával.

	„Na to můžete vzít jed, že odcházím. Každým okamžikem očekávám vyhazov. Byl bych ho dostal už včera,“ řekl Monty a znovu se zachechtal, „kdyby se tam starý Emsworth náhodou nachomýtl, když jsem pracoval na dveřích od té kůlny na nářadí.“

	„O co šlo?“

	„Byla to spíš psina. Včera odpoledne jsem našel starého Tilburyho zamčeného v jakési kůlně. Zřejmě byl přistižen, když se bavil s prasetem našeho starého, nabízel mu brambory a tak dále, a stal se tak podezřelým, že se pokusil zvíře otrávit. Tak ho zavřeli do té kůlny. Šel jsem kolem a pustil ho ven. Jen si představte, jak bych okamžitě letěl, kdyby Emsworth věděl, že jsem to byl já, kdo otevřel doširoka vrata.“

	„Na mou duši, to jo!“ řekl Pilbeam a srdečně se zasmál.

	„Vyhodil by mě na vteřinu.“

	„To by určitě udělal.“

	„Zvláštní věc, jak se chová k tomu praseti,“ řekl Monty zamyšleně. „Před několika lety bláznil s tykvemi. Když vezmete v potaz všechna fakta, zjistíte, že je to chlapík, který musí být pořád do něčeho blázen. Včera tykve. Dnes prasata. Zítra králíci. Příští rok kohouti nebo pěnišníky.“

	„Asi to tak je,“ řekl Pilbeam. „A kdy chcete odevzdat rukopis lordu Tilburymu?“

	„Okamžitě.“

	„Já bych to nedělal,“ řekl Pilbeam a zavrtěl hlavou. „Ne, opravdu bych vám to neradil. Měl byste počkat, až se budou všichni oblékat na večeři. Představte si, že byste zrovna narazil na Threepwooda.“

	„To mi nenapadlo.“

	„Nebo lady Constance.“

	„Lady Constance?“

	„Náhodou vím, že taky touží po tom rukopisu. Chce ho zničit.“

	„Proboha! Vy se v tom ale vyznáte!“

	„Musíte mít otevřené oči i uši.“

	„Přepodkládám, že to je podmínka vaší práce. Zdá se, že jsem v pasti tajně devítky. Raději tedy s tím nic nepodniknu do chvíle, kdy se všichni začnou oblékat na večeři, jak říkáte. Jsem rád, že jste mi dal tip. Díky.“

	„Není zač,“ řekl Pilbeam.

	Vstal.

	„Odcházíte?“ zeptal se Monty.

	„Ano. Právě jsem si vzpomněl, že musím něco projednat s lordem Emsworthem. Nevíte náhodou, kde je?“

	„Bohužel ne. Devátý hrabě se mi moc nesvěřuje.“

	„Předpokládám, že je v prasečím chlívku.“

	„Poznáte ho podle klobouku,“ řekl Monty automaticky. „Ano, tam asi bude. Chcete s ním mluvit kvůli nějaké zvláštní věci?“

	„Chtěl po mně, abych mu něco zjistil.“

	„Ve vašem profesionálním poslání myslíte? Pilgus, Piccy, Londýn?“

	„Ano.“

	„Používá tedy vaších služeb?“

	„Ano. Proto jsem tady.“

	„Rozumím,“ řekl Monty.

	Značně se mu ulevilo. Jestliže Pilbeam dostane balík peněz od starého otrokáře, pak se celá situace mění. V tom případě se snadno smíří se ztrátou, kterou utrpí tím, že přišel o kšeft od Bodkina.

	Přesto měl pocit, že se ten chlápek zachoval mimořádně slušně.

	Lord Emsworth nebyl vlastně v prasečím chlívku, ale zdržoval se blízko. Bouře neměla dost sil, aby ho vyhnala z Císařovnina sousedství. Neurčitý pocit, že se trošku namočil, ho přiměl k tomu, aby v době největšího lijavce vyhledal úkryt v kůlně na nářadí, ale teď už byl zase venku a v blízkém okolí. Když přišel Pilbeam, stál u ohrady a vážně debatoval s Pirbrightem. Detektiva srdečně uvítal.

	„Vy jste zrovna člověk, kterého teď potřebuju, můj drahý Pilbeame,“ řekl. „S Pirbrightem probíráme otázku, zda máme přestěhovat Císařovnu do nového chléva. Já říkám ano, Pirbright říká ne. Rozumím jeho stanovisku, samozřejmě. Chápu vaše stanovisko, milý Pirbrighte. Pirbrightovo stanovisko je,“ vysvětloval lord Emsworth, „že Císařovna je zvyklá na svůj chlév a přesun na cizí působiště by ji mohl rozrušit a pocuchat nervy.“

	„S tím souhlasím,“ řekl Pilbeam, kterého to ani trochu nezajímalo.

	„Na druhé straně,“ pokračoval lord Emsworth, „víme, že existuje tajný spolek, který jí hodlá ublížit. Už byly podniknuty pokusy, někdo mi ji chtěl vyfouknout, jak snad zní správný výraz. Pokusy se mohou opakovat. A můj názor je, že tento chlév zde je příliš osamělý a vzdálený, a tudíž ne příliš bezpečný. Bůh mi pomoz,“ řekl lord Emsworth hluboce pohnut, „na toto místo vzdálené čtvrt míle odkudkoliv, může v noci přijít Parsloe a uškodit jí, aniž by vyňal doutník z úst. Tam, kam bych ji přestěhoval já, by mohl dorazit Pirbright kdykoliv. Je to blízko jeho domku. Při nejmenším náznaku, že se děje něco nekalého, by vyskočil z postele a přispěchal k záchraně Císařovny.“ Snad to byla právě tato myšlenka, která přinutila ošetřovatele vepře, aby řekl „Nur“ tak vážně, jak to také učinil. Hrozně rád spal. Ted zavrtěl hlavou a na jeho větrem ošlehaném obličeji se objevil poněkud zachmuřený výraz. 

	„Tak tedy vypadá situace, můj milý Pilbeame. Co mi radíte?“

	Detektivovi se zdálo, že čím dříve vysloví své rozhodnutí, tím dříve skončí tato neužitečná diskuse. Celá věc mu byla dokonale lhostejná. Oficiálně se octl na zámku proto, aby pomáhal hlídat Císařovnu, avšak do tohoto vznešeného úkolu nikdy nevložil své srdce. Prasata ho nudila.

	„Já bych ji přestěhoval,“ řekl.

	„Jste o tom opravdu přesvědčen?“

	„Jsem.“

	Mírný triumf zazářil ze skřipce lorda Emsworthe.

	„Pirbrighte, tady máte mínění odborníka,“ řekl. „Pan Pilbeam se ve své věci vyzná. Jestliže pan Pilbeam říká .Přestěhujte ji’, musíme ji přestěhovat. Udělejte to co nejdříve.“

	„Jur, mylorde,“ řekl ošetřovatel vepře sklesle.

	,A teď, lorde Emsworthi,“ řekl Pilbeam, „mohu s vámi promluvit?“ „Zajisté, můj drahý příteli, zajisté. Ale než tak učiníte, musím vám říci něco velmi důležitého. Chci slyšet váš názor. Dovolte, abych se o tom zmínil napřed, a pak mi můžete říci to, kvůli čemu jste za mnou přišel. Nezapomenete, co jste chtěl se mnou projednat?“

	„Nezapomenu.“

	,Já často zapomínám. Mám v úmyslu někomu něco říci, a stane se něco, co mi zahrání, abych tak učinil ihned, a když jsem s to mu to říci, shledám, že jsem to zapomněl. Moje sestra Constance se kvůli tomu často zlobí. Vzpomínám si, že jednou přirovnala moji paměť k sítu. Připadalo mi to dost chytré. Chtěla tím naznačit, že moje paměť je děravá, chápete, stejně jako jsou děravá síta. To bylo při příležitosti, kdy - „

	Pilbeam neměl potěšení znát devátého hraběte dosti dlouho, ale stačilo, aby věděl, že pokud ho rozhodně nezbrzdí, je schopen takhle pomalu odkapávat donekonečna.

	„Co jste si přál se mnou projednat, lorde Emsworthi?“ zeptal se.

	„Ech? Ach, ano, právě tak, můj drahý příteli. Chcete slyšet ten velmi důležitý fakt, který vám hodlám předložit. Byl bych tedy velmi rád, kdybyste, můj drahý Pilbeame, ve své mysli zabloudil do včerejšího dne. Do včerejšího večera. Snad si vzpomenete, že jsem se zmínil o výjimečné záhadě, jak ten muž unikl z kůlny na nářadí.“

	„Zajisté.“

	„Fakta -“

	„Znám je.“

	„Fakta -“

	„Vzpomínám si na ně.“

	„Fakta,“ pokračoval lord Emsworth nevzrušeně, „jsou následující. Ve shodě s mými instrukcemi číhal Pirbright včera odpoledne v blízkosti chléva, a co uviděl, byl násilnicky vyhlížející muž, který se pokusil otrávit mého vepře bramborem. Připlazil se k němu a přistihl ho přímo při činu a pak ho uzavřel do oné kůlny s úmyslem, že se vrátí, jakmile mi poreferuje o celé záležitosti a přivleče pachatele před soud. Měl bych se zmínit o tom, že pečlivě zajistil dveře silnou dřevěnou petlicí, jakmile pachatele umístil v kůlně.“ 

	„Přesně tak.Já...“

	„Zdálo se nemožné, že by mohl uniknout - mluvím o tom chlapíkovi, nikoliv o Pirbrightovi - a dovedete si tudíž představit jeho úžas - mluvím o Pirbrightovi, nikoliv o tom chlapíkovi - když při návratu zjisúl, že právě to se stalo. Dveře od kůlny byly otevřené a on - opět mluvím o pachateli - pryč. Kompletně zmizel, můj drahý Pilbeame. Zde je velmi důležitá věc, kterou jsem chtěl sdělit. Těsně před vaším příchodem jsem požádal Pirbrighta, aby mě zavřel do kůlny a zabezpečil dveře očkem petlice. Zjistil jsem, že je nemožné - zcela nemožné, můj drahý příteli, osvobodit se zevnitř. Zkoušel jsem to, zkoušel jsem to a zkoušel jsem to, ale ne, nemohl jsem to dokázat. Co z toho vyvozujete, Pilbeame?“ zeptal se lord Emsworth a skřipcem civěl na detektiva.

	„Někdo ho musel pustit ven.“

	„Přesně tak. Nepochybně. To je nesporné. Kdo to byl, to se ovšem nikdy nedozvíme.“

	„Zjistil jsem, kdo to byl.“

	Lord Emsworth byl ohromen. Mlhavě vždycky tušil, že detektivové jsou nadáni mimořádnou schopností pronikat do nevyzpytatelných věcí, ale tentokrát to bylo poprvé, co je pozoroval přímo při práci.

	„Vy jste zjistil, kdo to byl?“ zalapal po dechu.

	„Zjistil.“

	„Pirbrighte, pan Pilbeam zjistil, kdo to byl.“

	„Ur, mylorde.“

	„Tak brzy! Není to úžasné, Pirbrighte?“

	„Jur, mylorde.“

	„Ani jsem si nepomyslel, že se tak může stát včas. Co tomu říkáte, Pirbrighte?“

	„Nur, mylorde.“

	„No tak tedy, no tak tedy, no tak tedy!“ řekl lord Emsworth. „To je ta nejúžasnější... Ach, věděl jsem, že jsem se vás chtěl na něco zeptat... Kdo to byl?“

	„Bodkin.“

	„Bodkin!“

	„Váš sekretář, mladý Bodkin,“ řekl Pilbeam.

	„Věděl jsem to!“ Lord zvedl k nebi pěst a jeho hlas zamečel vysoko, jako vždy, když prožíval duševní otřes. „Věděl jsem to! Podezíral jsem toho chlapíka po celou dobu. Byl jsem přesvědčen, že je Parsloeovým komplicem. Propustím ho,“ vykřikl lord Emsworth, který ve vzrušené náladě skoro dosahoval áčka. „Koncem měsíce půjde.“

	„Bude bezpečnější, když ho odtud vyženete ihned.“

	„Ovšemže bude, můj drahý příteli. Máte zcela pravdu. Musí vypadnout okamžitě. Kde je? Musím ho vidět. Půjdu ihned za ním.“

	„Raději si ho zavolejte sem. To je mnohem důstojnější. Nechoďte za ním. Ať přijde on za vámi.“

	„Chápu, co tím myslíte.“

	„Vy tady počkáte a já za ním zajdu a řeknu mu, že si s ním přejete mluvit.“ 

	„Můj drahý příteli, nechci vás tím obtěžovat.“

	„To není žádné obtěžování,“ ujistil ho Pilbeam. „To je radost.“

	Jedním z rysů, kterými se odlišuje muž velkého světa od ostatních smrtelníků, je schopnost zachovat klid i za velmi vzrušujících okolností. Když Ronnie sdělil ctihodnému Galahadu Threepwoodovi senzační zprávu, neprojevil autor spisu žádné pohnutí, kromě hvízdavého zalapání po dechu a výkřiku: „Dej mi, Bože, sílu!“

	Pohlížel však na synovce tak, jako by to byl bookmaker, který nedodržel svůj závazek.

	„Zbláznil ses?“ řekl.

	Na tuto otázku se Ronniemu těžko odpovídalo. Dokonce i jemu samotnému, když to ted na sebe prozradil, připadal příběh o vlastním velkorysém gestu víc než trochu pitomý. To nejlepší, co mohl říct o svém velkorysém gestu, bylo, že se mu to v té chvíli jevilo jako dobrý nápad, jak tomu bývá u tolika unáhlených činů. V obličeji lehce zčervenal, a než dokončil příběh, ne jednou, ale mnohokrát si narovnával kravatu. A ani skutečnost, že Sue, jata ženským soucitem, mu vložila svou paži na jeho a políbila ho, mu nedokázala poskytnout opravdovou útěchu. Jeho rozrušeným smyslům připomínal polibek pusu, jakou snad dává matka svému idiotskému dítěti.

	„Chápeš, co tím míním, co tím chci říct,“ uzavřel svou řeč velmi chabě. „Myslel jsem, že Sue už se mnou skoncovala, tak se mi zdálo, že nemá žádný význam, abych tu věc dále přechovával, a Monty řekl, že ji chce a tak... no takhle to prostě dopadlo.“

	„Nemůžeš to chudákovi, anděli, zazlívat,“ řekla Sue.

	„Nemůžu,“ řekl ctihodný Galahad. Přešel ke krbu a stiskl zvonek. „Překvapilo by tě, jak snadno to můžu chudákovi anděli zazlívat. A kdyby na to byl čas, také bych mu to zazlíval. Ale nesmíme promarnit ani minutu. Bezodkladně se musíme zmocnit mladého Montyho a vyrazit z něho tu věc. Nestrpíme žádné nesmysly. Jsem starší člověk, nejlepší léta života mám za sebou a jsem ochoten a připraven sednout mu na hlavu, zatímco ty, Ronnie, ho budeš kopat do žeber. Brzo ho přinutíme - ach, Beach.“

	Otevřely se dveře.

	„Zvonil jste, pane Galahade?“

	„Chci tu mít pana Bodkina, Beachi. Okamžitě.“

	„Pan Bodkin odešel, pane.“

	„Odešel!“ vykřikl ctihodný Galahad.

	„Odešel!“ vykřikl Ronnie.

	„Odešel!“ vypískla Sue.

	.Je možné, že je stále ještě ve své ložnici a balí poslední svršky,“ řekl komorník, „ale před malou chvílí jsem byl informován, že okamžitě opouští zámek. Pane, mezi panem Bodkinem a Jeho lordstvem došlo k nedorozumění. Nejsem s to vás informovat, co se přesně stalo, ale...“

	Přerušil ho výkřik připomínající řev tygra skákajícího na kořist. Otevřenými dveřmi spatřil ctihodný Galahad pružnou postavu křižující halu. V mžiku byl venku a postavil se postavě do cesty.

	„Vy tady! Bodkine potřísněný krví!“

	„Och, nazdar!“

	Ctihodný Galahad však nepřišel kvůli výměně zdvořilůstek, jak naznačila jeho první slova.

	„Nechte si svoje ,nazdar’. Chci svůj rukopis, mladý Bodkine, a chci ho hned, tak sebou mrskněte, zplozenče pekla s ovčím ksichtem. Jestli jste ho spolkl, tak ho vyvrhněte. Jestli je ve vašem kufru, vybalte ho. A Ronnie a já budeme stát nad vámi, dokud to neuděláte.“

	V pohledu Montyho Bodkina se ohjevil nekonečný smutek. Vypadal jako Mona Lisa v mužské podobě.

	„Nemám váš zatracený rukopis.“

	„Nelžete mi, mladý Bodkine.“

	„Nelžu. Má ho Pilbeam.“

	„Pilbeam!“

	Montyho hlas se chvěl mohutným citem.

	„Řekl jsem tomu odpornému, podfukářskému puchýři, kde je, jako opravdový pitomec, a on šel a vybreptal lordu Emsworthovi, že jsem pustil starého Tilburyho z kůlny na nářadí, a lord Emsworth poslal pro mne a vyhodil mě, a zatím co jsem byl kvůli vyhazovu na cestě, Pilbeam se vkradl do mého pokoje a otočil rukopis.“

	„Kde je? Kde je ten Pilbeam?“

	„Ach,“ řekl Monty. „To bych rád sám věděl. Tak sbohem. Odcházím do hostince U emsworthského erbu.“

	Vyšel zachmuřeně z hlavních dveří a pustil se dolů po schodech. Za ctihodným Galahadem se ozvalo zakašlání.

	„Ještě něco, pane?“

	Ctihodný Galahad se zhluboka nadechl.

	„Ne, děkuji vám, Beachi,“ řekl. „Podle mého názoru je toho všeho ažaž.“
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	Ve chvíli, kdy Monty Bodkin a ctihodný Galahad Threepwood, dvě duše s jedinou myšlenkou, uvažovali, kde je Percy Pilbeam, a toužili si s ním vyměnit názory, detektiv se právě kradmo vynořil ze zadní části zámku s rukopisem v podpaží. Nepřál si mít cokoliv společného s hlavními dveřmi. Sotvaže vylezl zpod Montyho postele, vleka za sebou poklad, očistil prsty od prachu a zamířil na schodiště pro služebnictvo. To ho zavedlo točitou postranní cestou k rozlehlé ozvučné kamenné chodbě, odkud byl k zadním dveřím jenom krůček. Nepotkal nikoho kromě jedné služky.

	V jeho chování, jak tak spěchal pěšinkou lemující zeleninovou zahradu - v úlisném úsměšku pod odporným knírkem, ve furiantském sklonu tupého nosu, dokonce i v terasovitých konturách brilantinových bažin vlnitých vlasů - tkvěl výraz muže, který si blahopřál k vynikajícímu výkonu. Mozek - tak uvažoval Percy Pilbeam - mozek je to, co v životě potřebujete nejvíc. Mozek a schopnost chytit za pačesy příležitost, pokud se vám naskytne.

	Měl před sebou dalekou cestu. Aby se vyhnul zainteresované společnosti, chystal se obejít velkým obloukem okraje panství lorda Emsworthe a vydat se na silnici vedoucí do Market Blandingsu blízko Matchinghamu. Tam se mu nepochybně podaří zastavit vůz, který ho dopraví do hostince U emsworthského erbu. Jakmile vyhledá lorda Tilburyho a dohodne s ním uspokojivé finanční podmínky, nasedne do nejbližšího vlaku směrem na Londýn. Celý plán budoucí akce důkladně promyslil.

	Jediná věc, se kterou nepočítal, byla nenadálá změna počasí. Když odcházel ze zámku, svítilo slunce. Ale teď se obloha zatáhla hrozivými černými mraky. Zřejmě přispěchala nějaká menší bouřka, přicházející na velkou událost opožděně, a měla v úmyslu předvést své vlastní soukromé představení. Nad kopci se ozval pokusně rachot a na obličeji se mu rozplácla dešťová kapka. Než došel ke konci zeleninové zahrady, rozpoutala se docela úctyhodná potopa.

	Podobně jako ctihodný Galahad, ani Pilbeam nestrpěl na sobě mokré šaty. Rozhlížel se kolem a hledal úkryt. Shledával, že v malém výběhu nedaleko podsadité budovy z červených cihel a dřeva stojí přístřeší. Jako městský člověk nepřivyklý venkovskému životu neměl tušení, co by to mohlo být, leč bouda měla silnou střechu z tašek, která ho ochrání před deštěm. Pospíchal tedy dovnitř a přišel ještě včas, protože za okamžik se svět proměnil v jedinou prudkou sprchu. Zalezl dále do koutku a posadil se na slámu.

	V takové situaci jedinou metodou, jak zabít čas, je věnovat se přemýšlení. Pilbeam přemýšlel. A jak tak myslil, začínal revidovat svůj původní záměr odnést rukopis přímo lordu Tilburymu.

	Byl to záměr, o kterém byl zprvu přesvědčen, že je jediný pro něho vhodný. Byl by býval rád dal přednost původnímu nápadu uspořádat dražbu, při níž by lord Tilbury a lady Constance Keebleová zvyšovali své nabídky. Avšak do nynějška stála v cestě osudová překážka, jak se mu aspoň zdálo, že totiž neznal bezpečné místo, kam by mohl zboží uskladnit až do chvíle, kdy dražba skončí.

	Návštěvník venkovského sídla, který hodlá něco ukrýt, je značně omezen ve výběru vhodné skrýše. Ve skutečnosti je víceméně odkázán na svou ložnici. A ložnice, jak se ukázalo v případě Montyho Bodkina, zdaleka nebývá bezpečným úkrytem. Na Pilbeama mocně zapůsobila od začátku jejich známosti silná osobnost lady Constance. Činorodá žena, říkal si, pokud taková vůbec existuje. Kdyby věděla, že on má rukopis, a kdyby pro sebe vyvodila závěr, že je skryt v jeho ložnici, dovedl si představit, že by jednala velmi rychle. Měla by tu věc ve svých rukou za půl hodiny.

	Ale dejme tomu, že by rukopis byl ukryt na takovém místě, kde právě teď sedí. Pak by věci vypadaly docela jinak.

	Prohlížel si temný interiér a měl pocit, že narazil na správnou stopu. Tohle stavení je opuštěné. Nezdálo se, že by vůbec k něčemu sloužilo. Pravděpodobně sem nikdo ani nepáchne. A kdyby přece jen sem někdo náhodou zabloudil, bylo by velmi jednoduché ukrýt rukopis... například tady pod slámu.

	Zvedl se a vhodil papíry pod slámu, které si vysoce cenil. Vypadala tak nevinně jako kterákoliv sláma, jakou kdy viděl.

	Na dveřích zazářil sluneční paprsek. Krátká bouřka skončila. Velmi spokojený Percy Pilbeam vyšel a vydal se na cestu zpět do zámku.

	V hale ho potkal Beach.

	„Paní hraběnka vyjádřila přání promluvit si s vámi, pane,“ řekl Beach, který na něho pohlížel s hrůzou a s pohrdáním. Nedávná výměna poznámek mezi Montym Bodkinem a ctihodným Galahadem v jeho přítomnosti ho utvrdila v názoru, že ze všech lidských plazů, kteří proklouzli do úctyhodného zámku, tento soukromý vyšetřovatel je nejhorší. Beach dobře věděl, co rukopis Pamětí znamená pro pana Ronalda a jeho snoubenku. Kdyby byl mladší a štíhlejší a v lepším postavení, a ne komorník, vzal by nepříjemný krk Percvho Pilbeama do svých rukou a zkroutil by ho v uzel lásky.

	Protože však mu to nedovolovalajeho tělesná kondice, a ani vnější okolnosti nebyly příznivé, pouze odevzdal vzkaz, který měl podle příkazu doručit. Pokud šlo o projevy nepřátelství, musel se spokojit toliko zkřivením rtu.

	Percy Pilbeam se však cítil příliš spokojen sám se sebou, než aby se dal zastrašit komorníkovými zkřivenými rty. Nadto při této příležitosti vůbec nevzal na vědomí, že komorník měl rty zkřivené. Všiml si křeče v komorníkově tváři, ale domníval se, že ji vyvolalo svrbění v nose.

	„Lady Constance?“

	„Ano, pane. Paní hraběnka je v salóně a očekává vás.“

	To, co by majitel Riggova zlatého balzámu popsal jako příjemný pocit pohody, začalo Pilbeama opouštět. Stál tam a vypadal zamyšleně. V rozpacích si kroutil knír.

	Teď, když nastal okamžik, kdy se měl setkat s lady Constance Keebleovou a informovat ji, že ji hodlá podfouknout a vydíral a obírat o značné částky peněz, cítil se nepříjemně slabý v kolenou.

	„Hm,“ řekl Percy Pilbeam.

	A pak si náhle vzpomněl, že příroda ve své nekonečné moudrosti připravila účinný specifický prostředek proti těmto hraběnkám Constance Keeblcovým.

	„No tak tedy, já vám něco řeknu,“ pravil Beachovi v náhlém vnuknutí. „Přineste mi láhev šampaňského a já se začnu celou záležitostí zabývat.“

	Beach se vzdálil a připravoval se ke splnění nového úkolu. Když odcházel z haly, působil sklíčeným dojmem. Tady se projevila v kostce, říkal si, celá tragédie komorníkova údělu. Nesmí uvažovat, proč. Nesmí rozlišovat mezi tím, kdo si jeho službu zaslouží, a kdo ne. Musí jít a přinést láhve šampaňského hadům s vlnami vytlačenými kulmou, kterým by mnohem raději předložil přiměřenou dávku kyanidu.

	Věčný konflikt mezi povinností a osobní náklonností. S rukama v kapsách vítězí povinnost, protože je svědomitý pracovník a své profese si váží.

	Zpráva sestry Julie o rozmluvě se ctihodným Galahadem, kterou lady Constance Keebleová vyslechla po spisovatelově odchodu, ještě posílila její pevný názor, že se něco musí udělat bez dalšího odkladu, který působivě nazvala bezcílným pobíháním.

	Fakt, že nyní již uplynuly tři dny od doby, kdy úkol zabezpečit rukopis byl uložen Percymu Pilbeamovi, a že detektiv podle všech viditelných známek neučinil naprosto nic, podle jejího názoru svědčil o bezcílném pobíhání, ne-li přímo o hříšném marnění času. Nechápala, proč sir Gregory Parsloe chová tak vysoké mínění o schopnostech tohoto mladého muže. Pokud ona měla možnost zjistit, rovnaly se jeho schopnosti nule, a tento svůj názor sdělila také lady Julii, která s ní souhlasila.

	O čtvrt hodiny později se tedy Pilbeam chystal předstoupit před tribunál, který mu zdaleka nebyl přátelsky nakloněn. Kdyby jeho specifický prostředek účinkoval méně rychle, byl by zmrazen až do morku kostí chladnou vánou aristokratického nesouhlasu, která ho zalila, jakmile vstoupil do salónu. Lady Constance na něho zírala povýšeně z křesla s vysokým opěradlem jako Kleopatra, která se právě chystá při jednání s etiopským otrokem přikročit k finanční stránce věci a nechce se zabývat okrajovými záležitostmi. Pohled na ni ho jenom nepatrně pobavil. Pomyslel si, že lady Constance vypadá legračně. Trošku se mu motala hlava, ale jinak prožíval bezstarostnou pohodu. Kdyby lady Constance v této chvíli navrhla, aby spolu zapěli jednoduchou tříhlasou píseň bez doprovodu, dychtivě by na takový návrh přistoupil.

	„Beach mi řekl, že se mnou chcete mluvit,“ poznamenal a ctěné jméno poněkud zašumloval.

	 „Posaďte se, pane Pilbeame.“

	Detektiv byl rád, že si může sednout. Duševně se octl na vrcholu formy, ale pokud šlo o nohy, ty jako by utrpěly nějakou slabou motorickou poruchu.

	„Tak, pane Pilbeame, promluvme si o té knize.“

	„Přesně tak,“ řekl Pilbeam a vlídně se usmíval. Měl pocit, že se o téhle věci moc rád pobaví - milá debata o současné literatuře s kultivovanými dámami. Právě chtěl tuto myšlenku vyslovit, když tu jeho zrak bloudící po stěně zachytil portrét čtvrté hraběnky Emilie Jany, která se tvářila podle jeho soudu tak humorně, že se rozvalil v křesle a začal se nezřízeně chechtat.

	„Pane Pilbeame!“

	Dříve, než měl detektiv čas vysvětlit, že jeho veselí vyvolala skutečnost, že čtvrtá hraběnka vypadala přesně tak jako herec Buster Keaton, lady Constance se opět ujala slova. Mluvila dobře a působivě.

	„Nechápu, pane Pilbeame, co jste po celou tu dobu dělal. Víte velmi dobře, jak je životně důležité, abychom dostali do svých rukou bratrovu knihu. Celou tu věc jsme vám podrobně objasnili spolu se sirem Gregorym Parsloem. A přece se zdá, že jste v této záležitosti neudělal naprosto nic. Sir Gregory mi o vás tvrdil, že jste podnikavý člověk. Zdá se mi, že máte v sobě tolik podnikavého ducha jako...“

	Zarazila se a v mysli pátrala po příslušníku fauny, který by na první pohled vypadal nepodnikavě. Lady Julie, jež naslouchala přikyvujíc, dodala slovo „slimák“. Vzrušení, které lady Julie Fishová projevovala za přítomnosti bratra Galahada, pominulo. Vrátila se ke své podstatě chladné, ironické dámy. Pozorovala Pilbeama jasně zaujatýma očima a snažila se určit diagnózu zvláštních prvků, které vycítila v jeho chování.

	„Přesně tak,“ pravila lady Constance, která přivítala tento návrh. „Tolik podnikavého ducha jako slimák.“

	„Méně,“ řekla lady Julie.

	„Ano, méně,“ souhlasila lady Constance.

	„Mnohem méně,“ řekla lady Julie. „Já jsem viděla několik čiperných slimáků.“

	Pilbeam trošku slevil ze své přívětivosti. Zamračil se. Mozek mu zrovna nepracoval naplno, ale zdálo se mu, že zde zazněla škodolibá poznámka.

	Pilbeamové byli vždy rodem, který dovedl vzdorovat bez cizí pomoci. Zacházejte s nimi dobře, a oni budou s vámi také dobře zacházet, pokud jim to bude vyhovovat. Ale pokuste se jim uškodit, a oni vám ukáží, co všechno dovedou. Byl jeden Pilbeam - Ernest William z Mon Abri, Kitchener Road, východní Dulwich - který se soudil se svým sousedem Georgem Dobsonem z Jilmů, protože mu házel přes plot hlemýždě do jeho zahrady za domem. Jiný Pilbeam - Claude - jednou odmítl odevzdat svůj klobouk a deštník v Hornibrookově muzeu přírodních věd na Sydenham Hillu. P. Frobisher nebyl nehodným příbuzným těchto houževnatých bojovníků.

	„Nazvala jste mě slimákem?“ zeptal se vzdorně.

	„Čistě v pickwickovském smyslu,“ řekla lady Julie.

	„Ach,“ řekl Pilbeam, kterému se vracela přívětivost. „To je něco jiného.“ Lady Constance se jménem obžaloby opět ujala slova.

	„Měl jste k dispozici celé tři dny, abyste něco podnikl, ale vy jste ani nezjistil, kde rukopis je.“

	Pilbeam se rošťáckv usmíval.

	„Opravdu?“

	„Nebo jste to zjistil?“

	„Ano, zjistil.“

	„Proč tedy, pane Pilbeame, pro všechno ‘‘a světě, jste nám to neřekl?“ pravila lady Constance. „A proč s tím nic neděláte? Kde tedy je? Tvrdil jste, že není v psacím stole mého bratra. Dal ho snad někomu jinému?“

	„Dal ho Beashovi.“

	„Beashovi?“ Zdálo se, že lady Constance upadla do rozpaků. „Beashovi?“

	„Když si to přečteme mezi řádky,“ řekla lady Julie, „myslí asi Beache.“ Lady Constance vyrazila výkřik, který vyzněl skoro jako bitevní pokřik. To je lepší, než doufala. Bezvýhradně spoléhala na schopnost vnutit svou vůli domácímu personálu.

	„Beachovi?“ V očích jí zaplál oheň. ..Okamžitě ať sem Beach přijde.“ Pilbeam se srdečně pochechtával.

	„Můžete ho sem zavolat,“ řekl, „ale budete z toho mít starou belu. Pořádnou starou belu.“

	Lady Julie dokončila svoji diagnózu.

	„Pane Pilbeame, dovolte mi osobní otázku,“ řekla. „Nejste podnapilý?“ 

	„Ano,“ řekl vesele Pilbeam.

	„Myslela jsem si to.“

	Lady Constance méně znepokojoval detektivův tělesný stav než mystická záhadnost jeho slov.

	„Co tím míníte?“

	„Zlitý do němoty,“ vysvětloval Pilbeam. „Právě jsem urazil láhev šampaňského a k tomu ještě na lačný žaludek.“

	„Constance, ty se zajímáš o žaludek pana Pilbeama?“

	„Nezajímám.“

	,Ani já ne,“ řekla lady Julie. „Nechrne plavat váš žaludek, pane Pilbeame, a vraťme se k podstatě věci. Proč budeme mít starou belu, když sem přijde Beach?“

	„Protože to nemá.“

	„Přece jste tvrdil, že má.“

	„Měl to. Ale už nemá. Dal to Ronniemu.“

	„Myslíte mého syna?“

	„Správně. Já na něho vždycky myslím jako na Ronnieho.“

	„To je od vás milé.“

	Jednou se pokusil mi zlomit vaz,“ řekl Pilbeam, dávaje v plén tuto informaci, aby vyzněla tak, jak měla.

	„A tím se samozřejmě vytváří pouto, že?“ řekla se sympatiemi v hlase lady Julie. „Takže teď má rukopis Ronnie?“

	„Ne, nemá.“

	„Ale vy jste tvrdil, že má.“

	„Řekl jsem, že ho měl, a on ho skutečně měl, ale už nemá. Dal ho Bontymu Modkinovi.“

	„Ten člověk je nemožný!“ vykřikla lady Constance.

	Pilbeam se rozhlédl kolem sebe, ale nikoho neviděl. Pravděpodobně nějaký omyl.

	„Jaký to má smysl ztrácet čas s osobou v jeho stavu? Cožpak nevidíš, že plácá páté přes deváté?“      ]43

	„Počkej chvilku, Connie. Možná se mýlím, ale myslím si, že se z té mlhoviny brzy něco vynoří. Zdá se, že si mnoho lidí předávalo vzájemně Galahadovo veledílo. Trochu trpělivého vyptávání a možná nám prozradí, komu je předal pan Bodkin.“

	Pilbeam se zasmál zvonivým smíchem.

	„Předal je - to je dobré. Opravdu velmi dobré. Když vezmeme v úvahu, že jsem mu musel vlézt pod postel, abych je dostal.“

	„Cože!“

	„Pořádně jsem si natloukl kebuli o dřevo.“

	„Chcete snad tvrdit, pane Pilbeame, že po celou tu dobu, co tady povídáme, máte bratrův rukopis vy?“

	„Říkala jsem ti, Connie, že se něco vynoří.“

	„Ano, Connie,“ řekl Pilbeam. „Mám ho.“

	„Tak proč jste to prokristapána neřekl hned na začátku? Kde je?“

	„To je dlouhá historie,“ řekl Pilbeam a hrozil prstem, jako by si chtěl hrát.

	„Pane Pilbeame,“ řekla lady Constance s veškerou kleopatrovskou vznešeností, kterou měla k dispozici, „trvám na tom, že musím vědět, co jste s rukopisem udělal. Laskavě nás ušetřete dalších nesmyslů.“

	Nemohla si počínat nešťastnějším způsobem. Detektiv se už nepodobal uličnickému, třebaže mírně nachmelenému skřítkovi. Na jeho místo nastoupily dotčenost, zahanbení, rozmrzelost a vzdor. Jeho malá očka podobná korálkům ztvrdla a vyzařoval z nich bojovný duch onoho Alberta Edwarda Pilbeama, který jednou odmítl zaplatit pokutu a odseděl si sedm dní v brixtonské věznici, protože neupravil kouřící komín do příslušné výšky.

	„Och?“ řekl. „Och? Tak takhle to je! Dovol, Connie, abych ti řekl, že se mi tvůj tón ani trochu nelíbí. ,Trvám na tom’, to tak! Moc hezky se vyjadřuješ. Dovolte, dámy, abych vás informoval, že jsem ukryl rukopis na takovém místě, kde ho nenajdete. A zůstane tam tak dlouho, než ho odnesu Tilburymu...“

	„O čem to mluví?“ zeptala se lady Constance zoufale. Název Tilbury znala jen jako malé městečko v Essexu. Matně si vzpomínala, že se tam jednou před královnou Alžbětou konala vojenská přehlídka nebo něco podobného.

	Avšak lady Julie, která byla dobře obeznámena se všemi Tilbury, náhle zvážněla.

	„Počkejte,“ řekla. „To začíná vypadat dost nepříjemně. Já bych rukopis nenosila lordu Tilburymu, pane Pilbeame, opravdu ne. Jsem si jista, že dojdeme k nějaké dohodě. Jenom je třeba si o tom rozumně pohovořit.“

	Pilbeam, který vstal a klikatě si to šněroval ke dveřím, zamával rukou a přichytil se stolu, aby obnovil rovnováhu.

	„Příliš pozdě,“ řekl. „Na to je příliš pozdě. Jsem uražen. Nelíbí se mi tón, jakým se mnou mluví Connie. Chtěl jsem se posadit a dát vám možnost nabídky jednoho proti druhému, ale je příliš pozdě, příliš pozdě, příliš pozdě, protože jsem byl uražen. Žádná další diskuse. Dostane to Tilbury. Čeká na to U emsworthského erbu. Tak sbohem,“ řekl Percy Pilbeam a odešel.

	Lady Constance se obrátila na sestru a žádala ji o vysvětlení.

	,Já tomu nerozumím, Julie. Co tím myslel? Kdo je to ten lord Tilbury?“

	„Jenom majitel nakladatelství, se kterým Gally podepsal smlouvu, můj anděli. Nic víc než to.“

	„Chceš tím říct,“ vykřikla poděšená lady Constance, „že knihu vydá, jestliže dostane rukopis?“

	„Tak to je.“

	,Já mu to nedovolím. Zařídím soudní zákaz.“

	„Jak bys to zařídila? Bude trvat na plnění smlouvy.“

	„Nechceš snad tvrdit, že se nedá nic dělat?“

	„Navrhuji pouze, abys zatelefonovala siru Gregorymu Parsloeovi a pozvala ho na večeří. Zdá se, že má na toho malého ďábla jakýsi vliv. Snad bude s to ho přemluvit. Ačkoliv o tom pochybuji. Pilbeam je v protivné náladě. Někdy bych si přála, Connie,“ řekla lady Julie zamyšleně, „aby ses chovala trochu méně jako velká dáma. Je báječné, když tě člověk může pozorovat v akci, to připouštím - zdá se, že slyší hlaholit křižácké polnice a dupat obrněné nohy stovky předků v plné zbroji - ale nedá se popřít, že jdeš vesměs lidem na nervy.“

	Dole U emsworthského erbu informoval sluha lorda Tilburyho, že má telefon. V zamyšlení kráčel nakladatel k přístroji. Je to ten hejsek Bodkin, předpokládal, ta zlomená třtina, o které se bláhové domníval, že se bude moci o ni opřít. Chystal se, že bude na Montyho odměřený.

	Od své rozmluvy s Montym na zahradě Emsworthského erbu shledával, že se mu myšlenky nostalgicky vracejí k jednomu známému, na kterého se dalo spolehnout, že svěřený úkol splní. Po léta, kdy P. Frobisher Pilbeam pracoval v jeho štábu jako redaktor Společenského koření, lord Tilbury ho vlastně nikdy nepožádal, aby něco ukradl, ale v nejmenším nepochyboval, že Percy po tomto úkolu skočí, pokud dostane přiměřenou odměnu. A nyní, kdy se osvědčil jako soukromý vyšetřovatel, je pravděpodobné, že na to skočí ještě s větší dychtivostí. Lord Tilbury uvažoval celé odpoledne o tom, zda řešení celé záhady nespočívá v telegramu, kterým požádá Pilbeama, aby k němu okamžitě přišel.

	Odrazovalo ho jenom přesvědčení, že bude nemožné Pilbeama nějak propašovat do zámku. Do venkovských sídel nemůžete nasazovat soukromé vyšetřovatele, jako když pustíte fretky do králičí nory. Proto opustil tento růžový sen. A skutečnost, že jej musel opustit, přispěla k tomu, že když se chápal sluchátka, projevila se v jeho chování jistá dávka drsnosti.

	„Ano?“ řekl stroze. „Co je?“

	Dovádivý hlas mu málem roztrhl bubínek.

	„Nazdar, Tilbury! Tady je Pilbeam.“

	Lordovi Tilburymu oči náhle div nevypadly z důlků. V té chvíli připomínaly oči hlemýždě. Tohle byla nejúžasnější náhoda, jakou kdy zažil. Vlastně víc zázrak než náhoda. Vzbuzoval v něm posvátnou hrůzu.

	„Tilbury, volám ze zámku Blandings.“

	„Cože!“

	Sluchátko se lordu Tilburymu chvělo v rukou. Byla snad tohle přímá odpověď na modlitbu? Nebo - když se na to podíváme z pochmurnějšího hlediska - podléhal snad nějakým sluchovým halucinacím?

	„Tilbury, volám vás ze zámku Blandings,“ opakoval hlas. „Nemáte nic proti tomu, když vám budu říkat Tilbury, že ne, Tilbury?“ dodal starostlivě. ,Jsem maličko nadrátovaný.“

	„Pilbeame!“ Hlas lorda Tilburyho se chvěl. „Rozuměl jsem vám správně, že voláte ze zámku Blandings?“

	„Zcela správně.“

	Muž, který dokázal vybudovat Mamutí nakladatelství, nepatřil k lidem, kteří maří čas zbytečnými otázkami. Jiní by se snad zeptali Pilbeama, jak se do zámku dostal, ale ne tak lord Tilbury. To všechno mohl učinit později.

	„Pilbeame,“ řekl, „snad vás řídí sama Prozřetelnost! Přijďte sem ke mně co nejdříve. Chtěl bych, abyste pro mne něco udělal. Je to velmi naléhavé.“

	„Úkol?“

	„Ano, úkol.“

	„A kolik dostanu?“ zeptal se hravý hlas s jistým kovovým názvukem.

	Lord Tilbury rychle přemýšlel.

	„Sto liber.“

	Ošklivý rámus ve sluchátku ho donutil odklonit rychle hlavu. Zřejmě to byl výsměšný smích. Když se za okamžik v mírnější formě opakoval, poznal lord Tilbury, že je to skutečně výsměšný smích.

	„Dvě stě, Pilbeame.“

	„Poslyšte, Tilbury. Vím, co po mně chcete, abych udělal. Och, ano, vím to. Má to něco společného s jistou knihou...“

	„Ano, ano.“

	„Pak dovolte, Tilbury, abych vám řekl, že z jiných kruhů mi bylo nabídnuto pět set a že by mi nedalo žádnou práci zvýšit částku na tisícovku. Ale protože jste to vy, nevezmu vás na hůl. Rozmyslete si to, Tilbury. Jeden tisíc je konečná částka.“

	Lord Tilbury přemýšlel. V Anglii bylo v té době málo lidí, kterým by působila větší bolest vyhlídka, že se budou muset rozloučit s tisíci librami, ale lord Tilbury dovedl spekulovat v zájmu vyššího zisku. A v nynějším případě - co to bylo pouhých tisíc liber? Na sledě chytí velrybu.

	„Velmi dobře.“

	„Dohodnuto?“

	„Ano. Souhlasím.“

	„Výborně!“ řekl hlas, který opět zazněl bujaře. „Buďte doma po večeři. Já přinesu s sebou tu věc.“

	„Cože!“

	„Říkám, že dnes večer přinesu s sebou, víte už co. A teď, starý fešáku, trhni si nohou. Au revoir, Tilbury. Cítím se senzačně a asi si půjdu na chvíli lehnout. Jdu do hajan, Tilbury. Ahoj!“

	Na druhém konci drátu zaznělo cvaknutí. Pilbeam zavěsil.

	Nějaké prsty ohmatávaly kliku u dveří Pilbeamovy ložnice. Nějaká pěst bušila na okenní tabuli. Detektiv vzhlédl zamračeně z postele, na které ležel. Zrovna se chystal upadnout do neklidné dřímoty.

	„Kdo je?“

	„Otevřete a já vám ukážu, kdo je.“

	„Je to starý Gally?“

	„Sakramentský nestydo!“

	„Co chcete?“

	„Trochu si s vámi popovídat, mladý muži.“

	„Jděte pryč, starý Gally,“ řekl Pilbeam. „Nemám náladu na nějaké povídání. Pokouším se usnout, starý Gally. Řekněte jim, že nepřijdu dolů na večeři. Cítím se nějak divně.“

	„Jestli se dostanu dovnitř, vaše pocity budou ještě divnější.“

	„Ale vy se dovnitř nedostanete,“ prohlásil Pilbeam.

	Smál se tiše sám pro sebe vtipu a chytré odpovědi. Klesl na podušky a zavřel opět oči. Klika znovu zadrnčela. Dveře sténaly, jak se o ně Gally plnou vahou opíral. Pak se rozhostilo ticho, přerušované pouze rytmickým chrápáním.

	Percy Pilbeam spal.
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	Tma padla na zámek Blandings, tichá laskající tma, která se uzavře jako sametová opona na konci letního dne. Spaly karmínové a bílé okvětní plátky.

	Na stinných místech houkaly sovy. Křoviny šelestily, jak je malí noční tvorečkové prolézali, spěchajíce za stými tajemnými záležitostmi. Vůně vlhké země se mísila s vůní stvolů a chejru vonného. Netopýři opisovali kruhy proti hvězdné obloze a noční můry se motaly v paprscích zlatého světla, které tryskalo z okna jídelny. Nastala hodina, kdy lidé nad přátelským stolem zapomínají na svoje obtíže.

	Leč takové obtíže, jaké nyní tížily obyvatele zámku Blandings, se nedají smýt masem a nápoji. Polévka přišla a odešla. Ryba přišla a odešla. První masitý chod po polévce přišel a odešel. Avšak nad stolem stále jako by visel ponurý mlhavý mrak. Všichni mlčenliví stolovníci se trápili skrytými starostmi.

	Dokonce i lord Emsworth, který se nenechal snadno deprimovat, zjišťoval, že mu požitek z jídla kazí přítomnost sira Gregoryho Parsloea-Parsloea.

	Pokud jde o sira Gregoryho samotného, zpráva, kterou mu telefonicky sdělila lady Constance Keebleová před hodinou, stačila k tomu, aby mu pokazila tucet večeří. Jak uváděl obšírně jeho bývalý kamarád, ctihodný Galahad Threepwood v kapitolách čtyři, sedm, jedenáct, osmnáct a dvacet čtyři svého nesmrtelného díla, prožil sir Gregory lehkovážné mládí, avšak v letech po padesátce začal brát život mimořádně vážně. Velmi odpovědně si přál zastupovat unionistickou stranu jako člen shropshirského parlamentního obvodu pro Bridgeford a Shiíley: jestliže Pilbeam splnil svou hrozbu a odnesl ten ďábelský rukopis lordu Tilburymu, jeho šance se rovnají nule. Znal místní výbor.

	Jakmile se v knize objeví příběh s garnáty, odhodí ho jako horký brambor.

	Dnes večer přišel, aby celou věc prodebatoval s Pilbeamem, aby naléhavě prosil Pilbeama, aby se dovolával Pilbeamových lepších citů, pokud takové vůbec existovaly. A k čertu, žádný Pilbeam tu nebyl, aby s ním debatoval, aby ho naléhavě prosil, aby se odvolával na jeho lepší city.

	Kde trčí ten zatracený chlapík? Stejná otázka mučila lady Constance. Kde je Pilbeam? Šel snad přímo za lordem Tilburym, jakmile odvrávoral ze salónu?

	Lord Emsworth byl tím, kdo vtělil tuto otázku do slov. Po několik okamžiků zíral na stůl přes vršek svého nakřivo posazeného skřipce tak zmateným způsobem, jako kočka, která se snaží probrat seznam svých koťat.

	„Beachi!“

	„Pane?“ ozval se starostmi obtížený komorník dutým hlasem. Beachovi rovněž hryzaly útroby lišky.

	„Beachi, nevidím tu pana Pilbeama. Vidíte, Beachi, pana Pilbeama? Zdá se, že tu není.“

	„Pan Pilbeam je ve své ložnici, pane. Před chvílí mu nesl lokaj horkou vodu a klepal na jeho dveře. Byl však informován, že se pan Pilbeam pro bolest hlavy nezúčastní večeře.“

	Ctihodný Galahad to potvrdil.

	„Klepal jsem také na jeho dveře, ještě než zaznělo znamení pro převlékání k večeři. Řekl, že chce jít spát.“

	„Tys nešel dovnitř?“

	„Ne.“

	„Měls jít dovnitř, Galahade. Ubožákovi bylo třeba nevolno.“

	„Nebylo mu tak nevolno, jak by mu bylo, kdybych k němu do pokoje vešel.“ 

	„Myslíš, že by ho z tvého vstupu ještě víc rozbolela hlava?“

	„Rozbolela až k prasknutí,“ řekl ctihodný Galahad. Vzal si slanou mandli a monoklem jí věnoval zkoumavý pohled.

	Zpráva, že Pilbeam je upoután na lože nemocných, působila na členy společnosti jako nedávný déšť na vyprahlou zemi. Zdálo se, že se lady Constance rozvíjí jako čerstvě zalitá květina. Stejně tak lady Julie. Sir Gregory Parsloe se také rozvíjel a k tomu ještě vyrazil ze sebe tak mohutný povzdech, že uhasil svíčku. Tři dvojice očí si vyměnily mezi sebou pohledy. V každé z nich se smál stejně uspokojivý vzkaz. Jestliže Pilbeam doposud nepodnikl neodvolatelný krok, pravily ty oči, není zdaleka vše ztraceno.

	„Proboha!“ zvolal lord Emsworth znepokojeně. „Doufám, že to není nic vážného. Tyhle pekelné bouře vyvolávají u některých lidí bolesti hlavy. Před večeří jsem také trpěl slabým bolením hlavy. Jakmile se navečeříme, zajdu nahoru se na toho ubožáka podívat. Propánakrále, zrovna teď by se nejméně hodilo, kdyby se Pilbeam octl na seznamu nemocných,“ řekl lord Emsworth, a tak významně se zahleděl na sira Grcgoryho, že ten se vyděsil jako splašený kůň a rozlil polovinu nápoje ze sklenice, kterou zvedal ke rtům.

	„Proč zrovna teď?“ zeptala se lady Julie.

	„S tím si nelam hlavu,“ řekl záhadně lord Emsworth.

	„Ptala jsem se proto,“ řekla lady Julie, „že se osobně domnívám, že pan Pilbeam má důvod k bolesti hlavy v kteroukoliv dobu. A to nemluvím o střečkovi, vozhřivce, čtvrtodenní zimnici, žábě v krku a černé smrti.“

	Tiché zasyčení, jako by plyn unikal z potrubí, zaznělo ze stinné strany u příborníku. To Bcach dal najevo svou podporu tomuto názoru, pokud mu komornická etiketa vůbec dovolovala se vyjádřit.

	Lord Emsworth naopak projevoval nespokojenost.

	.Julie, takhle nesmíš mluvit.“

	„V dané chvíli mi nenapadlo nic horšího.“

	„Ty nemáš ráda Pilbeama?“

	„Můj drahý Clarenci, nebuď blázen. Nikdo nemá rád pana Pilbeama. Existují lidé, kteří mu nesypou do polévky jed, ale víc se pro něho skutečně nedá udělat.“

	„Já s tebou nesouhlasím,“ řekl vřele lord Emsworth. „Já se na něho dívám jako na výtečného chlapíka, opravdu výtečného. A dovol mi říci, že také velmi užitečného. Jisté kruhy, které nebudu jmenovat, podnikají kroky,“ řekl lord Emsworth a střelil po siru Gregorym pronikavým pohledem, „směřující k poškození mého vepře. Pilbeam mi pomáhá tyto pokusy zmařit. Díky jeho radě jsem umístil nyní svého vepře tam, kde se kruhy, o nichž jsem se zmínil, k mému vepři tak snadno nedostanou. Dovolte, abych řekl, že si Pilbeama vysoce vážím. Mám sto chutí mu poslat nahoru půl láhve šampaňského.“

	„To by byl dokonalý příklad nošení dříví do lesa.“

	„Ech?“

	„To nic. Byl to jen pokus o žert.“

	„Šampaňské je dobré na bolesti hlasy,“ dovozoval lord Emsworth. „Mohlo by Pilbeamovi hodně pomoci.“

	„Strávíme snad celý večer hovory o panu Pilbeamovi a jeho bolestech hlavy?“ zeptala se podrážděně lady Constance. „Mám už pana Pilbeama plné zuby. A nechci slyšet už ani slovo o tom tvém vepři, Clarenci. Pro všechno na světě, bavme se konečně o něčem rozumném.“

	Tato jasná výzva však zapůsobila zcela opačně, úplně zabila konverzaci a večeře probíhala v nerušeném tichu. Jenom jednou se jedna ze stolovnic pokusila o poznámku. Když Beach a jeho pomocníci odnášeli talíře, které obsahovaly ovocný salát, a nahradili je talíři určenými pro zákusek, pozvedla lady Julie sklenici.

	„Na mrtvolu tam nahoře - doufám,“ řekla.

	Percy Pilbeam však nebyl mrtev. Přesně v okamžiku, kdy lady Julie pronášela přípitek, jako by přímo odpovídal na narážku, posadil se v posteli a tupě zíral kolem sebe. Skutečnost, že pokoj byl ponořen do tmy, mu znesnadňovala okamžitou orientaci. Asi půl minuty tak seděl a uvažoval, kde je. Pak se mu vrátila paměť a s ní i pocit otvírání a zavírání v oblasti chrámů, který v něm vyvolal lítost, že nepokračoval ve spánku. I kdyby byl měl černou smrt, o které se lady Julie tak cituplně zmínila, nebyl by se mohl cítit podstatně hůře než nyní.

	Existují hlavy, které jsou odolné proti přílišné oblibě šampaňského. Člověku napadá například hlava ctihodného Galahada Threepwooda. Pilbeamova hlava však nepatřila do této příznivé třídy. Chvíli tam seděl a škubal sebou při každé nové vlně bolesti. Pak se zvedl, rozsvítil a belhal se ke stojánku s umyvadlem, kde se ze džbánu hltavě napil vody. Jakmile tak učinil, naplnil umyvadlo a poskytl sám sobě první pomoc.

	Cítil se poněkud osvěžen. Vrátil se na postel a znovu se posadil. Snažil se připomenout si události, které vedly k tragédii, ale shledával, že se mu to daří jen útržkovitě. V jeho vzpomínkách jasně čněla pouze jedna skutečnost - totiž, že nějakým způsobem, na který si už nemohl docela vzpomenout, ho urazila lady Constance Keebleová. V Percym Pilbeamovi začala klíčit velká hořkost vůči lady Constance. A netrvalo dlouho a dospěl k rozhodnutí, že ji buď jak buď musí setřít. Dražit se nebude. Jakmile pocítí, že je schopen pohybu, odnese rukopis lordu Tilburymu.

	V tomto bodě jeho uvažování explodovala bomba a rozmetala budovu. Nebo, což dosahovalo stejného účinku, pokud šlo o působení na nervový systém, ozvalo se zaklepání na dveře.

	„Smím vstoupit, můj milý příteli?“

	Pilbeam poznal hlas. Nemohl postupovat nevlídně vůči svému jedinému příteli na zámku Blandings. Spolkl opět své srdce a odemkl.

	„Ach. Vidím, že už sedíte. Cítíte se trošku lip, ech? Všem jste nám u večeře chyběl,“ řekl lord Emsworth a začal okounět po pokoji, jako vždy okouněl po pokojích, které poctil svou přítomností. „Uvažovali jsme, co je s vámi. Moje sestra Julie, pokud se dobře pamatuji, se zabývala možností, že jste dostal černou smrt. Nedovedu si představit, co jí vnuklo tuto myšlenku. Samozřejmě, čirý nesmysl. V dnešní době lidé už nedostávají černou smrt. Nikdy jsem neslyšel, že by někdo dostal černou smrt. Ve skutečnosti,“ řekl lord Emsworth, v němž propukla sebedůvěra, a upustil do krbu kartáč na vlasy, s nímž se pokoušel balancovat na hřebenu, „se nedomnívám, že vím, co to černá smrt je.“

	Percyho Pilbeama přepadl pocit, že se octl v pekle. Chřestění kartáče mu opět vyvolalo bolest v hlavě a řeč jeho návštěvníka zněla tak výhružně, že se obával ještě větších bolestí. Byl bolestí přímo obklopen.

	„Nepochybně všechno, co se událo,“ pokračoval lord Emsworth a posunul misku s mýdlem poněkud doleva, láhev s vodou poněkud doprava, židli poněkud blíže ke dveřím a další židli poněkud blíže k oknu, „je, že vaši bolest hlavy vyvolala bouřka. Uvažoval jsem, můj milý příteli, zda by vám neprospěl závan čerstvého vzduchu. Na bolení hlavy působí čerstvý vzduch často blahodárně. Jsem na cestě k Císařovně a přišlo mi na mysl, že byste se rád prošel se mnou. Je krásná noc. Svítí nádherně měsíc a já mám s sebou elektrickou svítilnu.“

	Zde se lord Emsworth odmlčel, protože chtěl zaťukat na zrcadlo háčkem na zapínání knoflíčků, a vytáhl z kapsy baterku, kterou rozsvítil. Oslňující paprsek zasáhl detektivovy zanícené oči.

	Tento čin rozhodl. Zůstat déle v omezeném prostoru ložnice s tímto člověkem by znamenalo, že by Pilbeamův zdravý rozum byl podroben příliš náročné zkoušce. Prohlásil, že mu bude potěšením doprovázet lorda Emsworthe při jeho návštěvě Císařovny.

	Na štěrkové přístupové cestě se cítil trošku lépe. Jak řekl lord Emsworth, byla krásná noc. Pilbeam byl v podstatě městskou bytostí, dával přednost městu, ale i on oceňoval laskavý poklid, který vládl na pozemcích zámku Blandings pod vlídným měsícem. Ve chvíli, kdy ušli asi sto yardů, se cítil natolik v dobrém stavu, že se odvážil utrousit poznámku.

	„Nejdeme špatně?“ zeptal se.

	„Cože, můj drahý příteli?“ řekl lord Emsworth, který odpoutal svou mysl od baterky, již rozsvěcoval a zhasínal jako malé dítě pohrávající si s novou hračkou. „Co jste řekl?“

	„Nedostali bychom se ke chlévu cestou po terase?“

	„Ach, vy jste na něco zapomněl, můj drahý Pilbeame. Řídili jsme se vaší radou a právě před večeří jsme přestěhovali vepře na nové působiště. Vzpomínáte si, že jste mi radil, abych Císařovnu odstranil ze starého chléva?“

	„Samozřejmě. Je tomu tak. Ano, vzpomínám si.“

	„Pirbrightovi se to nelíbilo. Poznal jsem to podle podivných zvuků, které vyluzoval v zadní části svého hrdla. Domníval se, že se Císařovna bude cítit neklidná a nešťastná, protože se nerada rozloučí se svým starým domovem. Ale já jsem se touto otázkou svědomitě zabýval, čekal jsem a přesvědčil se, že se dobře vpravila do nového prostředí. Neviděl jsem na ní žádné známky neklidu. Do večerního jídla se pustila s obvyklým elánem.“

	„Prima,“ řekl Pilbeam roztržitě.

	„Ech?“

	„Řekl jsem prima.“

	„Och, Prima? Ano, přesně tak. Ano, velmi dobře. Mám z toho velkou radost. Jak jsem naznačil Pirbrightovi, kdybychom ponechali Císařovnu v jejím starém obydlí, riskovali bychom příliš mnoho. Můj drahý Pilbeame, víte vy vůbec, že moje sestra Constance pozvala toho chlapa Parsloea na dnešní večeři? Och ano, byl tam, večeřel s námi. Nepochybně ji přemluvil, aby ho pozvala. Myslel si, že až se dostane na místo, najde si už během večera příležitost, aby se vykradl ven, zašel do chléva a ublížil ubohému zvířeti. Dožije se pěkného překvapení, až se tam připlíží a najde chlév prázdný. Nebude vědět, co si má o tom myslet. Bude z toho celý pryč.“

	Zde se lord Emsworth odmlčel. Pochechtával se. Pilbeama to nijak nepobavilo, přesto však se mu podařilo vydat několik zvuků, které se daly pokládat za ohlas veselí lorda Emsworthe.

	„Tento nový chlév,“ pokračoval lord Emsworth, který šestkrát rozsvítil a zhasl baterku, „je celkem místem mnohem vhodnějším. Vlastně jsem ho dal vystavět na jaře speciálně pro Císařovnu, avšak vinou Pirbrightovy zatvrzelosti se mi ji tam nepodařilo přestěhovat. Nevím, zda znáte tyhle shropshirské chlapíky, Pilbeame, ale dovedou být tak tvrdohlaví jako Skotové. Mám skotského hlavního zahradníka, jmenuje se Angus McAllister, a ten je mimořádně paličatý. Jako mula. Někdy vám povím, jaké potíže jsem s ním měl kvůli proskurníku topolovce. A když si Pirbright něco vezme do hlavy, dovede být stejně neústupný. Debatoval jsem s ním. Říkal jsem mu: ,Pirbrighte, tento chlév je nový chlév, má všechny poslední vymoženosti. Je moderní, ve shodě s nejnovějšími myšlenkovými proudy, a co víc - a to já považuju za velmi důležité - sousedí se zeleninovou částí zahrady...“

	Odmlčel se. Ve tmě se ozvalo zamumlání, které se dotklo jeho laskavého srdce.

	„Obnovila se vám bolest hlavy, můj drahý příteli?“

	Avšak bublavý výkřik, který vycházel z hrdla Percyho Pilbeama, nevyvolala bolest v hlavě.

	„Zeleninová část zahrady?“ vydechl.

	„Ano. Ta je nejpříhodnější, protože, pochopte, Pirbrightův domek je v bezprostřední blízkosti. Nepochybně jste spatřil to místo, když jste obcházel zeleninovou část zahrady. Je postavený z masívních červených cihel a ze dřeva, má dobrou střechu z tašek... Vlastně,“ řekl lord Emsworth a rozsvítil baterku, „už jsme tady. A tam,“ pokračoval s uspokojením, „je Císařovna. Nestará se o nic na světě, jenom se krmí. Říkal jsem Pirbrightovi, že se mýlí.“

	Císařovna se opravdu nestarala o nic na světě, leč Percy Pilbeam zdaleka nesdílel její ideální stav. Opřel se o zábradlí chléva a v duchu sténal.

	Ve světle elektrické svítilny nabízela Císařovna z Blandingsu obzvláště atraktivní, dokonce fascinující pohled. Skláněla svou ušlechtilou hlavu a ládovala se pozdní večeří za doprovodu rvavých a hltavých zvuků. Krátký ocásek se jí nepřetržitě vrtěl a jejím tělem podobným vzducholodi procházelo jakési živočišné chvění. Avšak Percy Pilbeam nebyl v takovém stavu mysli, aby dokázal obdivovat vzácnou a nádhernou podívanou. Pokoušel se vyrovnat s touto nepředvídanou pohromou.

	Mohl nadávat jenom sám sobě - a tato okolnost ještě více ztrpčovala katastrofu. Kdyby nebyl tak zcela bezmyšlenkovitě hlasoval ve prospěch přesunu tohoto pekelného prasete na nové působiště, nebyl by nyní postaven před problém, který se každým okamžikem stával neřešitelnějším.

	Neboť Pilbeam se bál prasat. Vzpomínal si, že někde četl, že když vejdete do prasečího chlívku a prase vás nezná, sápe se na vás jako tygr a roztrhá vás na cáry. Jakkoliv hamižně toužil po zlatě lorda Tilburyho, něco mu napovídalo, že bez ohledu na třpyt odměny by se nikdy nepřinutil, aby vešel do chléva pro rukopis střeženy nyní touto hladovou bestií. Marnotratný syn se snad na společenské bázi stýkal s těmito zvířaty, avšak Percy Pilbeam o sobě věděl, že není schopen ho napodobit.

	Nedá se určit, jak dlouho by tam tak stál a vychutnával hořkost své porážky. Ponechán sám sobě, patrně drahný čas. Avšak jeho zasnění sotva započalo, když je rozbil výkřik, který mu zazněl u lokte.

	„Prokristapána!“

	Na okamžik se Pilbeamovi zazdálo, že se všechno zvrtlo. Křečovitě sevřel zábradlí a chvěl se ve všech údech.

	„Co se u všech všudy děje?“ zeptal se daleko razantněji, než by se slušelo na hosta, který oslovuje svého hostitele.

	Skoro stejné vzrušení prožíval i lord Emsworth, jemuž se baterka v rukou povážlivě třásla.

	„Pro živého boha, co to jí? Pirbrighte! Pirbrighte! Vidíte, co žere? Pilbeame, můj drahý příteli? Pirbrighte! Pibrighte! Může to být papír?“

	Lord Emsworth se jakoby v horečce nakláněl přes zábradlí, div nepřepadl. Znovu se narovnal a těžce lapal po dechu. Světlo baterky přebíhalo jako heliograf po papíru, který držel v ruce.

	Do noci zaduněly spěšné kroky.

	„Pirbrighte!“

	„Jur, mylorde?“

	„Pirbrighte, dával jste Císařovně papír?“

	„Nur, mylorde.“

	„Tak papír právě žere. Celé spousty papíru.“

	„Ur, mylorde?“ řekl udivený ošetřovatel vepře.

	„Ujišťuju vás, že ano. Papír! Podívejte se! Bůh s námi,“ křičel lord Emsworth, kterému se konečně podařilo ustálit polohu baterky. „Ať se propadnu, jestli to není kniha mého bratra Galahada.“
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	Přibližně ve stejném okamžiku, kdy lord Emsworth klepal na dveře pokoje Pcrcyho Pilbeama, aby se poptal po jeho zdraví a vlídně mu nabídl závan čerstvého vzduchu, jeho sestra lady Constance Keeblcová, jeho sestra lady Julie Fishová a jejich soused a host sir Gregory Parsloe-Parsloe se shromáždili v salóně, probírali celou záležitost a snažili se dojít k dohodě, jaká by byla nejvhodnější metoda, jež by zvládla situaci, která nastala.

	Od samotného začátku byl tón schůzky poněkud bouřlivý. Sir Gregory byl pozván do zámku nenadále a vysvětlovat všechny okolnosti telefonicky bylo obtížné. Proto všechno, co sir Gregory až doposud věděl, byl holý fakt, že se Pilbeam zmocnil rukopisu a že ho hodlá odevzdat lordu Tilburymu. Nad šálky s kávou ho informovala lady Julie, že celou pohromu zavinila její sestra Constance tím, že nejednala s Pilbeamem ani taktně, ani takticky.

	Sir Gregory ostře zadržel dech, zahleděl se vyčítavě na lady Constance a začal mlaskat jazykem.

	Každá inteligentní osoba by mohla uhádnout, co se po tom všem stane. Žena nezlomného ducha nemůže sedět klidně a poslouchat, jak muž vedle ní mlaská jazykem. Na druhé straně se však nemůže hostitelka vůči hostu dopustit otevřené hrubosti. Lady Constance hledala ventil pro své vzrušené city a začala se hádat s lady Julií. A protože lady Julie, která měla vždycky ráda rodinné sváry, dokázala bryskně ukončit střetnutí, sir Gregory si uvědomil, že zasel vítr a sklidil bouři, dříve než vůbec věděl, kde je.

	Zmiňujeme se o těchto věcech proto, abychom vysvětlili, proč došlo ke zdržení, než hlavní stan uskutečnil samozřejmý krok, který by vedl k navázání komunikace s Percym Pilbeamem. Uplynulo více než čtvrt hodiny, než sir Gregory mohl utišit zmatenou bitvu těmito zarážejícími slovy:

	„Ale, k čertu, nemyslíte, že bychom si měli promluvit s tím chlapíkem?“

	Tato slova zapůsobila přímo zázračně. Pohasl rozvášněný hněv. Dobré věci, které ještě měly být řečeny, byly potlačeny a uschovány pro použití při nějaké budoucí příležitosti. Zazněl zvonek vyzývající Beache, aby se dostavil.

	Beach byl vyslán do Pilbeamova pokoje s instrukcí, že má detektiva slušně poprosit, aby na okamžik sestoupil do salónu. A konec toho všeho byl, že se Beach vrátil a oznámil, že pan Pilbeam tam není.

	Zavládlo zděšení.

	„Není tam?“ vykřikla lady Constance.

	„Není tam?“ vykřikla lady Julie.

	„Musí tam přece být,“ protestoval sir Gtegory. „Ten chlapík šel do svého pokoje s bolestí hlavy, že si lehne a že se vyspí,“ pokračoval a svou řeč vyšperkoval přesvědčivým argumentem. „To dá rozum, že tam musí být.“

	„Beachi, asi jste neklepal dost hlasitě,“ řekla lady Constance.

	„Jděte nahoru a zaklepejte znovu,“ řekla lady Julie.

	„Bušte ze všech sil do těch zatracených dveří,“ řekl sir Gregory. Beachovo chování bylo plné respektu, ale nesouhlasné.

	„Paní hraběnko, když se neozvala žádná reakce na mé klepání, osmělil jsem se a dovolil si vstoupit do pokoje. Byl prázdný.“

	„Prázdný?“

	„Prázdný!“

	„Chcete tvrdit,“ pravil sir Gregory, který měl rád ve věcech jasno, „že v pokoji nikdo nebyl?“

	Beach přikývl.

	„Ložnice nebyla obsazena,“ souhlasil.

	„Snad byl v kuřáckém pokoji,“ navrhla lady Constance.

	„Nebo v pokoji s kulečníkem,“ řekla lady Julie.

	„Zrovna se koupal,“ zvolal sir Gregory, posedlý inspirací. „Člověk, kterého bolí hlava, se většinou léčí koupelí. Pomůže to odstranit bolest hlavy.“ 

	„Navštívil jsem kuřácký pokoj a pokoj s kulečníkem, paní hraběnko. Dveře od koupelny na poschodí pana Pilbeama byly otevřené, takže jsem se přesvědčil, že v koupelně nikdo není. Paní hraběnko, jsem toho názoru,“ řekl Beach, „že ten pán se odebral na procházku.“

	Strašlivá slova vyvolala pulzující ticho. Všichni tři si dovedli jasně představit, kam Percy Pilbeam zaměřil své kročeje, jestliže se vydal na procházku.

	„Děkujeme vám, Beachi,“ řekla sklesle lady Constance.

	Komorník se uklonil a odešel. Ticho nerušeně pokračovalo. Sir Gregory těžkým krokem přešel k oknu a vyhlížel do noci. Skoro se mu zdálo, že na hvězdné obloze zří plamennými písmeny vepsánu historku o garnátech. Lady Constance vypustila povzdech plný hrůzy.

	„Neměli jsme opouštět přítele!“

	Lady julie si zapálila cigaretu.

	„Chudák starý Miles! Jeho reputace vezme zasvé.“

	Sir Gregory se obrátil od okna.

	„Předpokládám, že ti chlapíci z místního výboru budou teď nominovat starého Billinga.“ Jeho obličej fešáka z doby regentství se stáhl hněvem. „Proč k čertu musel ten chlapík tak spěchat? Proč mi aspoň nedovolil, abych si s ním promluvil? Speciálně pro tuto příležitost jsem s sebou přinesl šekovou knížku. Ví, že bych mu dal pět set liber. Sázím se, že tolik od lorda Tilburyho nedostane. Znám Tilburyho. Slyšel jsem o něm vyprávět historky. Šetřílek. Pro šesták by si dal vrtat koleno. Pilbeam bude mít štěstí, jestli z něho vyrazí dvě stovky.“

	„Škoda, žes ho tak rozzlobila, Connie,“ řekla přívětivě lady Julie. „Nemyslím, že ho teď tolik zajímají peníze. Hlavně mu bude záležet na tom, aby nám pořádně zatopil.“

	,Já myslím, že je škoda, že se sir Gregory vůbec zmiňoval o této věci takovému člověku, jako je Pilbeam,“ odvětila lady Constance ve skvělém keebleovském duchu. „Mohl přece vědět, že se mu nedá věřit.“

	„Přesně tak,“ řekla lady Julie. „Udělal nepředloženou věc.“

	Tato nečekaná soudržnost rozladila sira Gregoryho Parsloea. Prskal.

	„No tak, měl jsem s tím chlapíkem nějaké jednání o... o jedné soukromé záležitosti a shledal jsem, že je aktivní a podnikavý. Prostě jsem za ním zašel a docela přirozeně jsem ho angažoval, jako byste i vy někoho angažovaly, kdybyste potřebovaly, aby pro vás něco udělal. Nikdy mi ani nenapadlo, že bych mu neměl důvěřovat.“

	„Ani když jste viděl ten knírek?“ zeptala se lady Julie. „Connie, vidím v této záležitosti jeden světlý bod. Teď si promluvíme s Clarencem a přesvědčíme ho, aby přestal s těmi nesmysly a odmítl dát Ronniemu peníze.“

	„To je pravda,“ řekla lady Constance, která se trochu rozveselila.

	Při jejích slovech se otevřely dveře a vstoupil Percy Pilbeam.

	Jak praví výstižně básník, každého někdo miluje. Tudíž se dá předpokládat, že někde ve světě byly obličeje, které se rozjasnily, i když do místnosti vstupoval Percy Pilbeam. Ale nikdy ho nikdo nepřijímal bouřlivěji, dokonce ani jeho matka, pokud matku měl, ani laskavá teta, pokud laskavou tetu měl, než nyní lady Constance Keebleová, lady Julie Fishová a sir Gregory Parsloe-Parsloe, baronet z Matchingham Hallu, Shropshire. Samotnému Santa Clausovi by se nedostalo tak nadšeného přivítání.

	„Pane Pilbeame!“

	„Pane Pilbeame!“

	„Pojďte dál, pane Pilbeame!“

	„Posaďte se, pane Pilbeame!“

	„Pilbeame, můj drahý příteli, zde je židle.“

	„Co dělá vaše bolení hlavy, pane Pilbeame?“

	„Cítíte se už lip, pane Pilbeame?“

	„Pilbeame, starouši, mám tady pro vás doutník, který vám jistě přijde vhod.“

	Vyšetřovatel se díval z jednoho na druhého s rostoucím úžasem. Ačkoliv byl vyšetřovatelem, nedokázal si vyvodit, co vlastně způsobilo toto přemrštěné nadšení. Vcházel do pokoje a očekával, že se deset minut bude otravovat. Nerad se rozhodl jim čelit, protože obchod je obchod a protože nyní, kdy to příšerné prase přeneslo skoro celý rukopis Pamětí ctihodného Galahada Threepwooda do svých ohavných útrob, mohl jedině od skupiny před sebou očekávat peněžní odškodnění.

	„Díky,“ řekl a přijal židli.

	„Díky,“ řekl a vzal si doutník.

	„Díky,“ řekl jako reakci na dotazy po svém zdraví. „Ne, není už to tak zlé.“

	„To je prima,“ řekl sir Gregory srdečně.

	„Skvělé,“ řekla lady Constance.

	„Báječné,“ řekla lady Julie.

	Jakmile skončily tyto pajány radosti, nastalo přechodné mlčení, které vždy padne na shromáždění či sešlost, když se má začít projednávat obchodní případ. Pilbcamovy oči obezřele bloudily z jednoho obličeje na druhý. Musel se pustit do odborného blufování a teď sbíral všechny síly k uskutečnění tohoto úkolu.

	„Přišel jsem kvůli - té věci,“ řekl konečně.

	„Přesně tak, přesně tak, přesně tak,“ křičel sir Gregory. „Přemýšlel jste o tom a...“

	„Pane Pilbeame, obávám se, že jsem k vám byla poněkud příkrá,“ řekla lady Constance, snažíc se vetřít do jeho přízně, „když jsme spolu naposled hovořili. Byla jsem dost rozčilená. Řekla bych, že to bylo počasím.“

	„Sire Gregory, zmínil jste se o tom, že máte u sebe svou šekovou knížku?“ otázala se lady Julie.

	„Zajisté, zajisté. Zde je.“

	V Pilbeamových očích se objevil zvláštní svit, který do nich vstupoval vždy, když uviděl šekové knížky.

	„No tak, udělal jsem to,“ řekl způsobem, kterému se snažil propůjčit veselou srdečnost.

	„Udělal jste to?“ zvolala vyděšená lady Constance. Slova jí prostředkovala jiný význam, než jaký mínil jejich mluvčí. „Nechcete snad říci, že jste vzal...?“

	„Chtěli jste, aby byl rukopis zničen, není-liž pravda?“ řekl Pilbeam. „No tak já jsem to udělal.“

	„Cože?“

	„Zničil jsem ho. Roztrhal. Vlastně jsem ho spálil. Tak...“ řekl Pilbeam a u tohoto slova skončil se svými poznámkami. Přestávku vyplnil významným pohledem na šekovou knížku. Při tom si olizoval nervózně rty. Byl si dobře vědom, že nyní konference dospěla k bodu, který Monty Bodkin nazýval zlatým hřebem.

	Výbor tří zřejmě cítil stejně. Rozhostilo se další mlčení - tentokrát nepříjemné mlčení, pulzující rozpaky a pochybnostmi. Dobře vychovaní lidé vždy upadnou do rozpaků, když mají říci svému bližnímu, že mu nevěří. Nadto každá narážka ze strany těchto zvláště dobře vychovaných lidí, že se domnívají, že tento muž jim lže, zcela určitě zraní jeho citlivou duši, kterou je tak nebezpečné zraňovat.

	Na druhé straně mohou vyplatit velkou peněžní sumu muži s knírkem čistě proto, že jednou by snad mohl mluvit pravdu? Výbor váhal, ale viděl, že nemá jinou volbu.

	„Ha hrrrmf!“ řekl sir Gregory, který tak velmi výstižně shrnul pocity shromáždění.

	V delikátní situaci Percy Pilbeam přímo překypoval nepředvídanou vstřícností.

	„Samozřejmě nečekám, že vám bude stačit pouhé mé slovo,“ řekl. „Přirozeně chcete vidět nějaký důkaz. Tady je tedy z té věci útržek, který jsem zachránil, abych vám ho mohl ukázat. Zbytek se proměnil v hromádku popela.“

	Z náprsní kapsy vyndal potrhaný kus papíru a podal ho siru Gregorymu. Sir Gregory sebou mocně škubl, protože zvláštní náhoda tomu chtěla, že útržek pojednával o historce s garnáty. Přesto ho předal lady Constance. Lady Constance se na něj podívala a odevzdala ho lady Julii. Napětí povolilo.

	„Tohle není to, co jsme měli v úmyslu,“ řekla lady Constance. „Samozřejmě jsme očekávali, že nám přinesete rukopis, abychom ho vlastníma rukama zničili. Přece však...“

	„Výsledek je stejný,“ dovozoval Pilbeam.

	„Ano, předpokládám, že na tom vlastně nezáleží.“

	Pohledy poletovaly sem a tam jako motýli. Sir Gregory se díval na lady Constance a hledal u ní radu. Lady Constance mlčky konzultovala lady Julii. Lady Julie spěšně pokynula. Sir Gregory pokyn zaznamenal, pohlédl opět na lady Constance a přijal od ní další přikývnutí. Přistoupil k psacímu stolu a zabýval se perem a inkoustem.

	Pokoj se rozezněl hlasy. Do vzduchu proniklo něco z atmosféry zasedací síně, kde skončila důležitá porada.

	Jsem si jista, že jsme vám všichni velmi zavázáni,“ řekla lady Constance.

	„Ale řekněte mi, pane Pilbeame,“ pravila lady Julie, „co způsobilo tuto náhlou změnu postoje?“

	„Prosím?“

	„Když jste nás opouštěl před večeří, zdálo se, že jste rozhodnut...“

	„Och, Clarenci,“ zvolala lady Constance se zoufalstvím, jaké v ní vyvolávala často hlava rodiny svým vstupem do místnosti. Měla pocit, že si schválně vybral tento okamžik, aby přišel a okouněl.

	Avšak pro jednou ve svém životě lord Emsworth nebyl v okouněcí náladě. Bouřlivý způsob jeho vpádu to mohl lady Constance naznačit. Jeho chování a tón jeho poznámek jí umožnily si to uvědomit. Zcela jasně se stalo něco, co ho vyburcovalo z obvyklého zasněného klidu.

	„Kdo mi stěhuje knihy?“ zeptal se rozhořčeně.

	„Jaké knihy?“

	„V knihovně na stole mám seznam telefonních čísel a ten zmizel. Ha,“ řekl lord Emsworth. „Beach to bude vědět.“

	Skočil ke krbu a stiskl zvonek.

	„Zlomíš si vaz, když budeš tak skotačit po parketách,“ poznamenala unyle lady Julie. „Proč skáčeš po kopcích, proč?“

	Lord Emsworth se vrátil do středu pokoje. Tvářil se tak zavile, až to jeho sestře Constance připadalo mimořádně arogantní. Zdálo se jí, že se nějak dostal nad sebe samého.

	„Odejdi, Clarenci,“ řekla. „Projednáváme zde důležitou záležitost.“

	„A já mluvím také o důležité záležitosti. Jednou provždy důrazně trvám na tom, aby všichni respektovali moje osobní věci. Nedovolím, aby je někdo stěhoval. Můj seznam s telefonními čísly zmizel. Myslím, že ho máš ty, Connie. Vzala sis ho, když jsi potřebovala nějaké číslo, a ani ses neobtěžovala vrátit ho na místo. Tčá!“ pravil lord Emsworth.

	„Tvůj pitomý seznam nemám,“ řekla unaveně lady Constance. „Nač ho potřebuješ?“

	„Chci zavolat toho chlapíka.“

	„Kterého chlapíka?“

	„Toho chlapíka, jak se jmenuje. Veterináře. Je to otázka života a smrti. A já jsem zapomněl jeho číslo.“

	„Nač potřebuješ veterináře?“ zeptala se lady Julie. „Jsi nemocný?“

	Lord Emsworth tupě zíral.

	„Nač potřebuju veterináře? Císařovna sežrala ten list.“

	„Jaký list Císařovna odebírá?“ zeptala se lady Julie. „Často jsem o tom uvažovala. Určitě solidní a konzervativní. Pravděpodobně čte Morning Post.“

	„O čem to mluvíš, Clarenci?“ zeptala se lady Constance.

	„O tom, že Císařovna sežrala Galahadovu knihu, samozřejmě. Pilbeam vám to neřekl?“

	„Cože?“

	„Jistě. Zrovna teď jsem přišel do jejího chléva a zjistil jsem, že dokončuje poslední kapitoly. Jak se tam ta věc dostala, je víc, než vám můžu říct. Inkoust a papír! Pravděpodobně jed. Ha, Beach!“

	„Pane?“

	„Beachi, jaké telefonní číslo má veterinář? Víte, co myslím. Telefonní číslo toho, jak se jmenuje, veterináře.“

	„Matchingham 2-2-1, pane.“

	„Rychle ho sežeňte a uveďte do knihovny. Řekněte mu, že můj vepř sežral kompletní rukopis Pamětí mého bratra Galahada.“

	Lord Emsworth domluvil a zamířil ke dveřím. Shledal, že mu v cestě stojí Beach, proto hbitě skočil doprava. Komorník se rovněž pohnul doprava. Lord Emsworth se uchýlil doleva. Totéž učinil i Beach. Nad římsou u krbu se díval portrét šestého hraběte dolů na tyto rytmické manévry a schvaloval je. Ve své době měl také rád menuet.

	„Beachi!“ vykřikl lord Emsworth a v hlase se mu ozvala vášnivá výzva. 

	„Pane?“

	„Stůjte klidně, člověče. Nejste přece kobylka.“

	„Prosím Vaše lordstvo za prominutí. Špatně jsem si vypočítal směr, jímž se Vaše lordstvo zamýšlelo vydat.“

	Tento odklad v tak vzrušené době zbavil lorda Emsworthe posledních zbytků rozvahy a sebeovládání. Na naleštěné podlaze salónu se mohl bez pohromy pustit do takového skoku, který ted předvedl, jedině akrobat. Ozval se klouzavý třesk a lord Emsworth se zastavil o příborník s porcelánem. Třel si levý kotník.

	„Říkala jsem ti, že si nabiješ,“ pravila lady Julie s uspokojením liodnvm Kasandry, jíž se konečně splnilo jedno z jejích proroctví.

	„Myslím, že jsem si vyvrtl kotník. Beachi, pomozte mi do knihovny.“

	 „Prosím, pane.“

	„Myslím, že Ronnie má nějaké mazání,“ řekla lady Julie.

	„Nechci mazání,“ vrčel zraněný muž, když hopkal z pokoje, opíraje se o komorníkovu paži. „Potřebuju lékaře. Beachi, jakmile seženete veterináře, zavolejte lékaře.“

	„Prosím, pane.“

	Dveře se zavřely. Lady Constance se sevřenými rty a s očima planoucíma zlověstným světlem kráčela k místu, kde stál a do prázdna civěl sir Gregory. Vzala mu z prstů šek a roztrhla ho.

	Pokojem se nesl vášnivý výkřik. Vycházel ze rtů Percyho Pilbeama.

	„Těbůh!“

	Lady Constance ho stihla keebleovským pohledem.

	„Pane Pilbeame, jistě nečekáte, že dostanete zaplaceno za to, že jste nic neudělal. Vaše instrukce zněly, že máte odevzdat rukopis mně nebo siru Gregorymu. Vy jste to neudělal. Smlouva je proto neplatná.“

	„Mluvíš jako kniha, Connie,“ řekla pochvalně lady Julie.

	Vyšetřovatel bezradně civěl před sebe.

	„Ale ta věc je přece zničena.“

	„Vy jste ji nezničil.“

	„To jistě ne,“ připojil se sir Gregory, který ožil. Mohl sledovat hádku jako kdokoliv jiný. „Vy jste ji nezničil. Sežralo ji prase.“

	„Pouhá vyšší moc,“ řekla lady Julie.

	„Přesně tak,“ souhlasil sir Gregory. „Vyjádřila jste to velmi dobře. Vyšší moc. Na naší straně neexistuje žádný závazek. Nevyplatíme vám ani penny.“

	„Ale...“

	„Lituji, pane Pilbeame,“ řekla lady Constance, která se tvářila jako královna. „Nevidím žádný důvod, proč bychom se měli touto záležitostí ještě zabývat.“

	„Zvláště, Connie, když musíme projednat velmi naléhavou záležitost s Clarencem,“ řekla lady Julie.

	„Samozřejmě. Zapomněla jsem na to.“

	,Já jsem nezapomněla,“ řekla lady Julie. „Prominete nám, sire Gregory, jestliže vás opustíme?“

	Sir Gregory Parsloe vypadal jako fešák z doby regentství, který právě vyhrál jmění, když mu ve Watderově herním klubu vyšla karta.

	„Samozřejmě, lady Julie. Zajisté. Vlastně už musím jít.“

	„Objednám vám vůz.“

	„Neobtěžujte se,“ řekl sir Gregory „Vůz nepotřebuji!. Projdu se. Vědomí, že ta pekelná kniha mi už nevisí nad hlavou, mi dodává síly. Pah! Ušel bych deset mil.“

	Zrak mu padl na potrhaný útržek papíru na stole. Sebral ho, roztrhl na polovinu a oba kousky strčil do kapsy. Pak se spokojeným výrazem člověka, z jehož života navždy zmizela historka o garnátech, křepče vykročil ke dveřím.

	Percy Pilbeam dál seděl tam, kde byl. Vypadal jako zpustošená krajina.
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	Zatímco na zámku Blandings probíhaly tyto události, seděl v jídelně hostince U emsworthského erbu v Market Blandingsu mladý muž a pojídal kambalu. Byl to druhy chod opožděné večeře, kterou se zabýval pod vyčítavým pohledem velkého, bledého, uhrovitého číšníka, jenž doufal, že ukončí svou službu již před půl hodinou.

	První věc, která by zarazila hosta vstupujícího do jídelny, kromě ozónové vůně studeného hovězího, piva, nakládané zeleniny, kapusty, omáčky, vařených brambor a velmi starého sýra, charakterizující jídelny po celé Anglii, by byla mimořádná zádumčivost onoho mladého muže. Zdálo se, že pohlíží na život a vidí jeho prázdnotu. A tak tomu také bylo. Monty Bodkin - neboť ona sešlá troska byl právě on - ztrácel půdu pod nohama. Naštěstí jakost kambaly ve venkovském hotelu bývá taková, že si ani nevšimnete rozdílu, pokud se vám mění v ústech v popel. Právě tak tomu bylo i u Montyho kambaly.

	Uvědomoval si, že zrovna neoplýval optimismem, když se ubíral do hostince U emsworthského erbu s cílem zapřísahat lorda Tilburyho, aby se zachoval jako sportovec a jako džentlmen. Věděl, že veškerá pravidla slušného chování jsou proti němu. Přestože rozum ho přesvědčoval o opaku, živil v sobě nepatrnou, chabou naději. Tuto naději zabil majitel Mamutího nakladatelství během pěti minut po svém příchodu.

	Když Monty požadoval, aby lord vůči němu projevil velkorysost vzhledem k tomu, že se nikoliv vlastní vinou přiřítil na místo schůzky bez rukopisu v ruce, lord Tilbury zůstal němý a neoblomný. Když vyjádřil názor, že Pilbeam stejně odevzdá dílo jemu, lordu Tilburymu, nakladatel ostře a výsměšně zafrkal. A když se scéna posunula trochu dále a Monty nazval svého dřívějšího zaměstnavatele tlustým, podfukářským, bradavičnatým prasetem, lord Tilbury ukončil rozhovor a odešel s rukama pod šosy kabátu.

	Monty večeřel v zamyšlení. Jeho srdce úpělo pod tíhou žalu. V jídelně panovalo ticho, přerušované toliko hlasitým dýcháním číšníka, který by učinil dobře, kdyby se svěřil do rukou některého dobrého specialisty na mandle.

	Jakkoliv Monty Bodkin byl svým založením optimista, nemohl si zakrývat, že budoucnost vypadá černě. Pokud nepovolí senior firmy Butterwick Mandelbaum a Price - naděje sto ku jedné - nebo Gertruda Butterwicková nehodí přes palubu své houževnaté středostavovské předsudky a nerozhodne se vzepřít otcovu přání - řekněme, že tady by to bylo osmdesát osm ku třem - pak manželské štěstí, o kterém snil, nikdy nebude jeho. Muž velmi nerad čelí nepříjemné myšlence, která přispívá k tomu, že se obrací v popel i ta nejvybranéjší porce kambaly, jež byla kdy připravena, nemluvě o poněkud ohavně vypadající směsi kostí a očních bulv a černé látky na nepromokavé pláště, již mu přidělil šéfkuchař hostince U emswordiského erbu.

	Po kambale přišla skopová pečeně, a také ta se stala popelem, stejně jako růžičková kapusta a brambory, které ji doprovázely. Pudink z tapioky byl již sám o sobě popelem v důsledku nehody v kuchyni. Monty se na pudink mrkl, pak byronským gestem odhodil ubrousek a odmítnuv číšníkovu váhavou nabídku sklenice portského a kousku stiltonského sýra, trmácel se dolů po schodech a ven do zahrady.

	Kráčeje vlhkou trávou shledával, že se mu v mysli vybavují myšlenky na pomstu. Byl to zpravidla laskavý a mírumilovný mladý muž, ale zdálo se mu, že chování takových lidí jako Percy Pilbeam a lord Tilbury přímo volá po odvetě. A jeho špatná nálada se ještě prohloubila, když po deseti minutách zjistil, že mu na tento námět nepřicházejí vůbec žádné nápady. S lítostí byl nucen připustit, že ať podnikne cokoliv, těmto dvěma zlosynům to půjde tak k duhu jako dvojici vavřínů.

	Za těchto okolností byla pouze jediná věc, která mohla rozehřát jeho ducha, totiž napsat dlouhý milostný dopis Gertrudě Butterwickové, v němž ji naléhavě požádá, aby uposlechla hlasu svého srdce, přišla a zaskočila s ním na matriční úřad či do skotského města Gretna Green, kde sezdávají i nezletilé bez svolení rodičů, nebo někam jinam. S tímto záměrem vstoupil do korespondenční místnosti, kde doufal nalézt samotu, která mu umožní plně se věnovat danému úkolu.

	Korespondenční místnost hostince U emsworthského erbu byla podobně jako ve většině anglických venkovských hotelů malá, nevětraná, melancholická špeluňka, špatně osvětlená a naléhavě volající po nových tapetách. Při vstupu však Montyho nevyděsil vzhled místnosti, její skrovné rozměry ani nedýchatelnost, ani šero, ani ošumělé zdi. Co mu dokonale zkazilo náladu, bylo zjištění, že na jednom za dvou rozviklaných křesílek sedí lord Tilbury

	Lord Tilbury pokuřoval vynikající doutník, a až do této chvíle se cítil klidný a šťastný. Rozmluva s Bodkinem před večeří ho zbavila poněkud chmurných pochyb, které mu zatěžovaly mysl. Dokud ho Monty neinformoval o tom, co se stalo, zabýval se tíživými úvahami, zda hlas, který k němu promlouval v telefonu, byl hlasem Pilbeamovým, či jen hlasem alkoholického opojení, jehož byl Pilbeam nepochybně obětí. Krátce a dobře, má Pilbeam vůbec rukopis? Nebo jeho prohlášení v tomto směru bylo pouhým opileckým žvástem vyšetřovatele, který právě vyšetřil sklep lorda Emsworthe? Monty mu objasnil, že ta první a příjemnější teorie je správná. Lord Tilbury teď očekával detektivův příchod ve stavu mysli, který dobře ladil s výtečným doutníkem.

	Jeho slunnou náladu porušil vpád mladého muže, o kterém doufal, že ho viděl naposled.

	„Nemám už vám co říci,“ poznamenal podrážděně. „Vyslechl jste mé rozhodnutí a nechápu, čeho bychom mohli dosáhnout další rozpravou.“

	Monty chladně nadzvedl obočí.

	„Netoužím s vámi hovořit, dobrý muži,“ řekl hrdě. „Přišel jsem sem napsat dopis.“

	„Pak si ho jděte napsat někam jinam. Čekám hosta.“

	Monty měl v úmyslu ignorovat toho člověka a pokračovat ve své práci, aniž by mu věnoval jediný pohled. Když však přišel k psacímu stolu, zjistil, že neobsahuje ani dopisní papír ani pero ani jedinou obálku, a že v kalamáři je pouze čtvrtina inkoustu podivného složení připomínajícího černý med. Změnil proto své rozhodnutí.

	Na okamžik si pohrával s nápadem, že by si mohl vzít časopis, který ležel na stole, posadit se do druhého křesílka a starému puchýři pokazit večer. Protože však se z časopisů vyklubaly loňské výtisky Seznamu majitelů hotelů a Listu hostinských, vzdal se svého nápadu. Vyslal tedy na lorda Tilburyho tichý pohrdavý pohled, doprovázený významným zafrkáním a zamířil opět na zahradu.

	Prošel se dolů k řece, vykouřil dvě cigarety a hodil nedopalek na vodní krysu, pak putoval zpátky a hodil další kus nedopalku do šelestění v křoví, když tu náhle mu došel význam závěrečné poznámky lorda Tilburyho.

	Jestliže lord Tilbury čeká hosta, tím hostem zřejmě musí být Pilbeam. A jestliže Pilbeam přichází do hostince U emsworthského erbu za lordem Tilburym, pak stejně zřejmě musí s sebou přinášet rukopis.

	Velmi dobře, ale co z toho plyne pro člověka? Zjišťoval, že člověk dochází k zarážejícímu závěru - že ti dva puchýři budou v korespondenční místnosti s rukopisem mezi sebou a že tak poskytnou jedinečnou příležitost podnikavému muži, jenž vnikne dovnitř a bude si počínat jako rabiját.

	Radostné sebevědomí naplňovalo Montyho Bodkina. Cítil se v kondici, v níž je schopen obrat deset Tilburyů a tucet Pilbeamů. Jedině si musí počkat na příležitost, a pak vpadnout dovnitř a chňapnout po té věci. A až ji bude mít a rozkmitá ji před očima lorda Tilburyho, zaujme nakladatel poněkud jiný postoj? Osloví ho v poněkud jiném tónu? Bude ochoten znovu otevřít celou záležitost a pohlížet na ni z jiného úhlu? Odpověď vyznívala jednoznačně kladně.

	Avšak nejprve musí prozkoumat terén. Vzpomněl si, že okno korespondenční místnosti je vespodu na několik palců otevřené. S nekonečnou obezřetností se plížil po špičkách po trávě. A právě v okamžiku, kdy dosáhl cíle, v místnosti promluvil hlas.

	„Vy jste to ukryl? A jste si jist, že je v bezpečí?“

	Monty se opíral o zeď a zadržoval dech. Cítil se jako vlastník doma vyrobeného rozhlasového přijímače, kterému se podařilo náhodou chytit San Francisko.

	Pilbeam, který si vypůjčil od Voulese motocykl, přijel do hostince U emsworthského erbu a nyní seděl naproti lordu Tilburymu v korespondenční místnosti hostince, se velmi lišil od veselého telefonisty z doby před večeří. Telefonující Pilbeam byl mužem, který zcela popustil uzdu překypující bujarosti, neboť věděl, že se vznáší na vrcholu světa. Pilbeam z korespondenční místnosti byl napjatý a strachem posedlý hazardní hráč, sázející všechno na poslední hod.

	Po oné trapné scéně v salóně trvalo detektivovi snad deset minut, než si uvědomil, že i když se zdá vše ztraceno, stále zůstává jedna šance, jak zachránit den. Jestliže uplatní své obchodnické schopnosti a prodá rukopis lordu Tilburymu naslepo, aniž by byl nucen utrousit zmínku o tom, že rukopis vlastně neexistuje - s výjimkou značně pozměněného stavu v útrobách Císařovny z Blandingsu - všechno bude v pořádku.

	Až se příště setkají, narazí možná ze strany toho druhého na jistou rezervovanost, neboť lord Tilbury, to dobře věděl, patří k těm, kteří se cítí dotčeni, když objeví, že zaplatili tisíc liber za nic, ale Pilbeam byl už zvyklý, že se lidé k němu chovají rezervovaně, a dokázal se s tím smířit.

	Tak byl tady a připravoval se k poslednímu hodu.

	„Vy jste to ukryl?’’ otázal se lord Tilbury, když detektiv v krátké zahajovací řeči vysvětlil, že nepřišel odevzdat zboží osobně. „A jste si jist, že je v bezpečí?“

	„Och, to jsem.“

	„Proč jste to nepřinesl s sebou?“

	„Příliš riskantní. Nevíte, jak to v tom domě vypadá. Lady Constance jde za tou věcí a Gally Threepwood jde za tou věcí a Ronnie Fish a... no tak, jak jsem řekl dnes odpoledne Montymu Bodkinovi, chlapík, který se pokusí propašovat ten rukopis ze zámku, bude se podobat muži v detektivce uvězněnému v Tajné devítce.“

	Rozhořčený povzdech se vydral Montymu z rozhorlených rtů. Měl pocit, že to byla poslední kapka přetékající okraj poháru. Byl mírně pyšný na vtipnou poznámku o Tajné devítce. Podlý detektiv nejen že mu šlohl rukopis, ale teď mu bral i trefné poznámky. To šlo člověku na nervy a Montyho to příšerně namíchlo.

	„Chápu,“ řekl lord Tilbury. „Ano, chápu, co tím myslíte. Jestliže všakjste to ukryl ve své ložnici...“

	„Tam jsem to neukryl.“

	„Kde tedy?“

	Nadešel kritický okamžik a Pilbeam sbíral síly, aby se s ním vyrovnal.

	„Ach!“ řekl. „Než vám to řeknu, myslím, že bychom měli snad raději vyřešit obchodní stránku celé záležitosti. Pokud máte po ruce svou šekovou knížku...“

	„Můj drahý Pilbeame. neočekáváte přece, že vám zaplatím před...“

	„Zcela správně,“ řekl detektiv a zadržel dech. Jeho sázka byla na hracím stole a kolo se začalo otáčet.

	Montymu se zdálo, že i lord Tilbury zadržel dech, neboť následovalo dlouhé mlčení. Když promluvil, zazněl z jeho úst tón muže, který byl raněn.

	„Prosím vás, Pilbeame! Myslím, že mi můžete důvěřovat.“

	„Nikomu nedůvěřovat je motto Pilbeamovy rodiny,“ odpověděl detektiv, kterému se vrátilo, co by se dalo nazvat telefonickými způsoby.

	„Ale jak mám vědět...?“

	„Vy musíte důvěřovat mně,“ řekl bystře Pilbeam. „Samozřejmě,“ pokračoval, „pokud se vám nelíbí tento způsob obchodování, v takovém případě se domnívám, že celá věc pro mne končí. Ani jedna strana neodejde s pocity hořkosti. Já se prostě vrátím do zámku a zahájím jednání se sirem Gregorym Parsloem a s lady Constance. Oba chtějí rukopis stejně jako vy, ačkoliv jejich důvody nejsou samozřejmě tytéž jako vaše. Chtějí ho zničit. Parsloeova původní nabídka byla pět set liber, avšak bez obtíží z něho dostanu daleko vyšší částku...“

	„Pět se liber je spousta peněz,“ řekl lord Tilbury, jako by čekal, že mu Pilbeam vytrhne zub.

	„Není to ovšem tolik jako tisíc,“ odpověděl Pilbeam, jako by byl bezstarostným zubním lékařem. „A vy jste s tím v telefonu souhlasil.“

	„Ano, ale tehdy jsem předpokládal, že přinesete...“

	„No tak, Tilbury, rozhodněte se,“ řekl detektiv a podle praskavého prskání, které následovalo po těchto slovech usoudil Monty, že Pilbeam dělá, co se vřele doporučuje těm, kdož chtějí vypadat nonšalantně, totiž že si zapaluje cigaretu. „Dobrá,“ řekl za chvíli. „Myslím, že jednáte moudře. Okamžik, prosím.“

	Nastala přestávka. Těžký dech, který přicházel k Montymu oknem, mohl vycházet jenom z plic lakomého muže, který právě píše šek na tisíc liber. Takový typ dechu si není možno splést, i když se v několika ohledech podobá zvuku, jaký vyluzuje silný muž v bolestném posledním tažení.

	„Zde prosím.“

	„Díky.“

	„A teď

	„Nuže, řeknu vám to,“ pravil Pilbeam. „Je to takhle. Neodvážil jsem se ukrýt věc v domě, tak jsem ji pečlivě uložil v neužívaném prasečím chlívku u zeleninové zahrady. Počkejte. Jestliže mi půjčíte plnicí pero, nakreslím vám plánek. Podívejte, tady je stěna zeleninové zahrady. Půjdete podél ní a po levici uvidíte chlívek v malém výběhu. Nemůžete si ho splést s ničím jiným. Je to tam jediné stavení. Vejdete dovnitř a pod slámou, kde jsem udělal tento křížek, je rukopis. Je to jasné?“

	„Zcela jasné.“

	„Myslíte, že to najdete?“

	„Velmi snadno.“

	„Dobrá. Teď nám zbývá ještě jedna věc. Je to úplná maličkost, ale měl byste se na ni připravit. Řekl jsem, že se tento prasečí chlívek nepoužíval, a když jsem do něho dával rukopis, skutečně tornu tak bylo. Ale od té doby tam přestěhovali prase lorda Emsworthe, zvíře, kterému říkají Císařovna z Blandingsu.“

	„Cože?“

	„Napadlo mi, že bych se měl o tom zmínit, protože jinak byste mohl být překvapen, až tam přijdete.“

	Okamžitá křeč oprávněného rozhořčení, která zachvátila lorda Tilburyho, když uslyšel tuto informaci, rychle přešla. Kupodivu ji vystřídala zřetelná úleva. Toto tvrzení mu podivným způsobem odválo z mysli pochybnosti, které ho tížily. Najednou mu připadal příběh, který mu vyprávěl Pilbeam, zcela podružný.

	„To je v pořádku,“ řekl tak vesele, jak se jen dalo očekávat od člověka jeho názorů, který se rozloučil s penězi velmi brzy po podpisu šeku na tisíc liber. „S tím nebudou žádné potíže.“

	„Myslíte, že si s prasetem poradíte?“

	„Zajisté. Já se prasat nebojím. Prasatům se líbím.“

	Při těchto slovech shledával Monty, že ztrácí respekt k plemenu zvířat, kterým se vždy obdivoval. Žádnému zvířeti správného druhu, tak to cítil, se nemůže líbit lord Tilbury.

	„Tak to je prima,“ řekl Pilbeam. „Kdybych byl vámi, šel bych se tam okamžitě podívat. Vydáte se na cestu pěšky?“

	„Ano.“

	„Budete potřebovat baterku.“

	„Nepochybně si ji vypůjčím od majitele hostince.“

	„Dobrá. Pak je všechno v naprostém pořádku.“

	K Montyho sluchu dolehl zvuk otvírání a zavírání dveří. Lord Tilbury zřejmě odešel a pustil se do nočního podnikání. Na okamžik Montymu napadlo, že i Pilbeam odešel, avšak po krátké odmlce k němu oknem dolehla mumlaná nadávka. Nakoukl dovnitř a viděl, že detektiv se naklání nad psacím stolem. Tlumený výkřik asi vyvolal objev, že není k dispozici ani papír ani obálka ani pero, a v kalamáři hmota, kterou by jenom snílek mohl nazvat inkoustem.

	A tak tomu vskutku bylo. Percy Pilbeam byl mužem, který věřil v pohotovou akci. Měl v úmyslu poslat šek bezodkladně do své banky.

	Zazvonil.

	„Potřebuji inkoust,“ slyšel Monty, jak povídá. „A pero a nějaký papír a obálku.“

	Ještě předtím, než objevil naprostý nedostatek psacích potřeb, položil šek na psací stůl. Teď ho sebral, stál a zamilovaně si ho prohlížel.

	Byl sám se sebou nadmíru spokojen. Právě udělal zdaleka nejlepší věc ve svém životě, tak to cítil Pilbeam. Uvažoval, kolik lidí by dokázalo proměnit porážku ve vítězství, jak se to podařilo jemu. Sáhl na svůj nepříjemný knírek a samolibě za něj zatahal.

	A v tom okamžiku mu přes rameno tápavě zašátrala nějaká ruka, která se zmocnila šeku. Otočil se a uviděl Montyho Bodkina.

	„K čertu!“ vykřikl vyděšený Pilbeam.

	Monty neodpověděl. Činy mluví hlasitěji nežli slova. Monty se zatvářil přísně, roztrhl šek na dvě části, pak na čtyři, pak na osm, pak na šestnáct, pak na třicet dva. Když shledal, že na šedesát čtyři už to nedotáhne, přešel ke krbu a se stále stejným neúprosným výrazem ve tváři vhodil kousky papíru na ohniště jako spršku konfet.

	Po prvním stísněném výkřiku Pilbeam už nepromluvil. Stál tam a jakoby přimražen pozoroval tragédii. Zdálo se mu, že stráví většinu svého pozdějšího života pohledem na lidi, kteří budou trhat šeky určené jemu. Na krátký okamžik ho vyzýval bojovný duch rodu Pilbeamů, aby napadl protivníka zuby a drápy, avšak tento impuls pominul. Pilbeamové snad bývali stateční, ale nikdy nebyli ukvapení. Monty ho převyšoval o několik palců, vážil o nějakých dvacet liber víc, a kromě toho četl detektiv v jeho očích ošklivý pohled.

	Přijal rozhodnutí osudu. V tichu pozoroval Montyho, jak odchází z pokoje. Dveře se zavřely. Percy Pilbeam zůstal sám, jen se svými myšlenkami.

	Monty veplul do haly hostince U emsworthského erbu. Byla prázdná, avšak hned nato se objevil lord Tilbury v klobouku, ve vysokých botách, připraven na dlouhý pochod. Monty si ho ironicky prohlížel. Napadlo ho, že by měl pod tohoto lorda Tilburyho položit kus dynamitu.

	„Jdete ven?“ zeptal se ho.

	„Ano, jdu na procházku.“

	„Bůh vám žehnej!“ řekl Monty.

	V duchu šel za lordem Tilburym. Krátce nato ho skutečně chtěl následovat. Ale to mohlo počkat. Věděl, že může tomuto podsaditému tlouštíkovi dopřát pětiminutový náskok, a že přesto bude na místě schůzky dříve než on. A mezitím musí splnit neradostný úkol.

	Šel k telefonu a zavolal zámek Blandings.

	„Chci mluvit s lordem Emsworthem,“ řekl chraplavým hlasem, jakým promlouvá skokan volský, když má katar.

	„Přepojím vás na Jeho lordstvo,“ pravil melodičtějším hlasem Beach.

	„Učiňte tak,“ pravil Monty a klesl hlasem o jednu oktávu. „Jde o naléhavou záležitost.“
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	Lord Emsworth se odebral s vykloubeným kotníkem do knihovny a lehl si na koženou pohovku. Lékař přišel, zanechal instrukce, jak přikládat teplé obklady, prohlásil, že pacient je mimo nebezpečí, a odešel. A protože bolest nyní úplně zmizela, dalo by se předpokládat, že se mysl devátého hraběte bude těšit naprostému klidu.

	Bohužel tomu tak zdaleka nebylo. Nejenom, že s úzkostí čekal na veterinářovu zprávu o zdravotním stavu Císařovny naplněné papíry, což samo o sobě by stačilo rozrušit každého člověka, který není zvyklý klidně snášet napětí a nejistotu, ale jeho duševní rozháranost ještě zvýšila přítomnost obou sester, lady Constance Keebleové a lady Julie Fishové, které obklopily lože nemocného, a málem ho přivedly do stavu šílenství nesmyslnými řečmi o penězích pro synovce Ronalda. Po nějakou dobu provozoval státnickou politiku a říkal „Ech?“ „Ano?“ „Och, ach?“ a „Bůh mi pomoz...“ v dosti pravidelných intervalech. Tato taktika mu poskytla možnost věnovat se v duchu věcem, na kterých skutečně záleželo.

	Papír... Inkoust... Není inkoust vysoce žíravá kyselina, nebo něco podobného? A může i to nejstatnější prase překonat působení žíravých kyselin? Myšlenky lorda Emsworthe se v tomto okamžiku ubíraly tímto ponurým směrem.

	Avšak v šedi se blýskly občas optimistické paprsky. Vzpomněl si na dobu, kdy Císařovna omylem pokládala nedbale upuštěný doutník za pochoutku uvedenou na jídelním lístku, s opravdovým požitkem ho spolkla a příštího dne jí nic nebylo. Rovněž tak spořádala Pirbrightův nedělní klobouk. Byl to další případ, kdy se zdálo, že vše skončí beznadějnou katastrofou. Pravda, zkonzumovala pouze několik soust, avšak skutečnost, že si uchovala výtečné zdraví a skvělou duševní pohodu i poté, co sežrala porci klobouku, který Pirbright nosíval o nedělích, svědčila o konstituci hodně lepší, než je průměr. Lord Emsworth si připomínal všechny poklesky v minulé výživě a jen tak dokázal udržet duševní rovnováhu.

	Přál si však, aby se už Beach vrátil a rozptýlil všechny strašné obavy. Komorník byl vyslán spolu s veterinářem do chléva, aby přinesl lordu Emsworthovi zprávu, a už dávno tu měl být. Lord Emsworth shledával, že tak touží po Beachově společnosti, jako básníci dřívějších věků toužili po přítomnosti gazel a arabských ořů.

	V tomto napjatém okamžiku, kdy pán na Blandingsu prožíval muka nejistoty, zazvonil telefon.

	„Lord Emsworth?“ řekl hluboký, podivný hlas.

	„Lord Emsworth u telefonu.“

	„Lorde Emsworthi, mám důvod se domnívat...“

	„Počkejte,“ vykřikl devátý hrabě. „Počkejte okamžik. Zůstaňte u telefonu.“ Obrátil se. „Tak co, Beachi?“

	„Pane, veterinář tvrdí, že není důvodu k znepokojení.“

	„Císařovna je v pořádku?“

	„Docela v pořádku, pane. Není důvodu k obavám.“

	Hluboký úlevný vzdech otřásl tělem lorda Emsworthe.

	„Ech?“ řekl hlas na druhém konci drátu, který zřejmě nevěděl, co si má o tom všem myslet.

	„Och, promiňte. Mluvil jsem právě s komorníkem o svém vepři. Je mi velmi líto, že jsem vás nechal čekat, ale bylo to mimořádně naléhavé. Co jste říkal?“

	„Mám důvod se domnívat, lorde Emsworthi, že na dnešní noc je připravován útok na vašeho vepře.“

	Lord Emsworth vyrazil ostrý, klokotavý zvuk.

	„Cože!“

	„Ano.“

	„To nemyslíte vážně?“

	„Ano, myslím.“

	„Och, pospěš si, Clarenci,“ řekla lady Constance, která chtěla pokračovat v projednávání záležitostí dnešního večera. „Kdo je to? Řekni mu, ať zavolá později.“

	Lord Emsworth ji odbyl velitelským zamáváním a dál štěkal do telefonního mluvítka jako lvoun hřívnatý.

	„Na dnešní noc?“

	„Ano.“

	„Na kterou dobu?“

	„Od teďka to může propuknout každou chvíli.“

	„Cože!“

	„Och, Clarenci, přestaň říkat ,Cože’ a polož telefon.“

	„Ano, skoro okamžitě.“

	„Jste si tím jist?“

	„Ano.“

	„Proboha! To je strašné! Jsem vám nekonečně zavázán, můj drahý příteli... Mimochodem, kdo volá?“

	„Váš obdivovatel.“

	„Cože?“

	„Och, Clarenci!“

	„Váš obdivovatel.“

	„Dodavatel?“

	„Obdivovatel.“

	„Podavatel? Beachi,“ volal lord Emsworth, když cvaknutí tam v dálce ho přesvědčilo, že tajemný telefonista zavěsil, „nějaký pan dodavatel nebo podavatel - nerozuměl jsem dobře, kdo vlastně - tvrdí, že se dnes v noci připravuje útok na Císařovnu.“

	„Vskutku, pane?“

	„Skoro okamžitě.“

	„Vskutku, pane?“

	„Neříkejte pořád .Vskutku, pane,’jako bych vám sdělil, že dnes bylo hezky. Copak si neuvědomujete tu strašnou -? A ty, Connie,“ řekl lord Emsworth a vyřítil se na sestru jako zběsilý šlachovitý tygr, „přestaň mě otravovat!“

	„Ale Clarenci!“

	„Beachi, přiveďte sem Pirbrighta.“

	„Nic takového nepřichází v úvahu!“ vykřikla ostře lady Constance. „Pirbright do knihovny nesmí!“

	Nestávalo se často, že by Beach souhlasil se zámeckou paní, ale tentokrát musel podporovat její stanovisko. Jako všichni komorníci i on choval určité představy o posvátnosti domova a nevražil na pokusy personálu zvenku proniknout do vnitřních prostor - zvláště když, jako tomu bylo u Pirbrighta, tak pronikavě páchli po prasatech, Beach měl pocit, že by stačilo pět minut pobytu tohoto bohatě pachy prasete prosáklého muže v knihovně a že by bylo nutno poslat celou místnost do čistírny.

	„Snad by bylo vhodnější, kdybych Pirbrightovi přinesl vzkaz od Vašeho lordstva?“ navrhoval taktně.

	Jakkoliv byl lord Emsworth nebezpečně rozrušen, stále ještě dokázal naslouchat hlasu rozumu. Nebyla to ani tak myšlenka na aroma ošetřovatele vepře, která změnila jeho rozhodnutí - ovzduší v knihovně by se podle jeho mínění jenom zlepšilo závanem Pirbrightova buketu - avšak ten hluboký, vážný hlas pravil, že útok se bude konat takřka okamžitě, a v tom případě by bylo bláznovstvím odvolat posádku z jejího stanoviště třebas jen na okamžik.

	„Ano,“ řekl. „Velmi dobrý nápad. Mnohem lepší. Ano, výtečně. Báječně. Děkuji vám, Beachi.“

	„Není zač, pane.“

	„Ihned zajděte za Pirbrightcm a řekněte mu, co jsem vám řekl, že totiž má zůstat skryt blízko chléva a vyskočit v pravý okamžik a chytit pachatele.“

	„Prosím, pane.“

	„Nejlepší by bylo, kdyby ho praštil silným klackem po hlavě.“

	„Prosím, pane.“

	„Takže zakončíme večer hezkou vraždičkou,“ řekla lady Julie.

	„Ech?“

	„Samozřejmě si nemusíš všímat toho, co povídám. Jestliže chceš nabádat ošetřovatele vepřů, aby mlátili lidi klacky po hlavě, není to moje věc. Ale řekla bych, že hodně riskuješ.“

	Na lorda Emsworthe udělala tato slova dojem.

	„Myslíš, že by mohl Parsloea vážně zranit?“

	„Parsloea!“ Hlas lady Constance tak zaburácel, že se na podstavci zatřásla soška mladého Davida provokujícího před Saulem. „Zbláznil ses, Clarenci?“

	„Nezbláznil,“ odpověděl lord Emsworth statečně. „Jaký má smysl předstírat, že nevíš stejně dobře jako já, že dnes v noci zamýšlí Parsloe spáchat tento atentát? Udivuje mě, Constance, jak snadno pokaždé naletíš tomu chlapíkovi. Proč myslíš, že tě umluvil, abys ho pozvala na večeři? Samozřejmě proto, aby byl na místě činu a získal snadný přístup k Císařovně. Sázím se, že si to tady tajně všechno důkladně očíhl, když ses nedívala.“

	„Clarenci!“

	„Tak kde je? Vytáhni Parsloea! Ukaž mi Parsloea!“

	„Sir Gregory odešel ze zámku před několika minutami. Chtěl se projít.“ 

	„Projít!“ Tentokrát to byl hlas lorda Emsworthe, který rozhýbal mladého Davida. „Beachi, nesmíme ztrácet ani vteřinu! Pospěšte si, člověče, pospěšte si! Utíkejte za Pirbrightem a řekněte mu, že rána může dopadnout každým okamžikem.“

	„Prosím, pane. A pokud jde o ten klacek -?“

	„Řekněte mu, ať se řídí vlastním úsudkem.“

	Lord Emsworth klesl zpět na pohovku. Jeho duševní stav se podobal duševnímu stavu válečníka, který zmrzačen tržnými ranami musí zůstat ve svém stanu, zatímco už bitva vzplála bez něho. Neklidně frkal. Jeho místo je po Pirhrightově boku a nemůže se tam dostat. Dal nohu na podlahu a zkoušel na ni přenést váhu, avšak zkřivený obličej a ostré „au“ ukázaly, že pro něho není naděje. Pirbright, tento silný štít obrany, musí čelit situaci sám.

	„Jsem si jista, Clarenci, že všechno bude v pořádku,“ řekla lady Julie, která věřila v diplomatické metody, a umlčela nepatrným posunkem sestru Constance, která byla opačného názoru.

	„Ty si to opravdu myslíš?“ řekl lord Emsworth dychtivě.

	„Samozřejmě. Můžeš důvěřovat Pirbrightovi. Ten se už postará, aby se nic nestalo.“

	„Ano. Skvělý chlapík, ten Pirbright.“

	„Očekávám, že až ho sir Gregory spatří,“ řekla lady Julie a upřela uklidňující pohled na svou sestru, která zase začala popotahovat dost nápadným způsobem, „uteče.“

	„Ze Pirbright uteče?“ vyděsil se lord Emsworth.

	„Ne. Sir Gregory uteče. Nemusíš si dělat starosti. Jen si lehni a odpočívej.“ 

	„Buď bohu chvála, Julie, v tobě mám velkou oporu.“

	„Snažím se ti pomáhat,“ řekla lady Julie ctnostně.

	„Tvou zásluhou mi spadl kámen ze srdce.“

	„To je skvělé,“ řekla lady Julie a dalším nepatrným posunkem naznačila lady Constance, že tento předmět rozhovoru je uzavřen a že sestra může pokračovat.

	Lady Constance vyslala zednářský pohled, že rozumí.

	„Julie má docela pravdu,“ řekla. „Nemusíš si dělat starosti.“

	„Jestli si to myslíš také...“ řekl lord Emsworth, kterého se postupně zmocňoval příjemný pocit osobní pohody.

	„Rozhodně si to myslím. Můžeš celou záležitost pustit z hlavy a opět věnovat svou pozornost mně.“

	„Mou pozornost? Nač potřebuješ mou pozornost?“

	„Hovořili jsme o těch penězích pro Ronalda,“ řekla lady Constance, „a o zločinném šílenství, kterého by ses dopustil, kdybys mu je dal, a tím mu umožnil sňatek. My obě, Julie a já, jsme ze zásady proti tomuto sňatku.“

	„Och, to?“ řekl lord Emsworth a hřejivý pocit pohody se začal rozplývat.

	Toužebně hleděl na dveře. Uvědomoval si, jak by bylo snadné, nebýt kotníku, protáhnout se dveřmi jako úhoř a nenechat se ještě před spaním zahnat do kouta.

	Zahnán do kouta však byl. Opřel se o podušky a ženské hlasy začaly na něho dopadat jako kapky deště na střechu.

	Dole v hostinci U emsworthského erbu se právě rozhodl Monty Bodkin provést malou změnu v akčním plánu, který si vytyčil. Připomeňme si, že měl původně v úmyslu sledovat lorda Tilburyho až do pasti, kterou mu připravil, takže by číhal v pozadí a pravděpodobně se založenýma rukama a s triumfálním hořkým úsměškem na rtech by vychutnával jako svědek jeho pád. Když však unaven polemikou o obdivovateli-dodavateli-podavateli zavěsil sluchátko a opustil telefonní budku, shledal, že mu tento projekt nepřipadá už tak přitažlivý.

	Muž, kterému příroda propůjčila poměrně slabý baryton, nemůže po neomezenou dobu vést rozhovor hlubokým basem, aniž by ho pálilo vyprahlé hrdlo. Monty vyšel z budky a měl pocit, jako by ho někdo chtěl nahrubo obrousit, a představa, že by měl ujít dvě a půl míle do zámku a dvě a půl míle zpět, ho děsila. Čím víc o tom přemýšlel, tím méně se mu zdálo přijatelné, aby se tak strašlivě zapotil jen kvůli tomu, aby viděl, jak ošetřovatel vepře chňapne lorda Tilburyho za zátylek. Daleko lepší bude, usoudil, přibatolit se do výčepu, kde nad uklidňujícím korbelem bude sledovat scénu očima obraznosti.

	Proto tam zamířil, a teď už seděl v rohu s pohárem správného moku před sebou, mazal své zmučené hlasivky a vyměňoval nezávazné tlachy o ničem s číšnicí.

	Stále ještě byl v zajetí melancholie, která trápí ty, kdož milovali a lásku ztratili. Proto by raději dal přednost osamělé meditaci v tichu. Ale protože v tom okamžiku byl náhodou v hostinci jediným hostem, číšnice, matrónská dáma v černém saténu s ptačím hnízdem ve zlatých vlasech, mu mohla věnovat plnou pozornost. A pocit společenské odpovědnosti ji nutil, aby si s hostem povídala. Při takových příležitostech považovala právem sebe samu za hostitelku.

	Bavili se spolu o počasí, dotkli se takových okolností, jako bylo vedro před bouří, chlad po bouři, násilný průběh bouře, její možný účinek na úrodu, a co se vždy děje se zažívacím ústrojím číšnice, když zahřmí. Poté, co dokončila poněkud zdlouhavý popis (který by možná zajímal víc lékaře nežli laika), jak trpěla již dříve v létě, když narychlo snědla okurku během bouře, zmínil se Monty o tom, že ho chytil liják.

	„Skutečně?“ zeptala se číšnice. „Cože, liják vás zastihl venku?“

	„Zastihl,“ řekl Monty. „Promokl jsem až na kost.“

	„Jestli se neurazíte, když vám to řeknu, udělal jste strašnou hloupost,“ poznamenala číšnice, „že jste se neschoval v některém krámě nebo někde jinde. Nebo jste se potuloval v polích?“

	„Byl jsem v parku. Nahoře v Blandingsu.“

	„Och, vy bydlíte na zámku?“ zeptala se číšnice, kterou to zaujalo.

	„Tehdy jsem tam bydlel,“ odpověděl zdrženlivě Monty.

	Číšnice leštila sklenici.

	„Tam nahoře v zámku se strhl hrozný poprask,“ řekla. „Doufám, že jste o tom slyšel?“

	„Poprask?“

	„Kvůli praseti Jeho lordstva. Sežralo všechny papíry.“

	„Ech?“

	„Vy jste to neslyšel?“ zeptala se potěšeně číšnice. „Och, ano, Jeho lordstvo se příšerně rozčililo. Mám to od pana Webbera, veterináře, který si sem zaskočil ‘‘a skleničku při cestě do zámku. Velice naléhavě mu telefonovali, aby okamžitě přišel do zámku. Bylo to asi tak před půl hodinou.“

	„Prase sežralo papíry?“

	„Pan Webber to tak aspoň říkal. Bratr Jeho lordstva napsal nějakou knihu, říkal mi pan Webber, ta se dostala do prasečího chlívku a prase ji sežralo. Tak to aspoň vypravoval pan Webber. Jak přišla kniha do prasečího chlívku, to vám nepovím.“

	V tě chvíli vstoupil do hostince zákazník a číšnice odešla, aby mu načepovala pivo. Monty tedy mohl v tichosti zápolit s touto mimořádně závažnou zprávou.

	Proto Pilbeam tak naléhal, aby dostal prachy předem! Z překotné změti myšlenek se Montymu vylouplo jasné poznání, že Percy Pilbeam v sobě skrývá větší schopnosti, než jaké v něm doposud tušil. Vykuk, který dokázal svou vynalézavostí a iniciativou vymámit tisíc liber z lorda Tilburyho za zboží, o kterém věděl, že je právě v procesu zažívání v prasečích útrobách, je zajisté mužem, se kterým stojí za to se důkladněji seznámit a vědět o něm co nejvíc. Když si v duchu znovu promítal scénu v korespondečním pokoji a připomněl sebedůvěru, s níž si detektiv určoval podmínky, chrabrou nonšalanci, s níž lordovi Tilburymu řekl, že může jeho nabídku vzít, nebo odmítnout, takže nakladatel hned zašátral po šekové knížce, začínal pociťovat k Percymu Pilbcamovi něco jako vřelou náklonnost. Vlasy si sice češe hrůzným způsobem, o tom není pochyb, a jeho knírek překračuje poněkud obvyklou míru vkusu - nicméně však Monty měl pocit, jako by stálo za to se s tímto chlapíkem sblížit.

	Teď viděl - a to ho předtím mátlo - proč roztržení šeku na Pilbeama tak mocně zapůsobilo. V okamžiku, kdy Monty ničil šek, měl v úmyslu - podobně jako Ronnie Fish při jiné příležitosti - pouze udělat velké gesto. Dokonce i v době, kdy jeho prsty měly plno práce, cítil, že uskutečňuje čin malé praktické hodnoty, protože Pilbeamovi stačí zajít za lordem Tilburym a vyrazit z něho další šek. Avšak zpráva, kterou slyšel od číšnice, vrhala na celou záležitost docela jiné světlo. Lord Tilbury zřejmě už nevystaví žádný další šek. Velkě gesto udělalo Pilbeamovi obrovský škrt přes rozpočet, uvědomoval si nyní Monty a, což bylo dost zvláštní, trochu pociťoval výčitky svědomí.

	Dokázal se podívat na celou věc z Pilbeamova stanoviska. Byla-li v sázce suma tisíc liber, mohl někdo mít Pilbeamovi zazlé, že klesl až k takové podlosti a bezohlednosti? Necítil se skoro oprávněný zajít ve svých metodách až na samotí hranici slušnosti? Pilbeam si počínal správně, takový pocit měl Monty, když usrkával pivo ze svého korbele.

	Výtečné čepované pivo hostince U emswortbského erbu přispívalo k tomu, že se Monty díval na celou záležitost se stále větším nadhledem a že si začínal uvědomovat téměř sentimentální posun ve svém postoji vůči vyšetřovateli. Každý, kdo dokázal poslat lorda Tilburyho na bláznivou pochůzku dva a půl míle dlouhou, byl Montyho přítel. Dřív považoval Pilbeama za bezvýznamného slídila. Ted se mu jevil spíše jako rodný bratr.

	V okamžiku, kdy byl Monty nejvíc naměkko, vstoupil Pilbeam osobně do výčepu.

	„Dobrý večer, pane,“ pozdravila ho číšnice žoviálně. Jako tolik jiných číšnic i tato dáma svým chováním dávala najevo, že je významnou osobou, udělující příchozímu čestné občanství města.

	„Večer,“ utrousil Pilbeam.

	Spatřil Montyho usazeného v rohu a zamračil se. Jestliže Monty cítil k němu sympatie, bylo zřejmé, že obráceně to zdaleka neplatí. Pilbeam se díval na Montyho nevraživě. Původně očividně zamýšlel zkonzumovat tekuté občerstvení ve výčepu, leč pohled na osobu, která mu nedávno nabourala finance, ho přiměl, aby změnil své rozhodnutí. Člověk nepopíjí v ovzduší otráveném osobou, která ho právě oloupila o tisíc liber.

	„Dejte mi dvojitou whisky,“ řekl Pilbeam. „Pošlete ji laskavě do korespondenční místnosti.“

	Vyvrávoral z výčepu. Číšnice, jejíž způsoby během krátké rozmluvy prozrazovaly, že host na ni udělal dojem, píchla palcem ke dveřím. V tomto posunku se projevil její respekt k detektivovi.

	„Viděl jste toho chlápka?“ zeptala se. „Víte, kdo to je? Pan Voules, řidič na zámku, mi to prozradil. Má velkou detektivní kancelář v Londýně. Zaměstnává stovky šikovných pomocníků, jak mi řekl pan Voules. Je to jakýsi pavouk, jestli rozumíte, co tím myslím, který sedí ve své pavučině a řídí pohyby svých šikovných pomocníků.“

	„Proboha!“ vykřikl Monty.

	„Ano,“ řekla číšnice, potěšena, že ho její slova tak vzrušila. Leštila sklenici a zatvářila se triumfálně.

	Montyho však vzrušilo něco, o čem číšnice neměla tušení. Domnívala se, že vidí před sebou hosta, který bere jméno boží nadarmo z čirého úžasu nad její senzační informací, zatímco ve skutečnosti Monty nebral jméno boží nadarmo proto, že by byl překvapen, byla to zmínka o šikovných pomocnících, která mu vyvolala na rtech udivené zvolání. Tato dvě slova mu vnukla nápad, který přichází jednou za život.

	O třicet vteřin později už stál v korespondenční místnosti. Detektiv se na něho podíval jako překvapený bazilišek.

	„Vím, vím,“ řekl Monty, který si správně vyložil vzkaz v jeho očích. „Ale musím si s vámi promluvit obchodně. Můžu vám hodně prospět, Pilbeame.“

	Nedá se říci, že by se vyšetřovatelův zrak projasnil. Stále hleděl jako bazilišek. Ale při těchto slovech to byl zrak baziliška, který si vyhrazuje konečný úsudek.

	„No tak?“ řekl.

	Monty uvažoval.

	„Opravdu nevím, kde bych měl začít.“

	„Pokud mne se týká,“ řekl Pilbeam, neboť na okamžik jeho pocity zatlačily do pozadí podnikatelský instinkt, „můžete začít tím, že odsud vypadnete a zlomíte si zatracený vaz.“      ^

	Monty ho uklidňoval máváním ruky.

	„Ne, ne,“ volal naléhavě. „Takhle nemluvte. To je špatný postoj, starouši. To vůbec není ten pravý tón.“

	V tom okamžiku vstoupil chlapík v košili s krátkými rukávy a přinášel dvojitou whisky. Přerušení umožnilo Montymu zvládnout myšlenky. Když chlapík odešel, začal mluvit plynně a bez nejmenších zábran.

	„Věc se má takto, starouši,“ řekl a vůbec si nevšímal podivných zvuků, které vyluzoval jeho společník, jemuž se zřejmě nelíbilo, že mu Monty říká starouši. „Vzpomínám si, že jsem se dnes odpoledne zmínil o tom, že pokud jde o mé záležitosti, je to složité soukolí. A opravdu je. Před nedávném jsem se zasnoubil sjednou dívkou a její pitomý otec nechce přivolit k sňatku, pokud nedostanu práci a neudržím si ji na jeden rok. A zatraceně, snažím se ze všech sil, ale veškeré moje úsilí není k ničemu, pokud k ničemu je výraz, který potřebuju. Ne,“ řekl Monty, který se umírnil ve výrazech, „pro tu dívku to není žádné štěstí. Pro ni to znamená trápení. Miluje mě šíleně. Na druhé straně je atavisticky zatížena viktoriánskou érou a nechce postupovat proti přáním starého tatíka. Tak jsem si našel zaměstnání. Zkusil jsem to jako pomocný redaktor ŠKVRŇAT. Nebylo to k ničemu. Dostal jsem kopačky. Stal jsem se sekretářem starého Emsworthe. Zase to špatně skončilo. Znovu mě čekaly kopačky. A právě teď mě osvítil nápad, když jsem poslouchal tu ženskou, která obsluhuje pípu. Vy máte detektivní kancelář. Zaměstnáváte stovky šikovných pomocníků. Vyjděte mi trochu vstříc, ukažte se jako džentlas. Zaměstnejte mě!“

	Jediný důvod, proč Percy Pilbeam v tomto bodě nevyrukoval se zdrcujícím komentářem k tomuto návrhu, tkvěl v tom, že najednou mu na mysl přišly tři sarkastické připomínky a ve snaze vybrat připomínku nejsžíravější, napil se špatně whisky. Než se mu podařilo skončit s dusivým kašlem, Monty sc opět ujal slova. A to, co říkal dále, bylo tak ohromující, tak zarážející, že vyšetřovatel shledával, že se začíná dusit znovu.

	„Dostanete za to tisíc liber.“

	Percymu Pilbeamovi se konečně podařilo vyčistit hlasivky.

	„Tisíc liber?“

	„Och, já mám balíky peněz,“ řekl Monty, který nesprávně přečetl pohled v zaslzených očích a považoval ho za nedůvěru. „Z prachů se mi dělá zle. Kdyby peníze byly problémem, potom by nikdy nedošlo k žádným trablům, jestli rozumíte, co tím mvslím. V tom není zádrhel. Zádrhel je ve zvláštním postoji J. G. Butterwicka. Ten trvá na tom...“

	Chování P. Frobishera Pilbeama prošlo úžasnou proměnou. Diváci samozřejmě zhlédli podobný proces ve filmu o Jekyllovi a Hydeovi, jenže zdaleka ne v tak působivé míře. Zamračený obličej se rozzářil, jako by se uvnitř rozsvítila svítilna. Po stránce estetické vypadal stejně nepříjemně, ať se škaredil, nebo usmíval, ale Monty nebyl v takovém duševním ustrojení, aby se na něho díval z přísného hlediska rozhodčího v soutěži krásy. Uviděl úsměv a srdce mu poskočilo.

	Pilbeam nemohl hned promluvit. Nejdříve musel přemoci své pohnutí. „Zaplatíte tisíc liber za to, že vás přijmu do své kanceláře?“

	„To je přesně ta částka.“

	„Za tisíc liber,“ řekl prostě Pilbeam, „se můžete stát mým společníkem, pokud budete chtít.“

	„To nechci,“ trval na svém Monty. „Nechápete, oč jde. Tohle má být práce. Chci být šikovným pomocníkem.“

	„Tím budete.“

	„Na jeden rok?“

	„Na deset let, pokud budete chtít.“

	Monty se posadil. V tomto prostém činu bylo něco z triumfu a z vyčerpanosti vítěze maratónského běhu. Na okamžik se tiše zahleděl na zarámovaný inzerát na Sigbeeho sodovku (,Syčí’), který spolu s tapetami dodával místnosti ošklivý vzhled, o nějž usilují všichni hoteliéři.

	„Butterwicková se jmenuje,“ řekl konečně. „Gertruda Butterwicková.“

	„Ano?“ řekl Pilbeam. „Kde máte šekovou knížku?“

	„Oči má šedivé,“ řekl Monty. ,A zároveň modré.“

	„To má,“ souhlasil Pilbeam. „Je u vás v kapse?“

	„A její vlasy,“ řekl Monty. „Někdo by snad řekl, že jsou hnědé. Mně se zdá přesnější označení kaštanové. Je vyšší, ale ne příliš vysoká. Její ústa...“

	„Poslyšte,“ řekl Pilbeam. „Dejte mi ten kus papíru.“

	„Chcete, abych vám nakreslil její obraz?“ zeptal se poněkud pochybovačně Monty.

	„Chci, abyste mi napsal šek.“

	„Och, ach, ano, chápu, co myslíte. Šekovou knížku mám nahoře v kufru.“

	„Tak tam jdeme,“ zajásal Pilbeam. „Pomůžu vám vybalovat.“

	Beach seděl ve své přípravně a srkal brandy. Pokud žil na světě komorník, který měl plné právo na sklenici brandy, pak to, podle vlastního názoru, byl právě on. Nápoj po jazyku válel a vychutnával palčivou chuť.

	Srdce se mu svíralo. Bylo to laskavé srdce, kterého se od samého začátku dotýkal bouřlivý průběh lásky pana Ronalda a jeho mladé dámy. Beach by si přál, aby se život utvářel tak, jak ho portrétují autoři detektivek, jejichž oddaným čtenářem se komorník stal. V těchto knihách ani tak nezáleželo na tom, jaké překážky nastrojil osud v podobě band, nočních výstřelů, suterénních sklepů, nebezpečných Číňanů, otráveného chřestu a kober lezoucích komínem, protože hrdina vždy svou dívku dostal. V nynějším případě však se Beach nedomníval, že vše dopadne dobře. Neunikl mu význam přítomnosti lady Constance Keebleové a lady Julie Fishové v knihovně. Obával se, že jejich přítomnost znamená to nejhorší.

	Osmnáct let strávených v nejužším spojení s Clarencem, hrabětem z Emsworthu, naučilo komorníka vysoce si cenit vlastností nejvyššího pána. Přál každému vše nejlepší - to Beach věděl. Kde však docházelo ke srážce stanovisek a kde propukala váda, tam vášnivá touha po klidu za každou cenu ho nepochybně vždy vedla k rozhodnutí ve prospěch toho, jehož hlas zněl v hádce nejdůrazněji. A osmnáct let úzkého spojení s lady Constance Keebleovou napovídalo Beachovi, kdo v nynější situaci bude vítězem.

	Neviděl žádnou naději. Malomyslně si povzdechl a nalil si další skleničku brandy. V tuto hodinu obvykle pil portské. Ale portské bylo pro něho symbolem. Nikdy se ho nedotkl dříve, než skončila večeře a než se podávala káva. Portské pro něho znamenalo, že končí odpovědnost jeho úřadu a že až do zítřka, který přinese nové starosti a nové povinnosti, může si jeho duše dopřávat klidu. Dnes večer by portské bylo zcela nevhodné.

	Opět si povzdechl a chtěl začít znovu usrkávat, když si uvědomil, že už není sám. Do místnosti vstoupil pan Ronald.

	„Nevstávejte, Beachi,“ řekl Ronnie.

	Posadil se na stůl. Obličej měl růžovější, než bylo jeho zvykem. Z jeho chování bylo zřejmé, že potlačuje vzrušení. Komorník si připomněl příležitost před deseti dny, kdy tento mladý muž přišel do jeho přípravny a vypadal přesně tak jako nyní. Tehdy mu oznámil, že má v úmyslu ukrást prase Jeho lordstva a začal ho přemlouvat, aby se stal jeho komplicem a pomohl mu zvíře krmit. Váha v koupelně pro služebnictvo informovala Beache, že kvůli té zatrolené aféře ztratil na váze tři libry ve dvou dnech.

	„Vypadá to bledě, Beachi.“

	Beach se mohutně otřásl. Starostlivost vyzařovala z jeho vyvalených očí. Již jsme se zmínili o tom, že Beach v salóně a Beach ve své přípravně byly dvě rozdílné bytosti. Teď dlel ve své přípravně, kde mohl odhodit úřední masku a být druhem, se kterým si na stejné podlaze mladší Ronnie hrával na medvědy.

	„Moc bledě, pane Ronalde. Vy jste to tedy už slyšel?“

	„Co jsem měl slyšet?“

	„Nešťastnou zprávu.“

	„Byl jste tam, když jsem ji slyšel. V hale.“

	Komorník zakoulel očima, aby naznačil, že zpráva došlá po uzávěrce je mnohem horší.

	„Císařovna sežrala knihu pana Galahada, pane Ronalde.“

	„Cože!“

	„Ano, pane. Někdo ji zřejmě uložil do chléva. Císařovna polykala právě poslední stránky, když ji uvidělo jeho lordstvo.“

	„Pilbeam!“

	„Člověk by byl nakloněn této domněnce, pane Ronalde. Nepochybně využil chléva jako úkrytu.“

	„A rukopis zmizel?“

	„Zmizel úplně, pane Ronalde.“

	„A teta Constance o tom ví?“

	„Obávám se, že ví, pane Ronalde.“

	Ronnieho obličej poněkud zrůžověl.

	„No tak v tom není žádný velký rozdíl. Nikdy jsem vlastně neměl šanci z Pilbeama rukopis vyrazit. Proto já... dal bych si ještě hlt brandy, Beachi.“ 

	„Zajisté, pane. Hned vám naplním sklenici. Proto vy... tak jste začal, pane Ronalde.“

	„Och, chtěl jsem se zmínit o rozhodnutí, ke kterému jsem dospěl. Brandy je výborné, Beachi.“

	„Ano, pane.“

	„Dospěl jsem k rozhodnutí,“ řekl Ronnie a zamyšleně usrkával. „Nevím, jestli jste si povšiml, že jsem při večeři nemluvil?“

	„Bylo mi nápadné, že jste po celou dobu mlčel, pane Ronalde.“ 

	„Přemýšlel jsem.“

	„Chápu, pane.“

	„Přemýšlel jsem,“ opakoval Ronnie. „Trošku jsem prozkoumával možnosti. K tomuto rozhodnutí jsem dospěl u ryby.“

	„Vskutku, pane?“

	„Ano. A myslím, že to bude fungovat.“

	Chvíli Ronnie pohupoval nohou, aniž promluvil slovo.

	„Byl jste někdy zamilován, Beachi?“

	„Za svého mládí, pane Ronalde. Nebylo z toho nic.“

	„Láska je divná věc, Beachi.“

	„Svatá pravda, pane.“

	„Jistým způsobem vás vyhecuje, jestli mi rozumíte. Myslíte si, že se před ničím nezastavíte. Jste ochoten riskovat všechno. Abyste získal dívku, kterou milujete.“

	„Přesně tak, pane.“

	„Dalo by se říci, že jste připraven překonat oheň i vodu. Zvládnout jakékoliv nebezpečí.“

	„Nepochybně, pane.“

	„Beachi, dáte mi ještě hlt brandy?“

	„Ano, pane.“

	„Nuže, tak to tedy je,“ řekl Ronnie, vyprázdniv sklenici a nastaviv ji pro další doplnění. „V polovině chodu s rybou jsem se rozhodl. Teď, když zmizel rukopis, už se připravuju. Každým okamžikem bude teta Constance u strýce Clarence a bude ho přemlouvat, aby mi nedával moje peníze.“ 

	Komorník soustrastně zakašlal.

	„Domnívám se, pane Ronalde, že paní hraběnka už přistoupila k tomuto úkolu, když jsem před chvílí vstoupil do knihovny.“

	„Takže teď pravděpodobně už zabodovala.“

	„Velmi se toho obávám, pane Ronalde.“

	„Správně,“ řekl bryskně Ronnie. „Pak nezbytá nic jiného než rázná opatření. Nastal čas jednat, Beachi.“

	„Pane?“

	„Ukradnu to prase.“

	„Cože, zase, pane Ronalde?“

	Ronnie se na něho zadíval s láskou a obdivem.

	„Tak vy si pamatujete, co se stalo onehdy?“

	.Jestli si to pamatuju, pane Ronalde? Vždyť to bylo pouze před deseti dny.“

	„Ano, tehdy to bylo. Zdá se, že už uplynula léta. Ne že bych si nepamatoval každou podrobnost. Beachi, nezapomínám, jak jste neochvějně stál po mém boku. Byl jste skvělý.“

	„Děkuji vám, pane.“

	„Obdivuhodný! Báječný!“ pokračoval Ronnie exaltovaným hlasem. „Pochybuji, že vůbec kdy se vyskytl někdo, kdo by se vám mohl rovnat. Zvládl jste svůj úkol jedinečně. Sportovec až do špiček prstů, tak jste se projevil. A nemyslete si,“ pravil Ronnie vážně, „že jsem to nezaznamenal. Hluboce jsem si toho vážil, Beachi.“

	.Jste velmi laskav, že to říkáte, pane,“ řekl komorník, kterému se z těchto řečí točila hlava.

	„Jste chlapík, na kterého je spolehnutí.“

	„Děkuji vám, pane.“

	„Za všech okolností.“

	„Děkuji vám, pane.“

	„Když jsem dostal nápad, že bych měl ukrást Císařovnu podruhé, slečna Brownová mi řekla: ,To už nemůžeš chtít po Beachovi, aby ti zase pomáhal.’ A já jsem řekl: ,Samozřejmě můžu. Nehledě na skutečnost, že s Beachcm kamarádíme už osmnáct let, hlavně zbožňuje tebe.“ A ona řekla: ,Opravdu?’ a já jsem řekl: ,Na to můžeš vzít jed. Na světě není nic, co by Beach pro tebe neudělal.’ A ona řekla: ,To je takový drahoušek!’ Zrovna tak to řekla. A měl byste vidět ten pohled v jejích očích, Beachi. Úplně zkrásněly a zasnily se. Myslím, že kdybyste tam v tom okamžiku byl, políbila by vás. A já budu značně překvapen,“ řekl Ronnie s výrazem člověka, který nabízí pamlsek hodnému dítěti, „že až bude po všem a vy zase prokážete neochvějnou věrnost jako předešle, přispějete svou pomocí a splníte zase svůj úkol, jako jste to udělal tehdy, budu překvapen, jestli vás nepolíbí.“ 

	Po celou dobu, co Ronnie přednášel svou dojemnou řeč, komorník se třásl a mumlal si něco pro sebe způsobem, který by očitému svědku neodolatelně připomínal sopku v okamžiku, kdy nalezla sebevyjádření. Oči mu vylézaly z důlků a dech z něho vycházel v krátkých hlasitých poryvech. 

	„Ale, pane Ronalde!“

	„Věděl jsem, že budete potěšen, Beachi.“

	„Ale pane Ronalde!“

	Ronnie se na něho ostře zahleděl.

	„Nepovídejte mi, že byste chtěl z toho vycouvat!“

	„Ale pane!“

	„To nemůžete udělat v posledním okamžiku, když jsme si akci tak dobře naplánovali. Všecko by to zvrátilo. Bez vás nemohu jednat. Vy mě přece nenecháte na holičkách, Beachi!“

	„Ale, pane, to riziko!“

	„Riziko? Nesmysl.“

	„Ale, pane Ronalde, Jeho lordstvo bylo za mé přítomnosti telefonicky zpraveno před hodinou, že dnes večer má být spáchán na Císařovnu atentát. Právě jsem se vrátil z pochůzky, na které jsem navštívil Pirbrighta a sdělil mu instrukce jeho lordstva, aby byl ve střehu.“

	„No, to je prima. Cožpak nevidíte, jak to bezvadně zapadá do našich plánů? Pirbright bude čekat na pachatele. Chytí ho. A co potom udělá, Beachi? Vezme ho ke strýci Clarencovi a zanechá krajinu absolutně čistou. Jakmile odejde, my vklouzneme dovnitř a čmajzneme prase bez nejmenšího nebezpečí, že by nás někdo viděl.“

	Komorník tiše oddychoval.

	„Uvažte, Beachi, co to znamená! Moje štěstí! Štěstí slečny Brownové! Nepůjdete zbytkem svého života a nebudete se fackovat při pomyšlení, že trocha zápalu, trocha soustředění z vaší strany by bylo znamenalo štěstí pro slečnu Brownovou.“

	„Ale jestli mě odhalí, pane, pak bude moje postavení mimořádně problematické.“

	.Jak by vás mohli odhalit? Pirbright tam nebude. Nikdo tam nebude. Potřebuji vaši pomoc jen asi pět minut. Tentokrát to nebude jako posledně. Nemám v plánu Císařovnu někde skrýt a krmit ji. Tentokrát jde o skutečný, přímý únos. Jenom pět minut vašeho času, Beachi, pouhých pět minut, a můžete se sem vrátit a na všechno zapomenout.“

	Silný třas stále zachvíval mohutným komorníkovým tělem.

	„Opravdu jenom pět minut, pane Ronalde?“ pravil prosebně.

	„Nanejvýš deset. Zapomněl jsem vám říci, Beachi, že slečna Brownová o vás také řekla, že jí připomínáte jejího otce. Och, ano, a že máte tak laskavé oči.“

	Komorník otevřel ústa. Dalo se čekat, že z nich vytryskne láva, neboť se nyní podobal ještě více než dříve sopce. Ale neobjevila se láva. Ozval se přiškrcený skřehot. Následovala poznámka, kterou Ronnie nezachytil.

	„Ech?“

	„Řekl jsem ,Prosím,’ pane Ronalde,“ hlesl Beach, který vypadal, jako by musel čelit popravčí četě.

	„Uděláte to?“

	„Ano, pane Ronalde.“

	„Beachi,“ řekl Ronnie nanejvýš dojat, „až budu milionářem - a očekávám, že se tak stane, až vložím své peníze do obchodu s automobily - první věc, kterou udělám, bude, že přijdu do této přípravny s váčkem plným zlata. S dvěma váčky se zlatem. Čert to vem, se soudkem zlata. Přikutálím ho sem, zaklepu na víko a vyzvu vás, abyste se do toho pustil a posloužil si.“

	„Děkuji vám, pane Ronalde.“

	„Neděkujte mně, Beachi. Vy si zasloužíte tu nejvyšší vděčnost. Nepůjdeme už? Nesmíme ztratit ani okamžik. Odsuneme se. Do toho!“

	„Prosím, pane Ronalde,“ řekl Beach podivným, hlubokým, brumlavým hlasem, který připomínal hlas pana obdivovatele v telefonu.
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	Lady Julie Fishová malounko zívla a pohnula se směrem ke dveřím. Až do této chvíle poslouchala deset minut svou sestru Constance, jak vyjadřuje svoje názory na diskutovaný námět. Jen nerada se smiřovala s němou rolí ve scéně, v níž účinkovala. Pokud měla Connie nějakou chybu - a Julie by jich mohla spatra vyjmenovat tucet - pak to byla hlavně ta, že se vždycky snažila při podobných příležitostech vystrnadit své společníky z obrazu. Lady Julii otravovalo, když měla jenom přihlížet a hrát mlčenlivé obecenstvo.

	„Pokud mě bude někdo potřebovat,“ řekla, „najde mě v salóně.“

	„Ty odcházíš, Julie?“

	„Nezdá se, že bych tady byla co platná. Mám pocit, že přenechávám celou věc v povolaných rukou. Mluvíš i za mne. Hlas je hlasem Constance, ale Clarenci, city, které vyjadřuje, představují názory celého syndikátu.“

	Lord se na ni díval, jak odchází, ale žádnou útěchu z jejího odchodu nečerpal. Snad je lepší, když vám ze života dělá peklo jenom jedna žena místo dvou, ale zas ne o tolik lepší, aby postarší pán klidných zálib mohl projevit radost výrazným způsobem.

	„Tak poslyš, Clarenci...“

	Lord Emsworth zadusil sten a pokusil se nic neslyšet a věnovat své myšlenky věcem, na kterých skutečně záleží, což byl úkol, který hluché zmiji z Písma zřejmě připadal snadný.

	Neklidně se převaloval na pohovce. Jistě už brzy dojdou zprávy z fronty.

	Pokud mohl věřit panu dodavateli či podavateli, v této době se už uskutečnil přepad, který oddaný Pirbriglu odvrátil, jak aspoň lord Emsworth doufal.

	Když myslil na Pirbrighta, poněkud se uklidnil. Výtečný chlapík, říkal si, správný chlap, který si dovede poradit s tak vypjatou situací, jaká právě nastala. Na mluvení snad moc není. Člověk by si ho stěží vybral za společníka na dlouhou cestu vlakem. Moc často říká ,Ur’ a Jur’. Ale nač by potřeboval čilého ošetřovatele vepře, který by chrlil epigramy? Podstatné je, že Pirbriglu je mlčenlivý, ale vyznačuje se vlastnostmi, které příslovečně jdou ruku v ruce s mlčenlivostí - hlavně silou.

	Otevřely se dveře.

	„Copak, Beachi?“ řekla lady Constance s královskou nelibostí, neboť nikdo není rád, když je vyrušován v okamžiku, kdy pronáší řeč. „Co je?“

	Pozornější pozorovatel, což Jeho lordstvo nebylo, by poznal, že komorník prošel nedávno duši rozdírajícím zážitkem. Jeho obličej nikdy nevynikal zdravě růžovou barvou, ale tentokrát byl bledší než odpovídá normálu. Oči měl kulaté a skelné, namáhavě dýchal. Vypadal jako komorník, který se právě dostal do ostrého střetu s životními fakty.

	„Pane, všechno proběhlo zcela uspokojivě.“

	„Pirbright pachatele lapil?“

	„Ano, pane.“

	„Řekl vám, co se stalo?“

	„Byl jsem očitým svědkem celého procesu, pane.“

	„No tak? No tak?“

	„Och, Clarenci, musíme o tom všem mluvit zrovna tcd’?“

	„Cože? Cože? Cože? Samozřejmě o tom musíme mluvit zrovna teď. Proboha! Ano, Beachi?“

	„Pane, fakta jsou následující. Podle instrukcí Vašeho lordstva se Pirbright skryl v blízkosti zvířecího chléva a v tomto výhodném postavení zůstával neustále v napjatém střehu.“

	„Co jste tam dělal vy?“

	Komorník zaváhal.

	„Přišel jsem mu poskytnout pomoc, pane, pokud by jí bylo třeba.“

	„Skvělé, Beachi. A dál?“

	„Ukázalo se však, že mé spolupráce nebylo zapotřebí. Ten muž přišel...“ 

	„Parsloe?“

	„Clarenci!“

	„Ne, pane. Nikoliv sir Gregory.“

	„Ach, komplic.“

	„Och, Clarenci!“

	„Nepochybně, pane. Muž přišel a přistoupil k ohradě chléva, kde na okamžik zůstal...“

	„Připravoval se! Připravoval se na svůj strašný úkol.“

	„Zdálo se, že manipuluje s elektrickou baterkou, pane.“

	„A pak - ?“

	„Pirbright vyskočil a přemohl ho.“

	„Výborně! A kde je pachatel nyní?“

	„Dočasně uvězněn ve sklepě na uhlí, pane.“

	„Okamžitě ho přiveďte sem ke mně.“

	„Clarenci, bylo by vhodné, aby ten muž, ať je to kdokoliv, přišel sem?“ 

	„Ano, my ho chceme mít tady.“

	Beach zakašlal.

	„Pane, měl bych se zmínit o tom, že je povážlivě znečištěn. Když ho chtěl Pirbright přemoci, musel ho obrátit obličejem dolů a spočívat na něm celou svou vahou a půda v okolí chléva byla po prudkém dešti poněkud mazlavá a měkká.“

	„Na tom nezáleží. Chci ho vidět.“

	„Prosím, pane.“

	Mezidobí mezi komorníkovým odchodem a příchodem strávila lady Constance v rozhořčeném popotahování. A lord Emsworth si v tom čase blahopřál, že smysl pro občanskou povinnost a značná obava ze sestřiny reakce, kdyby se vzdal úřadu, mu zachovaly hodnost smírčího soudce. Představoval majestát zákona a mohl souhrnně učinit spravedlnosti zadost a odsoudit zločince přímo na místě. Bude muset samozřejmě nahlédnout do knihy pokynů, ale spíše se klonil k názoru, že uloží pachateli čtrnáct dnů, aniž by se musel hnout z lehátka.

	Dveře se opět otevřely.

	„Pane, lotr,“ oznamoval Beach.

	Závěrečným popotahováním se lady Constance distancovala od tohoto případu. Stáhla se do kouta a otevřela album fotografií. Ozvalo se šoupání nohou po podlaze a vězeň předstoupil před soud.

	Jako představitelé moci ho vlekli před soudní stolici dva lokajové, první lokaj Stokes přilepený k zločincově pravici a druhý lokaj Thomas přisátý jako klíště k jeho levici.

	„Dobrý bože!“ vykřikl lord Emsworth vyburcovaný ze svého soudcovského klidu. „Jak strašlivá to bestie!“

	Jakkoliv lord Tilbury celou svou bytostí nesouhlasil s takovým popisem, byl by nucen uznat, že v podstatě odpovídá jeho stavu, kdyby v tom okamžiku měl možnost nahlédnout do zrcadla. Samotný fešák Brummel by si nemohl uchovat svou eleganci, kdyby byl povalen do vrstvy bahna vysoké čtyři palce a kdyby na něm spočíval ošetřovatel vepře dlouhý šest stop. Pirbright věřil, že dobře započatá věc je zpola vykonána a jeho prvním činem bylo, že vrazil lordu Tilburymu obličej pod zemský povrch a nějakou chvíli ho tam podržel. Náhle osvítila lorda Emsworthe myšlenka.

	„Beachi!“

	„Řekl Pirbright, že je to stejný pachatel, kterého uzavřel včera v kůlně?“ 

	„Ano, pane.“

	,,Je to on?“

	„Ano, pane.“

	„Proboha!“ vykřikl lord Emsworth.

	Tato zarytost ho děsila. Dokazovala, jak nebezpečného zločince lapili. Nešlo o dětskou hru, při níž dítě, na které to slovo padlo, jde se bát do kůlny na nářadí. Tenhle nevyléčitelný záškodník se ještě pořádně nevzpamatoval z prvního maléru a už to zkoušel podruhé. Čím rychleji bude bezpečně za mřížemi malebného vězení Market Blandingsu, tím lépe, tak uvažoval lord Emsworth. Z úvah ho vytrhl hlas vycházející zpod vrstev bláta.

	„Lorde Emsworthi, chci si s vámi promluvit o samotě.“

	„No tak to nepůjde, se mnou za žádnou cenu o samotě mluvit nemůžete,“ odpovědělo Jeho lordstvo rozhodně. „Myslíte, že bych mohl připustit, abych zůstal docela sám s člověkem, jako jste vy? Beachi!“

	„Pane?“

	„Vezměte jaksetojmenuje,“ řekl lord Emsworth a ukázal na mladého Davida prorokujícího před Saulem. „A jestliže sebou zavrtí, pořádně ho tím vezměte po hlavě.“

	„Prosím, pane.“

	„Tak jak se jmenujete?“

	„Odmítám vám sdělit své jméno, pokud mi neumožníte hovořit s vámi o samotě.“

	Lord Emsworth upřel na provinilce neúprosný pohled.

	„Všiml jste si, Beachi, že pořád chce být se mnou o samotě?“

	„Ano, pane.“

	„To je podezřelé.“

	„Ano, pane.“

	„Buďte s tou věcí v pohotovosti.“

	„Prosím, pane,“ řekl komorník a pevněji sevřel Davidovu levou nohu. 

	„Nazdárek,“ ozval se najednou hlas. „Co se tu děje? Ach, Connie, napadlo mi, že tě tu najdu.“

	Lord Emsworth se zahleděl svým skřipcem a uviděl bratra Galahada, jak vchází do pokoje. Zároveň s ním přišla i Ronaldova dívka. Když ji lord Emsworth spatřil, cítil, že se mu do spravedlivého hněvu mísí rozpaky.

	„Teď sem nechoď, Galahade, buď tak hodný,“ prosil bratra lord Emsworth. „Mám plno práce.“

	„Dobrý bože! Co má být tohle?“ vykřikl ctihodný Galahad. Když jeho pohled spočinul na aluviálních naplaveninách, které tvořily lorda Tilburyho, monokl mu vyskočil z oka.

	„To je ten strašný chlap, kterého Pirbright zastihl, jak se vkrádá do Císařovnina chléva,“ vysvětloval lord Emsworth. „Parsloeův komplic, před kterým jsi mě varoval. Zrovna se chystám napařit mu čtrnáct dnů.“

	Toto upřímné vyhlášení politiky přispělo k rozhodnutí lorda Tilburyho. Podruhé toho dne se postavil na zadní. Jakkoliv vášnivě si přál uchovat své inkognito, uvědomoval si, že by to bylo jedině za cenu dvou týdnů strávených ve vězeňské cele.

	„Threepwoode,“ vykřikl, „řekni tomu starému bláznovi, kdo jsem.“ Ctihodný Galahad usadil monokl na původní místo.

	„Ale můj drahý člověče,“ protestoval a hleděl na něho monoklem, „já nevím, kdo jste. Vypadáte jako jeden z těch, co hledali třísku a skončili v písku, jak zněl jednou titulek v novinách. Myslíte, že jsme se už někdy setkali?“ Podíval se na lorda Tilburyho zblízka a vyrazil užaslý výkřik. „Syčák! To jsi opravdu ty, chudáku Syčáku, takhle zavalený nemovitostmi? Clarenci, můžu ti všechno vysvětlit. Ale napřed by snad bylo vhodné vyklidit soudní síň. Beachi, nezlobte se, ale na chvilku vypadněte.“

	„Prosím, pane Galahade,“ řekl Beach se zklamaným výrazem diváka, kterého vyhazují z divadla ve chvíli, kdy opona jde nahoru. Položil mladého Davida, sebral zvědy jako hostitelka na večírku a vyvedl Thomase a Stokese z pokoje.

	„Nehrozí nám nebezpečí, Galahade?“ zeptal se pochybovačně lord Emsworth.

	„Och, Syčák - Pyke, chci říct Tilbury, abych tak řekl, je docela neškodný.“ 

	„Jaké jméno jsi to vyslovil?“

	„Tilbury. Lord Tilbury.“

	„Lord Tilbury?“ opakoval lord Emsworth a zůstal na bratra civět.

	„Ano. Zřejmě udělali ze starého Syčáka peera.“

	„Ale proč se pokoušel zabít moje prase?“ ptal se lord Emsworth celý zmatený, neboť choval vysoké mínění o morální čistotě členů Sněmovny lordů.

	„Nepokoušel se zabít tvoje zatracené prase. Že jsi hledal můj rukopis, viď, Syčáku?“

	„Hledal,“ odpověděl lord Tilbury škrobeně. „Domnívám se, že mám na něj zákonné právo.“

	„Ano, to všechno jsme už jednou probrali, pokud si vzpomínám. Ale zanech veškeré naděje, Syčáku. Žádný rukopis už neexistuje. Prase ho sežralo.“

	„Cože!“

	„Ano. Pokud se neodhodláš vydat tiskem prase...“

	Obličej lorda Tilburyho pokrývala příliš silná vrstva bláta, než aby se dalo mluvit o jakémkoliv výrazu, avšak jeho postava náhle tak ztuhla, že bylo patrné, jak hluboko ho rána zasáhla.

	„Och,“ řekl nakonec.

	„Bohužel,“ řekl soucitně ctihodný Galahad.

	„Pokud mi prominete,“ řekl lord Tilbury, „vrátím se do hostince U entsworthského erbu.“

	Ctihodný Galahad ho uchopil za umazanou paži.

	„Můj drahý starý příteli! V tomto stavu nemůžeš jít do žádné hospody. Beach tě doprovodí do koupelny. Beachi!“

	„Pane?“ zvolal komorník, který se objevil rychlostí posluchače, který se nikdy příliš nevzdálil od klíčové dírky.

	„Vezměte lorda Tilburyho do koupelny a pak zatelefonujte do hostince U emsworthského erbu, aby sem poslali jeho věci. Zůstane u nás na noc. Vlastně na několik nocí. Vlastně na neurčito. Ano, ano, Syčáku, trvám na tom. Sakra, člověče, vždyť my jsme se neviděli pětadvacet let. Chci si s tebou důkladně popovídat o starých časech.“

	Na okamžik se zdálo, jako by pyšný duch Pykeů chtěl vzplanout revoltou. Lord Tilbury se prudce napřímil. Ale už nebyl tím mužem, jakým býval. Nadto má každý člověk svou cenu. Cenou majitele Mamutího nakladatelství v tomto okamžiku byla horká koupel s množstvím mýdla, s trochou soli do koupele a dobře vyhřátými ručníky.

	„Jste laskaví,“ řekl nevrle.

	Jako hora, která se nerada rozhoduje, že půjde k Mohamedovi, šel za Beachem ven z pokoje.

	„A teď, Connie,“ řekl ctihodný Galahad, „můžeš odložit knihu a přidat se ke společnosti.“

	Lady Constance vystoupila důstojným krokem ze zákoutí.

	„Předpokládám.“ řekl ctihodný Galahad, který se na ni příliš bratrsky nekoukal, „že ryješ do starého Clarcnce a snažíš se ho zastrašit, až nebude vůbec vědět, kde je?“

	„Sdělovala jsem pouze Clarencovi svoje názory.“

	„Asi ano. Chudák je z tebe na omdlení.“

	„Clarcnce mě poslouchal velmi trpělivě a pozorně,“ řekla lady Constance.

	„Chápe, jak si má správně počínat v této záležitosti - musím říci, že bych ji raději prodebatovala v soukromí, pokud ji vůbec chceme probírat.“

	„Tím naznačuješ, že tady nechceš Sue?“

	„Představovala bych si, že slečna Brownová si ušetří mnoho trapných zážitků, když nebude přítomna.“

	„Ale já ji tady chci mít,“ řekl ctihodný Galahad. „Právě kvůli tomu jsem ji sem přivedl. Abych ti ji ukázal, Clarenci.“

	„Ech?“ řekl lord Emsworth a vyskočil. Právě snil o prasatech.

	„Řekl jsem, že jsem ti ji chtěl ukázat. Chci, aby ses podíval, Clarenci, na tuto roztomilou dívku. Narovnej si ten svůj skřipec a prohlédni si ji v klidu a pečlivě. Co si o ní myslíš?“

	„Půvabná, půvabná,“ řekl lord Emsworth zdvořile.

	„Není to přesně ta dívka, kterou by každý rozumný muž vybral jako budoucí ženu svému synovci?“

	„Můj drahý Galahade!“ řekla lady Constance.

	„Tak co?“

	„Nechápu, kam tohle všechno směřuje. Myslím si, že nikdo nebude popírat fakt, že slečna Brownová je hezká dívka.“

	„Hezkou dívku si strč za klobouk! Já nemluvím o tom, že je to hezká dívka. Mluvím o tom, že každému, kdo vidí na půl oka, postačí podívat se na ni jednou a hned ví, že je bezvadná. Její matka byla nejlíbeznější, nejupřímnější, nejčestnější, nejpoctivější, nejradostnější žena, jaká kdy žila. A Sue je taky taková. Muž, který si Sue vezme, bude šťastný. Krucifix, způsob, jak se vy, ženy, ometáte kolem Ronnieho, nasvědčuje tomu, že ho považujete za prince z Walesu nebo za někoho podobného. Kdo je Ronnie, ksakru? Můj synovec. Tak se na mě podívejte. Chcete snad tvrdit, že chlapík zatížený strýcem, jako jsem já, nemůže být šťastný, když najde dívku, která bude ochotna si ho vzít?“ 

	Tento názor tak přesně souhlasil s jejím míněním, že pro jednou ve svém rozhazovačném životě lady Constance neměla co říci. Zdálo se, že mlhavě cítí, že něco někde není docela v pořádku, ale než mohla celou věc důkladně prošetřit, její bratr se rozhovořil.

	„Clarenci,“ řekl, „vyndej ten ďábelský skelný pohled ze svých očí a poslouchej mě. Uvědomuji si, že máš celou situaci ve svých rukou. Když jsi poslouchal Connie, která mluvila dost dlouho, jistě jsi to věděl. Štěstí této milé dívky závisí na tom, jak se rozhodneš ve své zmatené a rozkolísané mysli. Nikdo si není víc vědom než já, že mladý Ronnie stejně jako všichni členové této rodiny nemá na otevřeném trhu větší cenu než dvě pence za týden. Musí mít za sebou kapitál.“

	„Který mít nebude.“

	„Který mít bude, pokud je Clarence muž, za jakého ho považuju. Clarenci, vzbuď se!“

	„Já nespím, můj drahý hochu, jsem vzhůru,“ řekl lord Emsworth.

	„Tak co, dostane Ronnie svoje peníze, nebo je nedostane?“

	Lord Emsworth vypadal jako štvaný jelen. Nervózně si pohrával se skřipcem.

	„Connie si podle všeho myslí...“

	„Já vím, co si Connie myslí, a až budeme sami, řeknu ti, co si myslím o Connie já.“

	„Jestli mě chceš urážet, Galahade...“

	„To mě ani nenapadne. Urážky mi mohou být ukradené. Velice se snažím vyhnout všemu, co jen vzdáleně zavání osobními věcmi nebo urážkami. Považuju tě za snobku a za drbnu vyvolávající zlo, ale můžeš si být jista, že mi ani nenapadne to říkat...“

	,Jak ušlechtilé!“

	„... dokud nebudu mít možnost svěřit se s tím v soukromí Clarenceovi. No tak, Clarenci?“

	„Ech? Co? Ano, můj drahý hochu?“

	„Je tu jednoduché řešení. Chceš udělat správnou věc, nebo ne?“

	 „No tak, já ti to řeknu, Galahade. Connie zastává názor...“

	„Čert vem Connie!“

	„Galahade!“

	„Ano, zopakuju to. Čert vem Connie! Zapomeň na Connie. Natluč si do hlavy, že to, co si myslí Connie, má asi takovou cenu jako jeden řádek fazolí.“

	„Vskutku! Opravdu! No tak mi dovol, milý Galahade, abych ti řekla...“

	„Nedovolím ti říct vůbec nic.“

	„Trvám na tom, že musím promluvit.“

	„Nebudu tě poslouchat.“

	„Galahade!“

	„Smím něco podotknout?“ ozvala se Sue.

	Mluvila slabým, omluvným hláskem, ale kdyby zařvala, sotva by to mělo větší účinek. Zvláště lord Emsworth, který zapomněl, že tam Sue vůbec je, vyskočil na pohovce jako harpunovaný pstruh.

	„Chci říct pouze toto,“ pravila do ticha Sue. „Je mi strašně líto, že vás všechny musím rozčilit, ale my dva s Ronniem dnes večer pojedeme autem do Londýna, kde se zítra vezmeme.“

	„Cože!“

	„Ano,“ řekla Sue. „Pochopte, je kolem toho moc obtíží a nedorozumění a všechno je v současnosti tak strašně těžké, že jsme to prodebatovali a dospěli k závěru, že nám zbývá jediná bezpečná věc - totiž sňatek. Máme pocit, že potom bude všechno v pořádku.“

	Lady Constance se s důstojností sobě vlastní obrátila na hlavu rodiny.

	„Slyšíš to, Clarenci?“

	„Co tím myslíš, jestli to slyším?“ zeptal se lord Emsworth tak podrážděně, jak reagoval vždy, kdy blaho rodiny záviselo na jeho osobě. „Samozřejmě, že to slyším. Myslíš, že jsem hluchý?“

	„No tak tedy, doufám, že jednou v životě prokážeš trochu rozhodnosti.“ 

	„Rozhodnosti?“

	„Použij své autority. Zakaž to.“

	„Jak to můžu k čertu zakázat? Tohle je svobodná země, že? Lidé mají plné právo cestovat autem do Londýna, jestliže chtějí, že?“

	„Víš velmi dobře, co tím myslím. Jestliže budeš pevný ve svém rozhodnutí neposkytnout Ronaldovi peníze, nebude moci nic dělat.“

	Zdálo se, že Galahad ke své lítosti sdílí také tento názor.

	„Mé drahé dítě,“ řekl. „Nechci tě nijak srážet, ale pro všechno na světě, z čeho budete žít?“

	„Myslím si, že lord Emsworth dá Ronniemu peníze, až všechno uslyší.“ 

	„Ech?“

	„To si myslí Ronnie. Myslí si, že až se lord Emsworth doví, že Ronnie má Císařovnu...“

	Lord Emsworth se vztyčil jako postřelený bažant.

	„Cože! Cože? Co je tohle? Má ji? Jak to myslíte, že ji má?“

	„Právě ji vyzvedl z chléva,“ vysvětlovala Sue, „a strčil ji na zadní sedadlo svého vozu.“

	Dokonce i ve svém úzkostném stavu se lord Emsworth zarazil a chtěl vědět, jak Ronnie uskutečnil tento zdánlivě nadlidské čin.

	„Cože! Jak pro všechno na světě může někdo strčit Císařovnu na zadní sedadlo auta?“

	„Přesně tak,“ řekla lady Constance. .Jistě i ty, Clarenci, vidíš, že to je prostě směšné...“

	„Och ne,“ řekla Sue. „Bylo to opravdu velice snadné. Ronnie táhl - a jeho přítel tlačil.“

	„Samozřejmě,“ souhlasil ctihodný Galahad jako odborník. „Na co zapomínáš, Clarenci, co přehlížíš, je fakt, že Císařovna má v nose kroužek, který usnadňuje její přesun z místa na místo. Když jsme spolu s Bečkou Bengerem ukradli prase starého Wivenhoea v noci na plese starých mládenců v Hammer’s Fatonu v devadesátém pátém, museli jsme s ním vylézt po třech schodištích, než jsme je umístili v ložnici Pluga Bashama...“

	„Ronnie se rozhodl,“ pokračovala Sue, „že vezme Císařovnu na projížďku...“

	„Na projížďku,“ vykřikl vyděšený lord Emsworth.

	„Samozřejmě, pokud mu nedáte peníze. Jestliže budete mít pocit, že mu nemůžete nic dát, bude s ní prý jezdit po celé Anglii...“

	„Jaký to obdivuhodný nápad!“ souhlasil ctihodný Galahad. „Chápu, co tím myslíte. Birmingham dnes, Edinburgh zítra, Brighton pozítří. Jakási okružní jízda. Trochu se podívat po krajině, že?“

	„Ano.“

	„Měl by zajet do Skegnessu. Skegness je okouzlující.“

	„Musím mu to říct.“

	Lord Emsworth musel bojovat, aby si uchoval ještě zbytek zdravého rozumu.

	„Nevěřím tomu,“ vykřikl.

	„Ronnie si myslel, že tomu neuvěříte. Měl pocit, že se pravděpodobně budete chtít přesvědčit na vlastní oči. Proto čeká dole na příjezdové cestě hned pod oknem.“

	V čase, který teď nastal, nedovolil lord Emsworth, aby ho zdržovala taková maličkost, jako je zraněný kotník. Jako akrobat vyskočil z pohovky a přihopkal k oknu.

	Ze zadního sedadla auta bezprostředně pod ním koukal na něho příjemný Císařovnin obličej postříbřený měsíčním světlem. Vyrazil strašlivý výkřik.

	„Ronalde!“

	Synovec usazený u volantu vzhlédl, zatroubil na houkačku s lítostí i s respektem, pustil spojku a odejel do stínů. Zastavil se asi o padesát yardů dále na příjezdové cestě, kde rudě zazářila zadní světla automobilu.

	„Obávám se, že nemá smysl na něho křičet,“ řekla Sue.

	„Samozřejmě to nemá smysl,“ souhlasil srdečně ctihodný Galahad. „Clarenci, uděláš nejlépe, když přestaneš s těmi nesmysly a formálně slíbíš před svědky, že vyklopíš prachy a potom napíšeš šek na tisíc nebo na dva, které budou potřebovat na líbánky.“

	„To právě navrhoval Ronnie,“ řekla Sue. „A potom si může přijít Pirbright pro Císařovnu a uložit ji ke spánku.“

	„Clarenci!“ spustila lady Constance.

	Avšak lord Emsworth v duševní tísni byl obrněný proti jakémukoliv počtu ,Clarenců’. Přihopkal k psacímu stolu a horečně tápal ve vrchní zásuvce.

	„Clarenci, to přece neuděláš!“

	„Určitě to udělám,“ řekl lord Emsworth a palcem zkoušel plnicí pero.

	„To mizerné prase pro tebe znamená víc než celá budoucnost tvého synovce?“

	„Samozřejmě, že znamená,“ řekl lord Emsworth překvapený hloupou otázkou. „A kromě toho, co je špatného na té budoucnosti? Jeho budoucnost je v pořádku. Ožení se s touhle sympatickou dívkou. Zapomněl jsem, jak se jmenuje. Ta se o něho postará.“

	„Statečně jsi promluvil,“ souhlasil ctihodný Galahad. „To je ten správný duch.“

	„Tak v tom případě...“

	„Neodcházej, Connie,“ naléhal na lady Constance ctihodný Galahad. „Budeme tě potřebovat jako svědkyni. Každopádně si přece nenecháš ujít tak šťastnou scénu, jako je tato? K čertu, je to přesně tak, jak to napsal Kipling... jak to jenom bylo...?“

	 

	„My odcházeli. Lid stěží tajil dojetí.

	My odcházeli. Milenci tančili v objetí.

	Na palubě otcové a matky psali šeky.

	Loď zvolna plula v šťastné pohodě...“

	Bouchly dveře.

	„... k ústí řeky,“ skončil ctihodný Galahad. „Piš čitelně, Clarenci, po jedné straně papíru a nezapomeň se podepsat jménem, jak to obvykle děláš. Napiš také datum. Čtrnáctého srpna.“
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	Červené koncové světlo dvouscdadlovky zahnulo za roh příjezdové cesty a zmizelo v noci. Ctihodný Galahad leštil zamyšleně monokl, znovu si ho vtiskl do oka, několik okamžiků stál a zíral na místo, kde dvousedadlovka zmizela. Po bouři byl vzduch lahodný a svěží. Měsíc plul sebevědomě po bezoblačné obloze. Noc byla velmi tichá, tak tichá, že dokonce i nejlehčí krok po štěrku byl na dálku slyšet. Avšak ten krok, který teď upoutal pozornost ctihodného Galahada, nebyl lehký. Byl to důrazný křupavý dupot těžkého muže.

	Otočil se.

	„Beachi?“

	„Ano, pane Galahade.“

	„Co pohledáváte venku tak pozdě v noci?“

	„Napadlo mi, že bych měl navštívit chlév a ujistit se, že Císařovna neutrpěla úhonu po tak bouřlivém večeru.“

	„Pronásledují vás výčitky svědomí?“

	„Pane?“

	„Máte špatné svědomí. Ze jste to byl vy, kdo tlačil, Beachi?“

	„Ano, pane. Projednávali jsme tu záležitost a pan Ronald byl toho názoru, že se díky vyšší váze lépe uplatním při plnění onoho úkolu než on sám.“ Do komorníkova hlasu se vloudil úzkostný tón. „Pane Galahade, budete považovat tuto informaci za čistě důvěrnou, jak aspoň doufám?“ 

	„Samozřejmě.“

	„Děkuji vám, pane. Obávám se, že by moje postavení bylo vážně ohroženo, kdyby se Jeho lordstvo dovědělo, co jsem udělal. Viděl jsem, jak pan Ronald s mladou dámou odjíždějí, pane Galahade.“

	„Opravdu? Neviděl jsem vás.“

	„Zaujal jsem stanoviště v přiměřené vzdálenosti, pane.“

	„Měl jste přijít dát jim sbohem.“

	Již předtím jsem se rozloučil s mladou dvojicí, pane. Oba mě navštívili v mé přípravně.“

	„To byla jejich povinnost. Vybojoval jste dobrý boj, Beachi. Doufám, že vás políbili.“

	„Mladá dáma mě políbila, pane.“

	V komorníkově sytém hlase zazněl měkčí tón. Vytáhl prst z levé boty a poněkud ostýchavě si jím třel pravé lýtko.

	„Políbila vás, ech? Jenny mě políbila, když jsme se setkali, seskočila ze židle, na které seděla.’ Dnes mě naplňuje poezie, Beachi. To asi dělá ten měsíc.“

	„To je možné, pane. Obávám se, že pan Ronald a mladá dáma mají před sebou dlouhou a nudnou cestu.“

	„Dlouhou ano. Nudnou ne.“

	„Řídit vůz na tak dlouhou vzdálenost, pane!“

	„To není dlouhá vzdálenost, když jste mladý.“

	„Opravdu ne, pane. Pane Galahade, nejsem příliš smělý, když se zeptám, zda finanční situace pana Ronalda byla uspokojivě stabilizována? Když jsem ho viděl, věc zůstávala stále na vážkách.“

	„Och, byla vyřešena. A shledal jste Císařovnu v dobrém stavu?“

	„V docela dobrém, pane Galahade.“

	„Potom je všechno v pořádku. Tyhle věci se většinou vyvíjejí dosti příznivě, Bcachi.“

	„Svatá pravda, pane.“

	Odmlčeli se. Komorník ztišil hlas do důvěrného šepotu.

	„Měla paní hraběnka nějakou připomínku k celé záležitosti, pane Galahade?“

	„Která hraběnka? ‘

	„Ptám se na lady Julii, pane.“

	„Och, Julie? Bcachi,“ řekl ctihodný Galahad, „v té ženě jsou zárodky velikosti. Dám vám hádat tři možnosti, co řekla a udělala.“

	„Nechci se pouštět do žádných dohadů, pane.“

	„Řekla ,No tak tedy!’ a zapálila si cigaretu.“

	„Vskutku, pane?“

	„Vy jste ji neznal jako dítě, že ne, Beachi?“

	„Ne, pane. Paní hraběnce už bylo hodně přes dvacet, když jsem vstoupil do služeb Jeho lordstva.“

	„Viděl jsem ji, jak jednou kousla guvernantku.“

	„Vskutku, pane?“

	„Na dvou místech. A s tím klidným, andělským výrazem na tváři, který jsem u ní viděl právě před chvílí. Velká to žena, Beachi.“

	„Vždycky jsem měl k paní hraběnce ten největší respekt, pane Galahade.“

	,A jsem nakloněn se domnívat, že mladý Ronnie, třebaže vypadá jako mrňavý žokej postižený spálou, něco z její velikosti podědil. Dnešní večer mi otevřel oči, Bcachi. Začínám chápat, co v něm Sue vidí. Krádež toho prasete, Beachi, dokazuje, že má charakter. A takhle ji popadnout a bleskurychle dopravit do Londýna! V mladém Ronniem je víc, než jsem tušil. Myslím, že udělá tu dívku šťastnou.“

	„O tom jsem přesvědčen, pane.“

	Jen ať se snaží, jinak ho stáhnu z kůže zaživa. Viděl jste někdy Dolly Hendersonovou, Beachi?“

	„Při několika příležitostech, pane, když jsem sloužil v Londýně. Často jsem chodíval v těch dnech do Tivoli a do Oxfordu.“

	„Tohle děvče se jí velice podobá, nemyslíte?“

	„Neobyčejně, pane Galahade.“

	Ctihodný Galahad vyhlédl ven na zahradu zaplavenou měsíčním světlem. V dálce slabě zaznívalo šplouchání malého vodopádu, který přepadával do jezera po skalách pokrytých kapradím.

	„Tak dobrou noc, Beachi.“

	„Dobrou noc, pane Galahade.“

	Císařovna z Blandingsu se ve spánku pohnula a otevřela jedno oko. Zdálo se jí, že zaslechla zašustění lístku kapusty. Byla vždy připravena spořádat kapustové listy, ať hodina jakkoliv pokročila. Něco uhánělo po slámě, hnáno nočním vánkem.

	Nebyl to kapustový lístek, pouze popsaný list papíru, ale Císařovna ho sežrala bez stínu zklamání. Byla filozofkou a dokázala brát věci tak, jak přicházely. Zítra bude další den a ráno bude mít kapustové listy.

	Císařovna se převrátila na bok a se spokojeným povzdechem zavřela oči. Měsíc osvětloval její ušlechtilé tvary. Vypadalo to na zlatou medaili.
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Pelham Grenville Wodehouse (1881-1975) napsal více než šedesát humoristických románů a byl autorem asi tří set povídek, šestnácti divadelních her a spoluautorem dvaceti tří muzikálů.

	Psalo se o něm jako o géniovi komiky a svým osobitým humorem získal obrovskou popularitu.

	Už před první světovou válkou se ocitl v New Yorku, kde našel nový prostor pro svou tvorbu i nová témata, zůstal však věren motivům ze staré Anglie. Američtí čtenáři meziválečného období milovali příběhy o lordech, psal tedy o lordech. Tak vznikly dnes už klasické cykly humoristických románů odehrávajících se na zámku Blandings.

	Navštivte s námi idylické anglické venkovské sídlo s nepříliš důvtipným, ale dobráckým lordem Emsworthem, který se stará jen o své květiny a výstavní prasnici Císařovnu (jež má opravdu rušný život). Nedejte se odradit jeho pánovitou sestrou lady Constancí, vyznačující se sklonem k intrikám, ani jejím oblíbencem, tajemníkem Baxterem, protivným kariéristou. Oč zábavnější je lordův bratr Gallahad, bývalý bouřlivák a nyní postrach „slušné“ společnosti. V plejádě postaviček samozřejmě nechybí ani komorník Beach a pár šťastně i nešťastně zamilovaných mladých mužů, většinou nesmělých nešiků se šlechtickým přídomkem.

	I tento román vybavil autor skvělým anglickým humorem: jeho groteskní zápletky jsou pouhou kostrou, na kterou je zavěšena slovní komika vycházející z opisného vyjádření, typického pro angličtinu.

	U nás dosáhl Wodehouse velké obliby už ve dvacátých a třicátých letech, ale především v době okupace. V tomto duchu psala tehdy řada autorů, mezi ně patří Fan Vavřincová či Zdeněk Jirotka.

	Nečekejte, že vám tato kniha pomůže vyřešit vaše životní problémy. Určitě se však na ně po jejím přečtení budete dívat s úsměvem.
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